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ОТ АВТО РА

1. Узбекский язык — национальный язык узбекского наро­
да — относится к тюркской группе языков, которая по коли­
честву населения, говорящего на этих языках, занимает одно 
из первых мест в составе языковых семей.

Узбекский национальный язык является языком старопись­
менным.

На староузбекском языке, просуществовавшем в качестве 
письменного литературного языка вплоть до Великой Октябрь­
ской социалистической революции, создана богатая литера­
тура. Значительная часть этой литературы еще недостаточно 
изучена.

2. Сложным является диалектный состав узбекского языка. 
Современный национальный узбекский язык сложился на

базе разговорного языка узбекского народа, который объеди­
няет представителей трех наречий:

1) кыпчакского, ближайше родственного казахскому, ка­
ракалпакскому, киргизскому и др. языкам кыпчакской группы,

2) огузского, ближайше родственного туркменскому, азер­
байджанскому и др. языкам огузской группы, и

3) карлу ко-чигиле-у игурского. ближайше родственного сов­
ременному уйгурскому языку и имеющего тесные этнолинг­
вистические связи с таджикским языком, относящимся к иранской 
группе языков. Говоры н диалекты последнего (карлуко-чи- 
гиле-уйгурского наречия), особенно городские говоры таш­
кентско-ферганской группы, определяют развитие современного 
литературного узбекского языка.
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Таким образом, диалектной основой современного литера­
турного узбекского языка являются ташкентский и ферганский 
говоры (ташкентский в фонетической, а ферганский в морфо­
логической ее части), исторически восходящие к карлуко-чи- 
гнле-уйгурской языковой общности, формирование которой 
относится примерно к XI в. С этой языковой общностью свя­
зана преобладающая часть литературных произведений старо­
узбекского языка, а также и язык произведений поэтов-де­
мократов конца XIX и начала XX в. Представляя собой 
определенный синтез диалектных признаков, основа современ­
ного литературного узбекского языка, помимо ведущей таш- 
кеитско-ферганской части, в исто р и ко-лингвистическом раз­
витии впитала в себя некоторые кыпчакские и огузскне эле­
менты.

На современном узбекском литературном языке создана 
богатая художественная литература, большое развитие полу­
чила публицистика, литература по всем отраслям науки и 
знаний. В основе своей уже выработаны определенные язы­
ковые стили, что со всей убедительностью свидетельствует о 
всесторонне • развитии узбекского языка.

3. Узбекский язык, как родной, изучается во всех узбек­
ских школах, па нем ведется преподавание в вузах респуб­
лики. Изучается оп и в русских школах, а также и в русских 
группах педагогических институтов, Особое значение имеет 
изучение его студентами факультетов русского языка и лите­
ратуры педагогических институтов, которые готовят учителей 
русского языка для у’Збекских школ и учителей узбекского 
языка для школ с русским языком обучения.

Представляется, что данная книга может оказаться полез­
ной не только для студентов при изучении ими узбекского 
языки, ио н для преподавателей русского языка в узбекских—........ русского языка в узбекски:
п узбекского языка в русских школах. Необходимость цзда
ния основ грамматики узбекского языка для широкого круг; 
изучающих узбекский язык особо ~ „„____
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дисциплиной. Он входит в качестве существенного слагаемого 
в тот лингвистический комплекс, который не только способ­
ствует общелиигвистической подготовке, но н определяет уз­
кую специальность студентов.

Изучение узбекского языка на факультетах русского язы­
ка и литературы педагогических институтов подчинено основ­
ной цели — овладению языком как средством общения.

Практика работы в узбекской школе требует не только 
знания основ грамматики узбекского языка, но н знания раз­
говорной узбекской речи, поскольку родной язык учащихся, 
особенно в сельских школах, нередко привлекается и как 
средство объяснения нового фонетического, грамматического 
и лексического материала, и как средство сопоставления язы­
ковых явлений русского языка с родным языком учащихся, 
если в этом возникает прямая необходимость, и, наконец, как 
средство контроля, имея при этом в виду не только устный 
контроль понимания пройденного лекснко-грамматического 
материала, но н письменный контроль, осуществление кото­
рого возможно путем организации переводов с русского язык» 
на узбекский и обратно.

5, Данный учебник включает в себя основы трех аспектов 
языкового процесса —фонетику, морфологию и синтаксис.

„Фонетика* знакомит с основами звуковой системы узбек­
ского языка, крайне необходимыми при овладении произно­
сительными нормами живого узбекского языка. Именно в силу 
этого включены общие сведения о фонетической структуре 
слова, где на материале живого узбекского языка (говоров, 
положенных в основу литературного узбекского языка) рас­
сматриваются фонетические процессы, происходящие в рече­
вом потоке в слове н в словосочетании. Зтесь приведены 
примеры на ассимиляцию и диссимиляцию, на выпадение и 
появление звуков н т. п. — явления, которыми вообще богата 
живая разговорная речь, но которые о Зычно не находят от­
ражения в действующей узбекской орфографии. Изучающие 
же основы узбекской фонетики должны иметь об этом хотя 
бы общее представление, в первую очередь, конечно, препо­
даватели русского языка в узбекской школе, поскольку нм
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ФОНЕТИКУ

§ 1. Предмет фонетики. Фонетика—отдел языкознания, 
изучающий звуковой строй языка.

Каждый язык имеет свою фонетику.
Фонетика рассматривает особенности образования н произ­

ношения звуков, их классификацию, фонетические законы к 
фонетические процессы, происходящие и речи, устанавливает 
соотношение произношения и письма, выявляет особенности 
ударения и слогообразовання.

§ 2. Звук (товуш) и буква (.уа^). Звуки речи — сложное 
явление.

Звук не следует смешивать с буквой, что нередко наблю­
дается в школьной практике. Звук мы произносим н слышим, 
а букву — пишем и видим. Буква —это условный знак, сим­
вол для передачи звуков речи на письме.

В узбекском алфавите 35 бгкв. Их принято располагать в 
следующем алфавитном поря гке:

а,* б. в, г, д. е. ё. ж, з, и. й, к, л, м. н. о. и. р. с. т. у. 
ф, х, и, ч, ш, ъ, ь, 9. къ я, ў, Қ. г. V

Как видим, порядок тог же. что н в русском алфавите. 
Буквы (у, />, г, .у), передающие спепифические vлоскекие зву­
ки н отсутствующие в русском языке (они имеют цткритн- 
ческне знаки), даны в конце алфавита.

3. Особенности узбекского алфавита. Практическое 
письмо с помощью букв пере тает далеко не все звуки, име­
ющиеся в языке. Не все звуки узбекского жыка передаст и 
действующий узбекский алфавит. Очной оу иной может пере­
даваться (в зависимости от се uoiuiuin н слоне) ряд звуков, 
и, наоборот, одни звук может обозначаться на письме не­
сколькими буквами.

Например, в узбекском алфавите бткни о. «*» V передают 
по три звука. Сравним произношение я в словах: чи -
какой, қакча— сколько, где « иеречнет звук более шчиня, 
че.м русское о; ютта —тряпка, м.гна — пот, где wvx.. обо­
значаемый буквой в, является более передним, чем русское « 



(иногда соответствует русскому а после палатализованных 
мягких согласных); парта. Фабрика. где в передает зву к, 
анз логичный русскому а. Или: в словах икни — два, у’ууя — 
Д1Я—6чкбы и у передают более передние звуки, а в словах 
киш - зима, узун — длинный - эти же буквы обозначают со­
лее задние звуки: в заимствованных словах из русского языка 
передают звгкн, подобные русским и, у, хотя в собственно 
узбекских словах онн произносятся более бегло. Буква у обо­
значает два зб\ новых оттенка—более передний, иапр., в слове 
бул — дели н более задний, как в слове бўд —будь.

Два звука передает буква ж; а) слитное произношение о 
н ж. иапр.. в слове жуда [джуда) — очень; этот звук отсут­
ствует в русском языке и б) звук, подобный русскому ж, 
нд-рнмер, в стове журнал.

Четыре буквы (а, ё, ю, я) служат для передачи йотиро­
ванных звуков, т. е. сочетаний' типа: а4-э = е, й-г« = ё, 
с -г v = .«о. с — а = я.

Один звук* передается дв\мя буквами (буквосочетанием) 
яг. Это носовой звук, отсутствующий в русском языке. Так 
же передается на письме и простое сочетание в слове звуков 
я и г.

В узбекском алфавите иет буквы Щ: она передается соче­
танием шч- обш*ина, ямшчик. Отсутствует н буква ы, кото­
рая во всех случаях заменяется буквой и.

Знаки в. ъ употребляются с той же смысловой нагрузкой, 
что н в русском языке. Об употреблении знака ъ вместо осо­
бых звуков, некогда проникших в узбекский язык в составе 
заимствованных из арабского языка слов. см. ниже.

§ 4. Звук и фонема. От буквы и обычного звука сле­
дует строго отличать фонему. Не каждый звук является фо­
немой. Фонема представляет собою определенную звуковую 
единицу языка, служащую средством языкового общения. Gie- 
У.35ТельИ0* %°неы*Тэт0 звук, используемый в языке длн 

граммати­
стов и их

единицу языка, служащую средством языкового общения. Gie-

семантической дифференциации лексических и 
чкьнх элементов, т. е. различения значений 

__ Сиыслоразличительная роль фонем наглядно

x-о, f Н *!Ы звуковой состав слов
қул (рука) н $yi (раб, невольник).

а каждое слово второй пары

г------ рм.ю чтимся наглядно выявляртся
■ТҒс1и°П0СТаВЛеиай зв>'ковой стороны отдельных слов.

«л (о “ка^Ын зв>’к0в0й состав слов сто., „ стул.
ТО что каждое г,ппл>п»^е^а’1ЬННК^ то °®Рат1|м внимание на 
а каждое вд^-Тт^еТв

в слове У нш в £<£ " * Стот ззмевить
-вменится н значение «0^^^ 3* ™ 
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и у в словах указанных пар выступают различителями слов, 
т. е. выполняют определенную лексико-семантическую функ­
цию, являясь, таким образом, вполне самостоятельными Фо­
немами.

Сравним еще пример: бойвачш — сын богача, барчук; куп­
чик, но бойвучча — жена богача, барыня; жена (с оттенком 
уважения или иронии). Здесь семантическая дифференциация 
объясняется наличием в у казанных словах фонем — а и у. Эти 
фонемы и выступают в качестве смыслоразличнтелей (см. §5).

Аналогичным образом можно простелить и форморазличи- 
тельную роль фонем.

Сопоставив формы отам (мой отец) и отанг (твой отец), 
выделяем общую лексическую единицу ота и элементы -лс и 
-яг, которые уточняют грамматическую форму слова ота и 
являются в данном случае разными фонемами.

§ 5. Фонемы и варианты фонем. Помимо основных фонем, 
в языке наблюдаются варианты илн оттенки зву ков, возника­
ющие в определенных условиях: либо в зависимости от обще­
го звукового окружения, либо от общих условий произноше­
ния. Например, фовема и литературного узбекского языка в 
зависимости от соседних звуков в живом произношении имеет 
различные оттенки, которые, однако, не служат препятствием 
для взаимного понимания говорящих на данном языке. Дейст­
вительно, если внимательно проследить произношение в в сло­
вах иима&г—он работал, 
младшая сестра, то без труда можно убедиться в том, что а 
в первых слогах произносится не так. как в в конце указан­
ных слов. С дрггой стороны, произношение этого же звука 
в в словах fiu.i — делай, ғишт — кирпич, хилма-хил— разно­
образный — отличается от произношения его в словах иш гада, 
билди, синглиси. И несмотря иа это. мы говорим об одной 
фонеме в в литературном узбекском языке, а оттенки произ­
ношения ее рассматриваем как комбииаторно-познцнонные ва­
рианты. w

Парные по твердости и мягкости согласные русского язы­
ка служат для различения значений слов, например: мел и 
мель, ‘шест и шесть и т. п. Здесь конечные твердые л п т 
п мягкие лъ я тъ являются каждый в отдельности самостоя­
тельной фонемоГг — звуки фонематичны. Этого нельзя сказать 
в отношении оттенков е в приведенных словах. В слове шест 
звук е отличается от качества е в слове шесть. Однако это 
не'фонемы, т. к. они не выполняют семантической функция, 
а приобретают эти оттенки в зависимости от соседства с по­
следующим твердым илн мягким согласным — та. тъ эти 
звуки нефонематпчны.

билди — он у знал, синг. шеи — его
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Впрочем, средн согласных, различающихся б русском язы­
ке по твердости н мягкости, есть звуки, которые для этом 
пели не применяются. В современном литературном рхсском 
языке нет таких двух слов, семантическое различие которых 
базировалось бы на разнице между твердыми и мягкими к и г.

боратное явление находим в узбекском языке: наличие в 
нем пары қ и к связано со смыслоразлнчением, например: 
ifup (холмистая степь) и кир (грязь; грязное белье); қийшу 
(кривой) и гагёдо (олень). Здесь мы имеем дело с фонемами, 
а не со звуковыми вариантами какой-то одной фонемы к 
нли к.

В каждом языке имеется большое количество звуков, а фо­
нем в разных языках существует различное, по всегда опре­
деленное количество для данного литературного языка. Коли­
чество фонем колеблется не только по отдельным языкам, но 
по говорам и диалектам в пределах одного и того же языка. 
Однако в каждом конкретной языке есть определенное коли­
чество таких зву ков, которые во все времена и у всех наро­
дов, применяющих звуковую систему письма, клались в основу 
буквенного обозначения. Это—фонемы.

Что же касается позиционных вариантов фонем (нли про­
ще—звчковых оттенков фонем), то они воспринимаются как 
индивидуальные отклонения от основного звука и часто сов­
сем не замечаются говорящими на родном языке.

Наибольшее количество комбинаторных вариантов наблю­
дается в составе гласных звуков языка; значительно меньше 
комбинаторно-позиционных вариантов фонем встречается в 
системе согласных звуков.

§ 6. Артикуляционная база. В каждом языке при произ­
водстве звуков речевой аппарат совершает необходимые и 
привычные ему произносительные работы. Эти навыки в артн- 
кхляциоиных движениях, свойственные всему коллективу го­
ворящих на данном языке, в совокупности составляют аоти- 
кхляционную базу. ғ
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только в соседстве с губными согласными, особенно в сосед­
стве с в.

При произношении узбекского у губная работа оказывает­
ся более вялой, чем при русском у. Нередко в речевом пото­
ке (особенно в быстрой речи) обнаруживается делабиализация 
у, т. е. утрата звуком у губного признака.

Узбекский язык имеет лабиализованный гласный у, отсут­
ствующим в русском языке.

б) Узбекские гласные п, у являются более краткими п бо­
лее беглыми, чем соответствующие им русские звуки. Крат­
кость звуков и, у прослеживается даже под ударением. Эта 
особенность артикуляционной базы узбекского языка нередко 
узбеками, изучающими русский язык, переносится и на произ­
ношение русских я, у. Ср., например, вместо директор ино­
гда произносят дректор, С другой стороны, русские, изучаю­
щие узбекский язык, неверно произносят узбекские «. у, 
подчиняя их произносительным нормам русского языка.

в) Узбекские гласные «, у (а также и у) являются индиф­
ферентными, т. е. они занимают промежуточное положение 
между переднерядиыми и заднерядным и гласными русского 
языка.

г) Узбекские гласные а и о часто приобретают глубоко­
заднеязычный оттенок, в отличие от соответствующих звуков 
русского языка.

д) Наличие палатализованных и непалатализованных со­
гласных, являющихся в русском языке самостоятельными фо­
немами, выполняющими словоразличительные функции, отли­
чает русскую артикуляционную базу от артикуляционной 
базы узбекского языка, где смягчение более слабое и оно не 
служит для смысловых различений.

е) Узбекской артикуляционной базе свойственна гортанная 
артикуляция, отсутствующая в русском языке.

Различия между русской и узбекской артикуляционными 
базами будут еще более значительными, если мы обратимся 
к живым узбекским говорам. Но, несмотря на существенные 
расхождения между артикч ляцноннымн базами русского и уз­
бекского языков, в них обнаруживается и известное сходство.

ГЛАСНЫЕ ФОНЕМЫ-У НЛИ ФОНЕМАЛАР

§ 7. Гласные фонемы литературного узбекского языка. 
В современном письмевноы литературном узбекском языке 
имеется шесть гласных фонем — и, з (е). а, о, ў, у, — для 
передачи которых на ппсьме принято десять буки: а, е, ё, и» 



16 Фонетика

о V з, ю, я, ў. Такое же количество гласных фонем (шесть— 
и, ы, у, э, а, о) и такое же количество букв (десять) для 
передачи гласных звуков имеется и в русском языке.

Гласные фонемы литературного узбекского языка

По месту образования Передние
Индифферент­

ные

Л

Задние

По участию губ Негуб- 
ные

Губ­
ные

Негуб­
ные

Губ­
ные

Негуб­
ные

Губ­
ные

По степе­
ни подъема 
языка (сте­
пень языч­
но-нёбно­
го сужения)

Верхнего подъ­
ема (узкие)

и У

Верхне-сред­
него подъема 
(полуузкие)

з Ў

Нижнего подъ­
ема (широкие) а о

Ср. таблицу гласных фонем литературного русского языка:

По месту образования
Передний 

ряд (перед­
ние)

Средний 
ряд (сред­

ине)
Задний ряд 

(задние)

По участию губ Нелабиал изо ванные 
(палатальное сужение)

Лабиализо­
ванные (губ­

ное суже­
ние)

По степени подъема 
языка (степень языч­
но-небного сужения)

Верхнего подъ­
ема (узкие)

« ы У

Среднего подъ- 
ема (средине)

з О

Нижнего подъ­
ема (широкие)

а

§ 8- Табл,,ца русских и узбекских гласных фонем Cdbb-

на сходство количественное т р „ис» т. е. число гласных фонем в
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обоих языках совпадает. При количественном совпадении от­
личной оказывается не только качественная характеристика 
отдельных гласных фонем, но обнаруживается и некоторое 
внешнее несоответствие, а именно:

гласные литературного гласные литературного
узбекского языка русского языка

и и
— ы
У У
э э
а а
о о
Ў —

Таким образом, узбекскому звуку ў в русской таблице 
соответствует нуль; не находит себе эквивалента и русское ы 
в таблице узбекских фонем. Если узбекское ў является зву­
ком, отсутствующим в русском языке, то русское м, наобо­
рот, находит себе достаточно точный эквивалент в сумме по­
зиционно-комбинаторных вариантов узбекской фонемы и (см. 
§§ 12, 13).

§ 9. Графемы я, е, ё, ю. Помимо шести букв, для пере­
дачи гласных фонем в алфавитах русского н узбекского язы­
ков имеется еще четыре графемы (я, е, ё, ю) для передачи 
йотированных звуков, а в русском — и для обозначения пала­
тализации (смягчении).

Графемы ё, еу ю, я передают не отдельные фонемы, а фо­
не мосочетання из гласной и согласной фонем, например:

е = йэ ю = йу
ё = йо я — йа

Но в русской орфографии функции я, ё. ю, е не ограни­
чиваются только передачей йотированных а, о, у, э; эти бук­
вы служат и для обозначения смягчения (палатализации) пред­
шествующего им согласного звукв:

я — мясо (мьасо — м’асо);
ё — лёд (льот — л’от), где исходный звонкий согласный в 

произношения заглушается;
ю — люди (льудн —л‘уди);
е — ледник (льэдннк — л'эдник).
Эта особенность русской орфографии не распространяется 

на искони узбекские слова, а встречается лишь в словах рус­
ских и совете ко-интернациональных, правописание и произно­
шение которых устанавливается в соответствии с действующи­
ми орфоэпическими нормами русского литературного языка.
2 В. В. Решетов
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S 10 vданные и безударные гласные — урғулн ва урғу- 
снз"унлнлаТр'ССкве гласные принято рассматривать в двух 
положениях:

а) пол ударением и
б) в безударном положении.
Гласные в ударных слогах (ударные гласные) имеют свою 

нормальную, качественно отличную характеристику от других 
гласных фонем. Произносятся они с наибольшей силой, ясно, 
отчетливо, т. е. так, как эти гласные принято произносить от­
дельно, например в алфавите.

Гласные в неударных слогах (безударные гласные) произ­
носятся не так, как под ударением. В безударном положении 
гласные фонемы русского языка приобретают различные от­
тенки в силу сокращения нормальной полноты произношения, 
свойственной этим гласным под ударением. Безударные глас­
ные произносятся кратко и менее отчетливо, что и приводит 
в результате редукции — ослабления произношения гласных— 
к изменению качественной характеристики звуков, особенно 
при произношении гласных а, е, о. Ослабляются в произно­
шении (редуцируются) и русские безударные и, ы, у.

Изменение качества гласных а неударных слогах, являясь 
характерной особенностью фонетики русского языка, ие имеет 
такого принципиального значения в узбекском языке.

Сокращение нормальной полноты произношения (редукция) 
наблюдается почги во всех узбекских говорах. Особенность 
эта в одних говорах проявляется в большей степени, в дру­
гих — в меньшей; в одних сочетаниях звуков она достигает 
максимальной степени, в других — едва заметна. Но это не 
связано с ударением.

Р Узбекском языке безударные гласные мало чем отли- 
riSIfnrn7 у1арных- Ослабление и даже полная редукция 
гласного возможна не только в безударной позиции ио и Част° это явле“ие иабХётся В 
узких Гласных и потьема’ т- е- ПРИ произношении
где гласный « ’ л ^р•• например, бир > б (и) р > бр (одни),
§ 15) в Ф,,3,,ческо.м отношении равен нулю (см.

язык переносят^ на1ИЗМа изУЧаЮ111ие русский 
русского и через dvcckhh «^Ше,1Д1е заимствован,|ь1Х слов из 
Эректор, rie рхсскор и rTn3WK’ напРнмеР- директору исчезаст\ГпХ.0^нй;ь ЯЩеб * ^^ударном слоге, поч™ 

ванны??даа™^ русских редгциро-
«ых узбекского языка. Р»изучении произношения глас-
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Редукция гласных в русском языке зависит в основном от 
следующих причин: а) от места, которое занимает гласный по 
отношению к ударению; б) от твердости или мягкости пред­
шествующего согласного звука; в) от темпа речи.

По отношению к ударению гласный может стоять в первом 
слоге перед ударением (первая позиция) и в остальных пред­
ударных положениях (вторая позиция). Чем дальше гласный 
расположен от ударения, тем качественное и количественное 
изменения его сильнее.

Изменяется произношение гласных от темпа речи. Прп нор­
мальном темпе речи ослабление гласных происходит слабее, 
при быстрой речи — свльнее.

Орфографические а и о после твердых согласных в первых 
предударных слогах, а также в безударных слогах в начале 
слов в произношении совпадают, т. е. вместо орфографических 
а и о слышится звук, близкий к а: вода > вада, огурец > 
агурёц, огбнь>агбнь.

С артикуляционно-акустической стороны произношение этих 
звуков характеризуется ослаблением напряженности органов 
речи, более задним произношением, чем при нормальном а 
под ударением, в силу несколько более заднего положения 
языка.

В остальных положениях (во второй позиции, т. е. во вто­
ром предударном н заударном слогах) наблюдается более 
сильная редукция и качественное изменение этих звуков. В 
результате в произношении появляется еще менее напряжен­
ный звук, средний между ы и а, который в русской транск­
рипции обозначается знаком ъ, например: голова^> гълаоа, 
садовод^съдавдт, водяной въд'аной и т. и. С артикуля­
ционно-акустической стороны этот звук, возникающий вместо 
о н а во второй позиции, характеризуется подвяжем средней 
части языка к нёбу не так высоко, как при ы. Это очень 
краткий ослабленный б/-образный звук среднего рида средне­
го подъема.

После мягких согласных гласные е (э), а (орфографическое 
я, а также а после ч, щ) в первом предударном слоге про­
износятся как звуки, близкие к ненапряженному е (э), стре­
мящемуся к а, но звуку а неравному, например: 
взец ла, час&>чеисы, весна > веисна, село^>се11 лЬ. Артику­
ляция данного звука характеризуется поднятием средней части 
спинки языка, одна ко менее высоко, чем при произношении 
нормального и.

Во второй позиции (в остальных предударных н заударных 
слогах) гласные е (э), а становятся еще менее напряженными

2*
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Нппример: •/асовйй > че" совой, зарево > &1реиво, передать >

передать. л
Орфографическое е после твердых согласных (ж, ш, Ц) 

первой к второй позициях приобретает ы-образный оттенок
ы-образное э\ например: эксна^ жэ^на^ лбжечка >■ лджз ч 
на, цена > цэина, вышел > вышэ ыл.

Характеристика гласных фонем

§ 11. Гласные фонемы верхнего подъема — говори кўта- 
рнлнн» уплн фонсмалар. К этим звукам в узбекском языке 
относятся я, у, а в русском — я, ы, у. Одной негубной фоне­
ме и узбекского языка п русском противопоставлены дпе фо­
немы ~и, ы. Отличной является качественная характеристика 
этих звуков, не соответствует н количественная характеристи­
ка (по долготе и краткости): узбекские « и у отличаются об­
шей краткостью и склонностью к редукции даже в слоге под 
у та рением. По своим артикуляционно-акустическим свойствам 
данные гласные литературного узбекского языка относятся к 
звукам индифферентным.

$ 12. Гласный я. Звук узкий, пелабнализованныЙ, произ­
носимый с относительно большим раствором рта, менее энер­
гично и более кратко, чем русское я.

По своим артикуляционным особенностям узбекское я за­
нимает промежуточное положение между н — передним и ы— 
задним. При произношении сю чувствуется легкое скольже­
ние or более переднею к более сиднем у звуку — место арти­
куляции его опускается несколько ниже и более отодвигается 
назад, чем при нронзношспни нормальных гласных переднего 
ряда. I убы слегка растянуты или нейтральны, язык касается 
нижних зубов. Это — гласный переднего отодвинутого назад 
ряда, т. с. я с оттенком ы.

Необходимое представлен нс о тембре узбекского я можно

1 Гришины |1)сскоги МЛ4К,1, I, м., 1952, стр. 61.
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§ 13. Передний и задний оттенки фонемы и. В отдельных 
случаях колебание в произношении узбекского и между пе­
редним и задним укладом достигает значительной степени, 
что, однако, не отражается в узбекской орфографии. Это яв­
ление свойственно большинству узбекских говоров, а в первую 
очередь тем из них, которые легли в основу современного 
литературного узбекского языка.

Сопоставляя произношение русских и и ы, например, в 
словах кит, сито, сыто, сыр и т. п. с произношением узбек­
ского и в соседстве с переднеязычными п заднеязычными со­
гласными, нс трудно убедиться в том, что артикуляция рус­
ских и и ы значительно отличается от артикуляции узбекского 
и. Это несоответствие схематично может быть представлено 
следующим образом:

русск.: кит, сито...
узбек,: кам — кто, ситам — притеснение...
русск.: сыто, сыр...
узбек.: цис им — горсть, цит — зима...
Это сопоставление позволяет сделать следующие выводы:
1) Узбекское и занимает промежуточное положение между 

крайними положениями в произношении русского « (т. с. меж­
ду и и м) в сочетании с переднеязычными согласными. Узбе­
ки, изучающие русский язык, склонны русское ы с твердыми 
переднеязычными согласными отождествлять с узбекским и в 
сочетании с переднеязычными. Например, произносят сир, си* 
то вместо сыр, сыто. Наоборот, русские, изучающие узбек­
ский язык, узбекское и обычно приравняв пог к русскому и 
во всех позициях, что искажает узбекское произношение, а 
иногда приводит к семантическим недоразумениям. Последнее 
особенно часто наблюдается при произношении узбекскою и 
в близком или непосредственном соседстве с глубокозадне- 
я зычными согласными, отсутствующими в русском языке. Ср., 
например, произношение таких пар слов:

кир~ грязь; грязное белье и қир - холмистая степь;
/ш« — надень и ций— прессованный навоз, извлекаемый из 

овчарни;
кийик — олень и қийиқ — срезанный; вкось.
2) Узбекское и в сочетании с гл^бокозадпеязычпыми со­

гласными приобретает -образный уклад, по является звуком 
более глубоким, задним, чем русское ы, которое по месту 
подъема языка принадлежит к гласным среднего (или смешан­
ного), а не затнего ряда.

Более переднее и более заднее произношение узбекского 
и в различном звуковом окружении является существенным 
орфоэпическим фактом.
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§ Н». Передача русский фонемы //.В слоп.чх, :ин1мспюн.чн- 
пых из русского и через русский панк, графема « обозначает 
звук, близкий или равный еоогнегепп ющемс русскому знхку, 
ср., например. ироплиошепие еле (хющих слон в обои х нзыких: 
инвалид иррисицич. кассир» кристалл, пннус, пионер, анти­
ка, химии и г, у.

Изолированное русское и мвляегся звуком узким (закры­
тым). ||рц upoii.tiiumeiiHii его гхоы несколько растягиваются н 
приближаются к зубам. копчик языка касается иижинх зубов, 
С1Н1ПК.Ч языка про (нниу га нперг ( кверху н почти касается нйоа.

Русский гласный и, как и узбекское и. не является устой­
чивым звуком. В завис и.мости от ноложеиня в слоне фонема 
и может иметь различные оттенки. г>тн оггенкн н upoii.uioiuv- 
ниц фонемы н появляются в зяипсимосги or твердости н мяг­
кое in соседних согласиых, размещения и открытых или зак­
рытых слогах, *JH

Пере ( твердили! согласными в закрытом слоге русская фо­
нема и приобретайг открытый оттенок, инирнмер: сит. кит. 
Згог оттенок сохраняется 1<в том гл у чае, если фонемн Л стоит 
ноеле и: чн то, ai'tiM. В ос «ударных слогах звхк и приоб­
ретет еще полое широкий опенок, например: шиит, лоЛим»
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р хек. — х збек. бит — вошь,
пусс*- • ит; к — Уек.. битам соглашение.
Пчэел мягкими с.-гласными в открытом слоге я между

дв кя мягкими согласными русская фонема и под ударением 
Е-'-.ретает закрытый оттенок, приближаясь к произношению 
V? j •. емы и в соседстве с й, например:

* М ____ >*-___  — Л. ПЛТ--Я1Л J'ffD'j'rt ♦русое синий— vz<>K. сийпаяамоқ— таскать; поглаживать;
русск. тихий—тзбек. тийин — копейка.
В русском языке согласный, предшествующий ззужу н, мо­

жет быть только палатализованным /мягким), а в узбекском— 
качество согласного будет отличным. Ср., например: русск.

слове бил начальный co­ rf

гласный б приближается к русскому твердому, а не к мягко­
му согласному б.

После твердых согласных фонема и грғобретает ^олее зад­
ний уклад и по своим качествам приближается к средне ряд- 
н му w, например.

окшете
г Иванову 
из искры

произносим: 

кыванову 
изыскры

К этому оттенку русской фонемы и ближе всего подходит 
про зношение узбекского а в соседстве с гл убокоза дне языч­
ными согласными, хотя в этой позиции узбекское и оказы­
вается несколько блее задним зв' ком (си & 1Я»



Подобные упражнения |ц-ил ыл~$гл] дают 
несть воспроизводят! русское ы я дифс р-еецирдвать два рус­
ских ЗВ' ка,

2) Посг=

3G3W х
”— —

этот, 
тут мок — держать, уч — три.

т. е. ы — а.
енный переход от произношения звука а в со­

вах т?да қаняай* қалам. г;анақа к произношению зэтка я, ~- 
пеняя положения рта. При переходе аг а х и задняя =-стъ 
сп и а к и языка про двигается вперед а поднимается вверх, а при 
переходе от и к ы задняя часть слизки языка отодвигается 
назад и поднимается вверх. 3|

3) Делабнагдзация ззука у—прглзнесгъ звук у и, ве ме­
няя положения языка, привести губы в положение, необходи­
мое длх гроизношения звука и.

§ 18. Гласный у. Является ^гбиалязоваяноЙ гласной фоне- 
мой верхнего подъема. Имеет несколько более заднюю арти­
куляцию и зв) к более краткий, чем русское у. Раствор рта 
гри произношении узбекского у уже. губы слегка вытянуты 
вперед. Примеры:

б^рун — иос, устки — верхний, ундов — призыз; восклл jя- 
ние, унпош — согласный, урмоқ — бить; наносить удары, уста— 
мастер, ус та лик — мастерство, ус ту хон — кость, ушбу 
узун — длинный, ун — мука, тут мок — держать, 
у кун — для; ради (послелог), супурги — веник; метелка, пул— 
деньги.

§ 19. Оттенки гласного у. Узбекская фонема у имеет раз­
ные оттенки. Подобно фонеме а гласный у может приобре­
тать то задний, то передний уклад. Факультативные варианты, 
т. е. более переднее и относительно заднее у, более отчета и - 
во наблюдаются в соседстве с более передними к, г и с бол * 
задними қ, ғ, х.

1) В соседстве с к, г фонема у имеет более передний отте­
нок: гул — цветок, кул — зола: пепел, куз—осень, кузатмоқ— 
наблюдать; провожать, ку.км—смех, кулча — лепешка неболь­
шого размера, кумуш — серебро, у на — младший брат, гум- 
зор— цветник, гу гурт — спичкн, гумон — подозрение, соми - 
ние, гуноҳ — вина; провинность. « I

Передний уклад фонема у приобретает и в соседстве с й- 
уй — дом, куй — мелодия; напев, юза — поверхность1, юзаки 
поверхностный, юксак — высокий, клан — уздечка, кис — гр . 
юрах — сердце. ,

1 В этом и в аефюкл примерах орфограГ ачеасое ю мхяезсв 
роваяным, т. е. ю ~ йу <см. $ 5).

2) В соседстве с К» г» х фонема у имеет более задним от- 
прнятный; прекрасный

лепешка небель-

тенок: ку t — песок, кулоц — ухо, х ш
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СУХОЙ, FVH4O— 6V ТОП.
’ Ср. Произношение пар:

ку 1 — пепел и б*\*л — раб;
г»» t — цветок и ғул цепи, оноьы.
Оба оттенка рхсского у —довольно закрытого в ударных 

стогах (напр.: с^хо. туго) и значительно открытого в неудар­
ных слогах (иапр.: сухо л лигой) - находят себе эквивалент 
в узбекском языке. Открытый оттенок русского у оонаружп- 
ваем в произношении узбекского у в неударных с .01 ах, ср., 
например: pvccK. тугой — узбек, шугал весь.

§ 20. Оглушение и редукция фонемы у. Звук у, как и 
фонема и (см. § 15), может оглушаться и редуцироваться. 
Оглушение и редукция наиболее отчетливо наблюдаются в со­
седстве с глухими согласными, особенно в быстрой речи, па- 
пример: тушасизпи? [ту шасизми>ткшасизми]—сойдете ли 
вы? пушаймон [пушаймон>пишаймон] —раскаивающийся; со­
жалеющий, лучу^* [пучуқ > пичпқ] — курносый, туишк {ту- 
шак>тншак[— тюфяк: матрац, тушунча [тушунча > тншун- 
ча[ — понятие; представление, шукур [шукур > шикур > 
ш-.кур1] — слово, выражающее довольство н благодарность.

§21. Употребление ю. Йотированное у = ю в узбекских 
Словах встречается в любом слоге: юн— груз, юз — сто, юл- 
дуз—звезда, бу/ок—великий, суюнч — радость; веселье, кел- 
ди-ю кетди — оп пришел и ушел.

В сювах, вошедших из русского языка и через русский, 
правописание /о подчиняется тем же правилам, что и в рус­
ском языке: союз, брошюра, июнь, бюджет.

§ 22. Гласные фонемы верхне-среднего подъема — ўрта 
кутарилиш уили фонемалар. К гласным верхне-среднего подъ­
ема — звукам, по своим артикуляционно-акустическим свойст­
вам тяготеющим в сторону гласных верхнего ПОЛЪРМЯ И ЛИ-
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пего подъема; приближается к русскому е после согласных, 
как, например, в словг^х сёно, время, село, дело или к э в 
слове бти, но не к э в слове этот.

Узбекское э (е) в отличие от русского не является диф­
тонгоидом, т. е. узбекское э (е) не имеет того характерного 
призвука, который слышится при произношении русского е 
после мягких согласных и перед твердыми согласными.

Примеры: —я, келди — он пришел, беда — клевер, де­
вор — стена, энди — теперь, зляпк — пятьдесят, эгат — бороз­
да, эгар — седло, эгри — кривой, темирчи— кузнец, тепа — 
холм; возвышенность, терак — тополь.

§ 24. Оттенки фонемы э (е). Узбекский звук э (е) более 
закрытый и передний звук, т. е. при артикуляции его рот бо­
лее прикрыт, чем при произношении русского э (е) иод уда­
рением. В силу этого русским слухом узбекское Э (е) часто 
воспринимается как и. Наиболее близким оттенком к узбек­
скому э (е) является произношение русского е после мягких 
Согласных, где этот звук весьма закрыт и приближается к я. 
Ср., например: J

в узбек, языке:
беда [> бида] — клевер 
эчки > ички] — коза 
те мир О тим ир] — железо 
энди [> инди] — теперь

в русск. языке: 
весна |> висна) 
мела |> мила] 
несла |>нислл| 
десна ]> днена]

Открытые варианты фонемы э (е), аналогичные звучанию 
русского е .между твердыми согласными (папр.: жесть, шесть) 
или произношению орфографического э в начале слова этот, 
имеются в узбекских говорах. Иными словами, оттеикн русско­
го э(е), располагающиеся «между крайними пределами зву­
чания, т. е. между максимально закрытым и максимально от­
крытым вариантами, как, например, в словах весна сено 
сели —эти— этот, находят себе эквиваленты в оттенках зву­
чания узбекской фонемы Э (е) в различном звуковом окру­
жении.

§ 25. Употребление е. В начале слова и слот графема е 
в современной узбекской орфографии перелает йотированный 
звук, состоящий из й -г э, например: ер [йэр| — земля, елка 
{йэлка] — плечо, елам [йэлим] — клей, енгил [йзигнл] — легкий, 
етич |йэти.м] — сирота, етти [йэттн| - семь (см. § 9).

Нейотировзниое е (орфографическое э) в собственно узбек­
ских словах встречается тишь в начале слова. Например: эр — 
м\ ж; мужчина, Э2а — хозяин, эллик — пятьдесят, энг самый, 
эркин — свободный, эрта — рано, эчки— коза, этик осел, 
этик — дверь.
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Мсхлючевяе представляют слова, вошедшие в узбекский 
язык из русского языка и через русский, в которых э может 
выступать в любом слоге слова: поэтик, поэма, экономика 

В Т§ % Гласный ў. Гласная фонема верхне-среднего подъема 
лв-гемг,р го узбекского языка, отсутствующая в русском.

Узбекский гласный ў» являясь звлком средним межд\ рус­
скими уно, дает заметные отклонения то в сторона О, то в 
сторону у. Последнее находит отражение и в действующей 
русской орфографии, где узбекское орфографическое у обычно 
передается через русское у, ср., например:

в русском языке;

узбек 
уртак 
урюк

в узбекском языке: 
узбек 
уртоқ 
ўрн к

■fc

Собственные имена, фамилии н географическая топоними­
ка, содержащие узбекский звук у, в русской орфографии пе­
редаются через у:

в узбекском языке;

Пўлат
Кўчқор
Ул мае
Мирзачўл
Ўртаовул 
каттақўрғои 
КХкабулоқ 
Кушкўврик

в русском языке:

Пулат 
Кучкар 
Ул мае 
Мирзачуль 
Уртааул 
Катта курган 
Кукабулак 
Кушку пру к

Однако в фонологическом отношении узбекское у является 
вполне самостоятельной фонемой, отличной как от русского 
о, так и от русского у.

® “временном литерат> рном узбекском языке фонема ў в 
ZT 2”SHK КОрНе-ВЫХ “0Вах встречаете! только в 
<з«-коо^’ Хример: >’3-са«: свой, ўжар — упрямый, 
правый У^~ Г1?’ У,Ч°е ~ ме₽а’ ун ~ десять, ўнг -
правый, унгаа — легкий, ўпка — легкие, уринбо"'" — -----
тель, урнак- образец, ўткир - острый, ўша —

В составных и сложных словах можрт к.---

н + хўроз — амарант (лету шнные гребешки)? '' + Ж+

~ легкие_» Уринбосар — замести- 
тот.

встречаться в любом
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$ 27. Оттенки гласного у. Подобно фонемам у, а, произ­
ношение звука ў в литературном узбекском языке заметно 
колеблется между задним я относительно передним у кладами: 
ср., например, произношение пары: кўл — озеро к \ўл — 
Звук ў в слове кўл отличается от ў в слове қўл. Здесь два 
оттенка одной фонемы — более передний в слове /суд и лее 
задний в слове ^ўл.

1) Наиболее передний оттенок эта фонема приобретает в 
соседстве с к, г, й; кўйлак — рубаха, кўк—синий, куклах— 
весна, кўп — много, кўр — слепой, йўтал — кашель» гўзал — 
красивый, гўшт — мясо.

2) Наиболее задний оттенок фонема ў приобретает в со­
седстве с ц, ғ, х: /ру.ырол —перчатки, қуноц — гость, кўпол— 
грубый, қўрқоқ— трус, ғўра— зеленый плод, хўжа — хозяин, 
хўроз — пету х.

§ 28. Гласные фонемы нижнего подъема —қуйи кутарн- 
лиш у или фонемалар. Эта категория гласных в литературном 
узбекском языке представлена двумя фонемами —а н о, а в 
русском — одной а. Гласная фонема О узбекского языка отли­
чается от соответствующей русской не только по степени 
подъема языка, но и по участию губ. В русском языке о отно­
сится к гласным среднего ряда и образуется с участием губ. 
узбекское же о является гласным заднего ряда, губная работа 
при образовании которого в независимой позиция не является 
обязательным признаком данной фонемы. Губной оттенок о в 
литературном узбекском языке приобретает в комбиизторио- 
позициониых условиях, т. е. в соседстве с согласными» осо­
бенно с губными.

Другая отличительная черта русского О от узбекского со­
стоит в том. что русское ударное о, являясь днфтоигондом, 
реализуется различно:

а) либо с призвуком у, например: дкна^>^дкна, дсы^Убсы,
б) либо с призвуком д после палатализованных (мягких) 

согласных, например: вёл> вио i, мел^>мио.1.
Литературному узбекскому языку такое произношение зву­

ка о несвойственно. Из оттенков русской фонемы о к произ­
ношению узбекского О наиболее близко стоит звучание о в 
иноязычных словах, ср., например, в слове оазис, где наблю­
дается довольно широкое о и без призвука у, характерного 
для о в русских словах.

§ 29. Гласный а. Узбекский гласный а в соседстве с к, г, 
х имеет более заднюю артикуляцию, чем обычное русское а. 
По своему’ звучанию приближается к русскому а в безударном 
положении.
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В этой позиции при произношении узбекского а язык обтя­
гивается назад, вглубь ротовой полости, копчик его прнбли 
ждется (но ие прикасается) к внутреннему краю нижних зубов, 
основание языка утолщается и приподнимается к мягкому 
нёбт.

Примеры: кадр ш — ценный; дорогой, қа юл — карандаш, 
гладам — шаг, Л'о юмпир— красный перец, цанд — сахар, ца- 
ки —ну-ка; где, қари — старый, — постановление, қаш-
тиқ—жесткий; твердый, цачон— когда, га за б — гнев, Fa-^~ 
вир — решето, галла — зерновой хлеб, гам — печаль, ғамхўр 
заботливый, хат— письмо, л авф — опасность, хавотир— бес­
покойство, A'flbwf — народ, ха л царо — международный.

Между заднеязычными қ, г, х и фонемой й данный глас­
ный приобретает более передний оттенок, например: хайр — 
до свидания, қайната — тесть, қайнана — теща, ғайрат — 
энергия, гайратли — энергичный.

§ 30. Более передний оттеиок гласного а. Гласный а в 
современной узбекской орфоэпии имеет различные оттенки. 
Наиболее часто встречается передний оттеиок, представляю­
щий собой звук широкий, нелабиализоваиный, максимально 
открытый вариант фонемы Э. По своему произношению этот 
звук значительно приближается к звуку, среднему между очень 
широким русским э и а.

При произношении его средняя часть языка поднята, как 
для очень открытого русского Э, нижняя челюсть заметно 
опущена, губы растянуты (ио не округлены) или находятся в 
нейтральном положении, а кончик языка касается иижних зу­
бов. Из вариантов русской фонемы а к звучанию данного 
узбекского звука приближаются и даже в некоторых случаях 
соответствуют оттенки, которые приобретает русское а перед 
палатализованными согласными (как, например, в словах дать, 
мать, где мы находим передний оттенок я), а также между 
палатализованными согласными (как в словах взять, мять, 
где русское орфографическое я передает еще более закрытый 
передний звук а). Однако оттенок русского а между мягким 
и твердым согласным ие может быть эквивалентом, поскольку 
здесь русское а приобретает призвук, несвойственный узбек­
скому языку, ср., напр.: мята > миата, л/ясо> миасо, езял> 
вЗна,1 и т. п.
<кОм°»зиЛ^пп^ОТТе,1ОК гласвого « в литературном узбек- 
окпужеинв лзжрР » еТСЯ °"е,|ь шпр0Е0 " в лю6°м звуковом 
неХчиымв сХсИ.ХТғТ&о “седстве с глУб0,<0зад_ 
ковом составе самостоятелышк слов, так „ в разХых\ор3фГ
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логических показателях (аффиксах). Это — орфоэпическая нор­
ма современного литературного узбекского языка.

1) Передний оттенок звука а встречается в любом слоге 
слова: агар — если (союз), ака — старший брат, ука — младший 
браг, амаки — дядя со стороны отца, амал — дело, анжир — 
инжир; винная ягода, ана — вот; вон, ари—оса; пчела, ариза— 
заявление, арра — пила, асар — произведение, аста — осто­
рожно; медленно, камаир — старуха, калта — короткий, кал- 
так—палка, касб— занятие; ремесло, маслаҳат—совет, раем— 
изображение; рисунок, саккиз — восемь, сал— немножко, таж- 
риба— опыт; практика, таклиф — предложение.

2) Передний оттенок звука а встречается во всех аффик­
сах, содержащих в своем составе орфографическое а:
-« — а) глаголообразующнй аффикс: сана — считай, —

считать;
б) аффикс деепричастия настоящего времени: цила — де­

лая;
-ай — желательное наклонение 1 л. ед. ч.: келай — приду- 

ка я;
-айлик — желательное наклонение 1 л. мн. ч.: келайлик — 

прндем-ка мы;
-айин — то же, что -ай: келайин— приду-ка я; 
-айик— то же, что -айлик: келайин.— прндем-ка мы; 
-ар — причастие и 3 л. будущего времени: келар— грядущий;

он, очевидно, придет;
-га — дательно-иаправительный падеж: бозорга — на базар, 

отамга — моему отцу;
-гач — деепричастие момента завершения действия: келгач,— 

как только пришел; придя;
-гача — предел во времени и пространстве: идорагача—до 

учреждения, соат олтигача — до шести часов;
-гали — деепричастие цели: о лгали — чтобы взять; 
-ган — причастие и 3 л. прошедшего времени: келган — при­

шедший; он пришел;
-ганлик — отглагольное имя: келганлигим. — мой приезд; 
-газ — понудительный залог: кўргазмоц—показывать; 
-ган а — ласкательное значение: каттагина — большей ький; 
-да — местный падеж: идорада — в учреждении;
-даги — местонахождение: мактабдаги — находящийся в школе; 
-для — исходный падеж: идорадан — из учреждения;
-дак — сравнение: отдан— как лошадь;
-жак — причастие и 3 л. ед. ч. будущего времени: келажак— 

тот. который придет; ои придет;
-кан — то же, что -ган к словам, оканчивающимся на к, г. 

эккан — посеявший; он посеял;
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-канлик-то же, что -ганлик к словам, оканчивающимся ид 
к, г' зкканмги— его посев (его сеяние);

-КПЗ - пону тигельный залог: ўткпзи^ - пропускать;
. — глаголообразующий аффикс: шила — работай, ншлам ь

работать;
-лаб — разделительное числительное: бешлаб—впятером; по 

пять киюлаб—килограммами;
-лар — множественное число: дафмарлар — тетради, цилоа- 

юр —они сделали;
-ма— отрицательная глагольная форма: қнлма нс делан, 
-ман— а) лично-местоименный аффикс 1 л. ед. ч.: цилалан— 

я сделаю, цилганман — я сделал, циларман — я, очевидно,

условное наклонение 3 л. ед. ч.: цилса — если он сделает;

сделаю;
б) аффикс сказ) емости 1 л. ед. ч.: апудентман—я студент; 

-мае — отрицательная форма причастия и 3 л. будущего 
времени: қилмас — тот, который не сделает; он, очевидно, 
не сделает;

-масдан — отрицательная форма деепричастия прошедшего 
времени: цигмасдан— не сделав;

-маслик — отглагольное имя: цилмаслик.— неделание;
-са
-сам — условное наклонение 1 л. ед. ч.:қилсам — если я сделаю; 
-сак — устовиое наклонение 1 л. мн. ч.: цилсак—если мы 

сделаем;
-сан — а) лнчно-местонмеиный аффикс 2 л. ед. ч.: циласан — 

ты сделаешь, қилганеан — ты сделал, циларсан — ты, оче­
видно, сделаешь;
б) аффикс сказуемости 2 л. ед. ч.: студентсан— ты студент; 

-санг — условное наклонение 2 л. ед/ч.: цилсанг — если ты 
сделаешь;

-сангиз условное наклонение 2 л. мн. ч.: цилсангиз— если 
вы сделаете;

-cam — понудительный залог: кўрссиимоц — показывать;
-та — числительные штучные: олпилпа—шесть (штук экземп­

ляров); 3 *
-тадан — числительные -разделительные: олтитадан — по ше­

сти, шестерками;
~ча ) меньшительно-ласкательные имена: китобча— кни­

жечка;
’яп ■“ 1,аст°ящее время данного момента: ўцияпман—в дан­

ный момент читаю.
§ 31. Гласный а в заимствованных словах. В словах 

заимствованных из русского языка н через русский гласный 
а подчиняется тем же орфоэпическим нормам котооые дefiств)ют в современном русском литературном3 языке?₽а именно:

ч.:
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1) передний оттенок « — перед и между палатализованны­
ми (мягкими) согласными;

'2) ударное русское а — низкая ступень переднего ряда, на­
пример, в словах парта, карта и т. в.;

3) более задний оттенок — безударное русское а.
§ 32. Гласный о* Самый открытый негубиой звук. При про­

изношении его пзык отодвинут дальше, чем при узбекском 
за дне рядном я, лежит плоско и а дне рта, а кончик его удален 
от зубов. Нижняя челюсть значительно опушена, чем создает­
ся более широкий раствор рта. Губы находятся в нейтральном 
положении; это существенно отличает произношение узбек­
ского о в независимой позиции от соответствующего русского 
звука, в начале артикуляции которого наблюдается значитель­
ное округление губ.

§ 33. Употребление звука о. Фонема о получила широкое 
распространение в литературном узбекском языке.

Фонема о в литературном узбекском языке употребляется 
в различных словах, независимо от их этимологии и звуково­
го состава, а также и в аффиксах.

1) Звук о может быть в любом слоге слова: обод — благо­
устроенный, об — месяц, олма — яблоко, олмош — местоимение, 
опа — старшая сестра, от— лошадь; имя, ота — отец, очиқ — 
открытый; ясный, оц — белый, огиз— рот, бобо — дедушка, 
бодом — миндаль, бозор — базар, достон — поэма, похол — со­
лома, сичцон — мышь, қабмоқ — сливкн, цозон — котел.

2) Звук о в составе словообразующих и словоизмеияющих 
аффиксов, например:
-МОҚ— инфинитив: келмоц — приходить, цолдирмоц ~ оставлять; 
-ов — числительные собирательные: бе шов — впятером, пятеро; 
-роқ — сравнительная степень прилагательных: каттароц — 

больше;
-дош — соучастие: йўлдош — спутник.

§ 34. Губной оттенок фонемы о. Выше подчеркивалось, 
что звук о литературного узбекского языка яплпется негубным. 
Но в соседстве с губными согласными, преимущественно с 
предшествующим губио-губиым согласным в, приобретает губ­
ной оттеиок, который, одиако, не является основным призна­
ком в характеристике фонемы о, например: вовулламоц — лаять, 
водий — долина, вобвойламок — кричать от боли, восита — сред­
ство.

§ 35. Употребление ё. Йотированное о — б 4- о — ё в уз­
бекских словах употребляется в начале слов и слогов, напри­
мер: ёш [йош] — молодой, ёз (йоз] —- лето, ёғ {йог]—сало; 
жир, дунё {дунйо]—мнр; вселенная, сиёҳ {сийох] — чернила.

В словах русских и вошедших через русский язык графема
Зев Решето«
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Колнчссгпсшия хлрамсриаикз глистах фонем

0\F'UIHA п|пЭ1»»пл*
В литературном узбекском языке есть только ыместиголь­

ные долгие гласные звуки. Вторичные (шмг стптельпие) дол­
готы мог) т появляться в результате удлинения гласного, вы­
званного угретой смежного с данным гласным согласного 
звука. Примеры: шаҳар |ша:зрр — юрол, шаҳарга |ны.арга] - 
в "город (здесь появление долгою гласною |я:| обв.яспяетгя 
па дением при чихательного согласною Л); баъзи |бм:1и| — не­
которые, |йа:нп|—то есть (в ^тнх примерах долгий 'глас­
ный появился в ре »ультатс утраты арабскою согласного „айн**); 
eye |су 1 — вола.yijye {уку:| ~ учеба, ўқуочи |ўқу:чи] — ученик 
(здесь долгое {у:| появляется в результате падения губ­
но-губного о)

§ 37. Продолжительность гласных в узбекском языке. 
Если обратиться к чисто физическим (а нс фонологическим) 
различиям в длительности н краткости гласных звуков, то в 
узбекском языке можно установить ряд случаев, когда глас­
ные произносятся более долго, несмотря на общую тенденцию 
к краткости—сокращению нормальной полноты произношения. 
Так, например, обычно и 1блюдастся относительно большая 
длительность гласного в односложных словах но сравнению с 
тем же гласным и с остане многосложного слова.

Следовательно, гласные литературною узбекского языка в 
количественном отношении не одинаковы: одни гласные оки­
дываются более длительными, другие — менее; в одних фоне­
тических условиях гласный приобретает длительность, а и 
других утрачивает ее и окатывается максимально кратким. 
Например. юли проследить ирон яюшение лит.-орфогр. и в 
словах шр (о ши), биргц (вместе), бийрои (ясно, отчетливой

’ Двоеточие после буквы указывает на долгое проимюшение



Г лшццр флцсмъ,

G гички грения длительности и краткости гласные узбск- 
(КОГО НТЫКЯ и И ЮЛИрОГЫШГОМ ИХ ироичяогшиии могут быть 
рнгбгггы ий три группы, с.'ошгадтюши» г делением гласных в 
иертпкильпом нлягш. Наиболеед гин^шгыми оказываются глас­
ные нижнего иодъема, микс дли/слъни гласим' верхш -сред­
него нодьома и, наконец, краткими оказываются гласны» верх- 
гит о подги'ма. По каждый гласный может быть или продлен 
пли (окрашен в ггрои зиошеггии без ущерба дли значения сло­
ва га вш и г эго и от индивидуальных особенностей произно­
шения, и от гимна речи, и от эмоциональной окрашенности 
речи. Рил ход за пределы нормальной относительной длителг- 
яости означает переход к иной интонации речи. Тем ие менее 
н узбекском языке существуют определенные орфоэпические 
нормы, обязательные для всего коллектива говорящих на ггсм.

Если принять произношение каждого гласного в независимой 
позиции за единицу, то в различных комбинаторных положе­
ниях могут быть установлены гласные полудолгие, краткие и 
весьма краткие (иррациональные). Вот некоторые позиции, в 
которых гласные изменяют количественную характеристику:

1) Гласные о, а, у, е (э) в непосредственном соседстве с 
сонорными р, л, н, м, нг и др. звонкими согласными, напри­
мер, в соседстве с з, в, й являются более длительными, при­
обретая иолудолготу. Примеры: бор [борJ1 — есть; имеется, 
бсмсг [бо'ла| — ребенок, дозор [бо'зо р] — рынок, цор |ко р| — 
снег, зур |зур[—сила, цўл [кў'л|—рука, солиц [со’лик) — 
налог, вой [во*й|—ой (междометие), водий [водий) — долина, 
саЛлоп [са йло'в)— выборы, царз [царз] — долг, ца&ғу |цай'- 
гу| — печаль, кўл [кў‘л| — озеро, кўз [кў'з| — глаза, лекин 
[ле'кигг—разг. ло’кигг[— по; однако, салом [салом | — привет, 
гоз [го'з| — гусь, кейин [ке'Йин] — потом; после.

2) Гласный и в соседстве с согласными р, л, з максималь­
но сокращается в произношении, являясь в этой позиции зву­
ком максимально кратким, например: билак (б(и)лак>блак) — 
рука (от кисти до локтя), билим [б(и)лим| — знание, билан

1 Полудолгота обозначается одной точкой сверху после буквы.

б(и)лагг >благг)~с (послелог), баров [б(и)рои| — кто-то, кизил 
ц(и)зил) — красный, цизи [қ(и)зи| — его дочь.

3) Гласные и, у в соседстве с и, о приобретают долготу, 
например: зийнат [зи:йяат|— украшении, зийрак [зи:йрак|— 
проницательный, киНим [гси:йи‘м|—одежда, сийрак [си:йрак)~- 
редкий, тийин [тшйи.тг] — копейка, сусли [су:вли] — водный, 
туйгу [ту:йгу[ — чувство, туйғун [ту:йгуп[ — старый ястреб- 
самец, сую к [су:йу*ц[ — жидкий.

4) Гласные и, у в соседстве с глухими согласными сокра-

3‘
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Сог/шчи* фон ми а

f убиыс (Ф, в, п, б, м) — ля б уялошлари

К 40. f убио** Ф В уЗб< К-'КОМ язык является гу-ио-губиим 
звуком if отличи*'  «/г i у био- зуби л о ру-ксго языка. Фон»ма ф 
в ряде узбекских юворов к #об< лх*иио  узбекских словах 
O/iyTC'/B/iT ИЛИ уШ/Греб-/Я‘ГЯ СрЯКЛЯТСЛЬПО Р'гЛКО И некото­
рых словах, ср., на пр., лу^лтл^>/( — дуть, туфламщ— пле­
вать и I, il

15 COBpfcMgJMOM литературном узбекском ЯЯХКе звук ф яв- 
ЛЯ -ПЯ ВПОЛШ' гаМОСЗОИЗСЛЬНОЙ фОЛ**МОЙ.

Примеры: — сердитый,-тетрадь, фан — нау­
ки, фараъ — предположение, фавл— нр"мя го.м; :езои, фаҳм— 
разум, понимание, ф/аҳмли— разумный, понятливый, фойба— 
но и за, ф/ош цидмоц — разоблач ть, ф>урсат— время, момент, 
%афта — педеля, аттифоц — союз, соф — чистый.

Ср. употребление ф в моз-кш'йшей л'мик-: фоно, фото­
графий, фонетика, форма, (формила форменный, (форма- 
лиетик формалистический, футбол, футболчи — футбо­
лист.

В живой рая опорной речи фоп<ма ф нередко возмещается 
фонемой н: фабрика набрана. Наблюди*  тся иногда и обрат­
ное явление — (фп (пудра^фудра), что, кош чпо, нарушает 
Орфо'Л/ИЮ литературно/е; узбСИСКОГО ЯЗЫКЭ, В Орфографии 
современною узбекскою языка во всех случаях сохрапяет- 
« Я ф.

Й 4L Согласный в. .Узбекское о произносится преимущест- 
1ГПНО /убзчи, без участия зубов; в русском же языке /1ри 
в ои яюшении звука в нижняя /уба прикасается к верхним 
зубам. Я

Примеры; ля — и (союз), вакил -представитель, вайрон — 
ря зрушсиие, пергул - запятая, пилсОон совесть, водий — доля- 
ил, питан — родина, вой! — эй1 (междометий, воя — совер­
шении к гие, пулсуО — существо, набо — холер i, вацт —время.

Не чужда литературному узбекскому языку и губно-зуб­
ное произношение в, особенно в с иных русских и вошедших 
ч *рез  русский язык, шшримгр: вагон, ваиелин, вакуум, вальс, 
пелосинеа, вентилятор, пинт, вино, витрина.

Й 42. Согласные п, б, м. Звуки п, б, м особых г/ояспений 
hi* требую г; их можно, в общем, приравнять к соответствую­
щим русским звукам. Некоторое различие состоит в тол/, что 
при upon шошении узбекских сог.злспмх б, п, м предваритель­
ный раствор ргл несколько шире, чем при произношении со­
ответствующих звуков русского языка. Примеры:

п — найаипО — при винил (деревьев), налик — плеть растении 
(дыни, oiypuou и т. и.), пип ж а ~ кист ь руки; лапа, парбоз —



Фонетика

лист, ’ битта — один, одна штука, бозэр — рынок, бодринг 
огурец, бодом - миндаль, бобо — дедушка, Сургут — беркут,

— пар, буғдой — пшеница, бўёқ — краска, бўлич отдел.
Звук б в произношении в конце слова заглушается и при­

ближается к П:
китоб > китол — книга, 
жавоб > жавоп — ответ, 
келиб > келпи — придя, 
олиб > о лил — взяв.

Однако это явление не находит отражения в орфографии— 
во всех случаях звонкое б в конце слова сохраняется.

В ряде слов фонема б чередуется с м, например: бундай^ 
мундай — такой, бўйинмўйин — шея, бурун#мурун — нос. В 
орфографии сохраняется б.

В интервокальной позиции (между гласными звуками) в 
некоторых словах наблюдается переход б~>в, что отражается 

•шбин — комар.
м — маданият — культура, маҳаллий — местный, маҳкам— 

крепко, майда — мелкий, мана ■— вот, мактаб—школа, музэ- 
кара — прения, мукофот — премия, меҳяон—гость, меҳнат— 
труд, миннатдор — признательный, мўлжал — наметка, муҳ- 
тарам ~ уважаемый.

Переднеязычные (с, з, ш, жу т, д, ч, н, л, р) — тил олдн 
ундошларн

§ 43. Звуки с, з н ж (= русскому ж) произносятся как 
соответствующие русские звуки. Примеры:

с — сабаб — причина, сабабсиз — без причины, сабэи — мор­
ковь, саҳар- рассвет, саҳна - сцена, саҳифа - страница сак- 

восемь, сават — корзина, сигир — корова, силг —прово­
лока, сиз - вы, супурги — веник, сурат — каотння. сшднч —
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сўз^> сўс — слово,
юз > юс — сто (юс сўм — сто рублей).
ж — в живой речи фонема ж = русск. ж встречается ред­

ко (часто возмещается фонемой ж = дж). Употребляется в 
заимствованных советско-ннтернациональиых словах, например: 
журнал, журналист, жетон, желатин, жюри, прожектор. 
Аналогичное качество ж ветре чаем н в некоторых узбекских 
словах, например: гижда: гижда коя —пышная лепешка, аж- 
дар — дракон.

§ 44. Фонемы ш, ч, ж (=дж) произносятся как смягчен­
ные русские шь, чь, джь. Примеры:

ш — макар — сахарный песок, шабада — прохлада, лег­
кий прохладный ветерок, шаҳар — город, шакл — вид, 
тариф — честь; благородство, шарт — условие, ширин — 
сладкий, шиша — стекло; бутылка, шайба — суббота, шуҳ- 
рат — слава, шурва — мясной суп, шу — этот, шубҳа — сом­
нение;

ч — чайла — шалаш, чакка — висок, чалкаиг — путаница, 
чангал — горсть, чая —левый, челак — ведро, чинна—фарфор, 
чцл — куропатка, чилдирма — бубен, чегара — граница;

ж — аффриката, произносимая как слитное д н ж = дж, 
например: жанжал [джанджал] —скандал, жануб |джануб> 
джануп] — юг, ж 1ранг [джаранг] — отголосок; эхо, жарангли 
[джарангли] —звонкий, жарангсиз [джарангенз> джаранг- 
сис] — глухой, мажлис [маджлне]—собрание, жимжит — 
(джимджит]—совершенно тихий, жиндак [джиндак] — не­
множко, жон [джон] — душа, жой [джой] — место, жониоор 
(джон и вор] — животное, жума | джума] — пятница, жўхари 
[джўхорн] — кукуруза, жўяк [джўйак] — грядка, жўжа {джў- 
джа| — цыпленок.

§ 45. Фонемы т, д, н в произношении приближаются к 
соответствующим русским твердым звукам. Примеры:

т — тарбия — воспитание, таржима — перевод, тайин — 
назначение, тажриба — опыт, тайёр — готовый, катта — 
большой, тамаки — табак, тантана — торжество, ташак- 
кур — лагодарность, текин — даром, текис — ровный, тик­
ка — вертикальный, тугун — узел, тупроқ — земля, тухум — 
яйцо, тўй — свадьба, тўплим — сборник, тўқсон — девяносто, 
тўғри — прямой.

В живой речи конечное т нередко выпадает в произноше­
нии, но в орфографии сохраняется, например: дўст>дўс — 
друг; приятель, му шт > муш — кулак, тўрт > тўр четыре 
(тўр сў.ч — четыре рубля);

д — das \ат — государство, дадил — храбрый; смелый, 
дарах — весть; известие, дарахт — дерево, дил сердце.



I и
. > бол-*ч ) — высокий,
-т/— радостный. В этой позиции

*д - д . — очередь, назлрил — 
-лхл — результат, «ы- 

тигл — что, 
ноя —

го' чдлу ч-д — ос вззеи, яйД’
>- - — -иппр. вегад — ось вг, нгш — Слзлько.
- ^йи — добег; молодветвь дерева, нозих — доьклй. 
хжб ЧфЙМ— КИСЛЫМ. «fjCXd — тКЗеМЛЛЕр.

В живой разговорной речи есгльсвый н в соседстве с губ­
ными б, я, л нередко переходит в ле: ыанба > шамба — суб- 

-тге_ То же наблюдается и на стыке двух слов, когда первое 
ст зс оаьч ■ . егса se я, а второе начинается с ту оного, на- 

ресер с б: J- 6*->ўи бе*— пятнадцать. Однако этот де* 
. ех?д h>-jk в орфографии не отражается.

§ 46. Фонема л ’-тоизводепг впечатление звука, промежу- 
точнтго между русским нормальным л и ль. Например:

г — губеI. лайлах — аист, лист — вялый, ытгпа — тряп- 
лож — глина: грязь, лола — тюльпан, lyran — слоззрь, ло- 

■I -* -*■ ^ЗСОЛ г>-
Белее тереддее 

слонах С ----------
реаа латола кглмо^ преходить); бзл— знай (корень глагола 
оищ — знать).

Бсиее заднее произволение -i, т. е_ типа русского твердо* 
го = дает сд. в словах с более задними гласными, нзпр.:

РУ*2’ Vе-1 — делам (корень глагола қилмоқ — де* 

- ..§ Фонема р является звуком переднеязычным, а не 
!:5nT3lS<.?eyKOM Р-произносится несколько смяг- 

г8И11:„^?1ЧИе_1грамиатическсх?)’ — светлый;
ранг цвет, раем — рисунок, 

р^зантне, рухсат — разрешение, рў^-

гроазиошеняе фонемы .1 наблюдается в 
передними гласными, например: кгл — приходи (ко- 

I к ' ғ '------------------------ - —’*««** yixvjzvuM к.ьлхАШоклмс^ — зегть).

язычкозым — г—
ченнее русского р. Нзяримео- 

ралша — [—
ясный, раае — председатель, 
P^-t* — МИЛОСТЬ, /ЦОД( ----  L------

х<271 списо*, румол — платок.
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ИСЧХСС7-
s

е — ед [йод2> йен| — память, <“з [йоз > йос[ — лето; пита»

ён [йон| — бок, его* [йогой] — дерево; 
ю — юз [Йуз > йус| — лицо: сто. *>х |йук] — груз,

Л?3£ЛЛ0Л’ [Ёуыалок] 
лэггу.у [йуту^| — достижение, ю^ори 
[йукумлн[ — заразный.

[йулдуз > йулдус| — звезда, 
юрлл- [йурак| — сердце, 
[йукорн] — верх. юкумлл

. юллуз 
круглый.

Заднеязычные (к, г, нг, қ, ғ, х) — тнл орқа ундошлари

Белее передние (к, г» нс) — слез яш ору а тчлг-ы/ю

§ 50. Фонемы к »< z являются заднеязычными смычными» 
менее глубокими, чем қ н г. Часто произносятся как задне­
язычные смягченные, г. е. типа русских кь и гь (одчако рус­
ские кь и гь в конце слова оказываются более передни мп. чем 
узбекские к и г). Примеры:

ка
мало, 

капала к. — бабочка.
кенг — широкий,

боб — шашлык. кид..т 
хи v/j-ч — старуха.

кдтчцр — голубь.
ХсОДХ— ОТрубп. IcJtliX

к — хаб.1 — подобный.
калла — голова, sa.u —
скромный, 
большой, 
киапм — одежда, качок—маленький, sv $ жених.

га ключ. 
кахшае — 
xa-z-na — 

олень,
хул — зо- 

xvnv« — щенок. xVs — глаз, хўмя ■■ у голь»
— «*

ла, кулги — смех. 
кўп — много, кўчат — саженец.

В конце неодносложных слов к может переходить в • 
если слово принимает местоименно-притяжательные д^риксы, 
например: челах — ведро, но челаги — его ведро; 
ПОЛЬ. 1 " ”л
газ — ваше сито.

Исключение: лштирок

но терагимлз — наш тополь; злах сито, но лх i—Jb 

и-тпар— ею у частне.



Фочеткчй

разшвоо. гл mv —xosep. гл/мнг — глухой, ги/хШ — 
шея гул* V—св (деталь. гуд— цветок. г у п)ор — цветистый. 
тулЛ'риК — раскат (грома). г v.woh — подозрение, гур уч — рис. 
сол.к — ребенок. cfs-u — красивый, г\ ш i |гушт > гўш]—.мясо.

В конце слова с оглушается н произносится как глухой 
. согласный к, например: барг (оарг > Оарк] — лист (растения), 

но бег:.. — его лист. ж.зс — (таг > так] — низ. но таги — его 
низ. жлхзеог (педагог > педагок]. В орфографии это не отра­
жается; глухой конечный к в орфографии сохраняется в да­
те тьяо-напрЗБМтельном падеже, например: барг, но бдриы — 
ДКСТЪЯМ.

§ 51. Фонема нс является заднеязычным носовым звуком. 
В русском языке отсутствует. Примеры:

кемг — широкий. лче — самый, с Унг — навоз, донг — слава: 
ювестность. за чг — ржавчина, длгчг — печаль: уныние, ранг — 
цвет. чг - — цветной. гмнг — рассвет. -:Укг — мерзлый, 
ч-че — пыль. [джзрзнглй]— звонкий’ отияг — твой
е-ец. тол..-г — преходите. берлчг — дайте.

Фонема «г. произносимая обычно слитно. а не раздельно, 
между гласными звуками может распадаться в произношении 
на составляющее ее элементы — н н г, например: яьга — но­
вый. «шьг; — 20 копеек, еаязил — младшая сестра» елчгар» — 
рқ подобно (послелог).

оэу коскчеганне. а не фонему, находим в заимствованных 
ж“чгга,г- лочгрлг; iMC-tsa n.. и — англий-

Ф аемз чг в начале слов не встречается.
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4WW — мага, —ухо; уши. ^ут —солнце, 4ўно? —
гость. қўғирчоц — кукла.

В копие многосложных слов қ переходит в ғ, если слово 
принимает место именно-притяжательные аффиксы, например; 
ўртоқ — ўртоғим — м он това ри щ. қишлоқ — цши, юғимиз — 
наш кцшлак, байроқ ^байроғимиз — наше знамя. Это явление 
отражается в действующей узбекской орфографии. Исключе­
ние составляют некоторые многосложные слова, в которых 
сохраняется конечное қ без перехода в ғ, например: итти- 
<го4—итти&охимпз — наш союз, тасдиқ — тасдиқи низ — на­
ше утверждение.

В односложных словах этот переход не наблюдается, на­
пример: ўл*—v/ftt —его пуля, фарх— айарқи — его разница. К 
исключениям из односложных слов относятся слова eif [йоқ] — 
сторона. «\Ч‘—нет, в которых конечное к переходит в ғ: 
ёқ>ёғи: бир ёғидан—с одной стороны, йў4>йўги.' бори- 
йўғи — все. что имеется.

§ 53. Фонема х является фрикативным (спирантом) для 
глубокоззднеязычного взрывного ц; произносится глубже рус­
ского х н при соприкосновении маленького язычка с корнем 
языка. Примеры: хабар—весть: известие, хаг. i—мечта, хайр— 
до свидания, лязяат — служба, хлрмон — гсмно; ток, хом — 
сырой: незрелый, холл — тетя, хотира — воспоминание, хуя­
ча — крынка, хўлслшх — хозяйство, хўроз — петух, хўп — хо­
рошо; ладно.

§ 54. Фонема ғ — глубокозаднеязычный фрикативный-(спи­
рант). Этот звук не смычный (взрывной), а более или менее 
продолжительный, фрикативный. Примеры: ғазлб — гнев, ғдй- 
ра*п — энергия, ғахла — зерно, ғишея — кирпич, ғоз — гусь, 
гуррак. — горлица (полевая), ғўзд — хлопчатник.

В конце слова ғ оглушается п переходит в однако в 
орфографии это не отражается, если не считать дательно-на­
правительного падежа, где пишется Қ и в конце основы сло­
ва, н в аффиксе падежа, например: тоғ — гора, но тоцца в 
горы, бог — сад. но боққа — в сзд.

Гортанный звук (х)— бўғиз товуши

§ 55. Звук X- Эгот звск произносится выдыхаинем воздхха 
из гортани/ Нзпрямер: д-ддл.- — желание, ха^т — жизнь. .у«з- 
зих — шутка» хайзон — животное, -уачхд — сорокз, хала ете.

—а также, -уоммд—все. -уом—и; тоже (союз), хаяд- 
"ча — всегда, хаяоя — защита. хас°б— счет, .уасобчля отчет, 
-уоз^ — сейчас, -уо.лл — урожай, jfyjcyj* — насту плеяне, луы*

— свисток; свист.
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Разница межд\ -V н .v в ряк нслуших узбекских 
говоров* хтрачндается. В ташкентском говоре разница между 
jf н Ре возмещается звуком, приближающимся к русскому ль.

Прочие буквы и лыки

санъат — искусство, бмлгхмсе —

s 57. Буква ц. Буква ц употребляется только к заимство­
ванных словах. например: /<сл\ цпркум, цензура, ци­
линдр. центнер, революция. конституции, социа ины. про­
цент.

§ 5S. Буква щ. Русская буква щ в узбекской орфографии 
передается через шч, например: мешчан < метании, w.or- 
чшк<^ помещик. обшчина <С обпита, ямшчик< нмщик, Шчсб- 
рин < Щедрин, Шчербаков < Щербаков.

§ 59. Разделительный знак ъ употребляется:
1) в середине слова меж ту согласными и Йотировпнпымн 

€, ё, ю, я, например: объект. субъект, съемка. съезд, адъю­
тант, подъезд, разъезд, конъюнктура;

2) в более ранних лексических заимствованиях из приб- 
ского языка для отделения гласных у, а от предшествующего 
согласного звука, например: яасъул — ответственный, цалъа — 
крепость, суръат — темпы, 
наоборот; напротив;

3) в арабских по происхождению словах указы trier ил дол­
гое произношение гласного, стоящего перед знаком я», напри­
мер: таъиин — обеспечение, таъриф — определение, тапир — 
влияние, шеър — стихотворение, феъл — глагол, зыцибор—нпн- 
мапие. даъво — претензия.

§ 60. Л1ЯГКНН знак ь служит для обозпачеипя мягкости 
предшествующего согласного и употребляется только в сло­
вах, заимствованных из русского и через русский язык, на­
пример: январь, apmeib, мебе и, автомобиль, секретарь, боль­
шевик.

Если слово с конечным мягким знаком принимает кикой- 
нибудь аффикс, то мягкий знак опускается. например:

apme ib - артелимиз — вата артель, apme.tda н артели 
артелдан — из артели;

секретарь - секретар шк — секретарство, секретарда — у
секретаря, секрешарни кўрдим— я видел секретаря- 
бР^н!!~МСгеЛ1Гц1и~пашп мсбсль« Vettel-мебели, ме- 
оелчилик — мебельное производство.
„.^"гк,,л л,,ак ,,с ,,,,,|,стс» » ы>««с ирплягятельнмх ин -ал. 
STX ахтуплышп, «яЛит)уп, _ ........... ;лупл1;

» < социальным, шерриториал—территориальный*

к

ч.

1

I
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ФОН! ПРИ СКАЯ СП’УКГУРЛ СЛОИЛ- 
СЎЗШ1НГ ФОНГ гик ТУ 3IIJIIIBIII

§ 61. Слово (сў.О конкретпаи еднппц.ч нзыка, мггорпн 
xrqmrvpiuyercii звуиовой гторопЬй ц реальным значением. В 
морфологическом onioiueiiHii слова рпснндикцси и» корпи н 
аффиксы. а в фонетическом пи слинг и отдельные звуки

§ 62. Слое (бўггнг) один пли комплекс звуков кик чгиц, 
П1КП1, нронзиосимип одним выдохом. Звук, по своей eu.iv на­
ходящийся » центре звуковой* комплекс», иплиетсн елпгооо- 
разуютнм влн ело» оным и другие звуки, непосредственно 
прпынкшощпе. к слогообразующем \ и произносимые менее 
сильно. ЯВЛНЮ1СИ неслогообразующими пли нсслопшымп.

В узбекском языке, как н в русском, слогообразующими 
явлнюгся гласные звуки. Исключенин ниблюдпюн н в живой 
узбекской речи, когдн слогообразующим iimctviiiivt согласный 
(обычно сонорный), и смежный с ним гласный звук утрачен в 
силу полной редукции.

Слсдоия те л 1,но. количество слогов в узбекском слове обыч­
но совнндиет с количеством гласных звуков в нем. Iltnixiir 
слонам и — сколько глпсных в слове, ciivii.ko и нем и слогов.

§ 6.4. Фонетическое деление слови ни слоги не всегда го­
нца диет с морфологическим членением един». ’Гик. например, 
форма н исто нщс-буду того времени кгшиан (и приду) в мор­
фологическом отношении дели геи ни следующие морфемы: 
ксл/а/ман, а н фонетическом и нем тоже тип отрезки, но лп 
ни» раздела будет иной, и именно кс/т/иан. Рще пример: 

морфологическое членение: У/>«//«/<//unw — и обучаю, фо* 
iiciiPiecKoe деление: у/^и/тин/ыи.

§64. ГлпвпсЙшие типы слогов в л шер in урн ом узбекском 
языке следующие:

1) II» одного гласного: а/ки старший брит, o/fiti мать.
2) Глпсный | си глией ы ft: ши дело; работа, уч три. Ул —

десять, ун — мука. и
3) Согласный | глпсиый I согласный: бу/? мет, по/# —есть; 

имеется. (Шф/тч/г тетрадь, OtipIduvpiuK единодушие.
4) Г Н1СПЫЙ Ь согласный I согласный: <*</// iiih; шгяснмя 

часть, уст- верх; верхняя часть, «6 #-“УМ»
5) СоглчсныЙЧ-соглисиый-l г-шеный; nprhiiiffiivu, нро/епт .
6) ('опасный-I гласный I С01лиеный-1 согтлсный: и^(Л1 

друг, шарт условие, тўрт — четыре.
7) Согласный | соглпсный 4 гласный 4 toi-uu-иый: длин» 

трщфпор*.

1 Только и эпнмст norm иных слогах.
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8) Согласный 4- гласный 4- согласный 4- согласный 4- соглас­
ный- лк'мт. вмйй1. , . .

9) Согласный 4- согласный 4 гласный 4- согласный 4- сомне­
ний: Фронт, транспорт'.

10) СогласныП4-согласный 4- согласный 4- гласный 4- соглас­
ный: структура. ciupe.ilKa1.

1 Только в заимствованных словах.

65. Устная речь —оғззкн нутқ. Устная речь отличается 
от письменной речи. Это отличие характеризуется стремлени­
ем в сетной речи упростить и сократить звуковой состав от­
дельных слов и словосочетаний.

В результате различного рода комбинаторных и позицион­
ных изменений гласных в согласных звуков появляются асси­
милированные и стяжные формы.

§ 66. Аккомодация. Аккомотацпя звуков возникает между 
гласными и согласными н состоит в частичном приспособлении 
о-ннх звуков к произношению других. В современном литера­
турном языке индифферентные гласные и, у, у аккомодируют 
заднеязычным согласным. Например, эти гласные в непосред­
ственном или близком соседстве с заднеязычными согласными 
к к г аккомодируют, приобретая более передний уклад: кий- 
«и —одежда, кийик — олень, кирди — он вошел, гилам—ковер, 
сигир — корова,кўл — озеро,кул — зола, пепел (см. §§13, 19,27).

И, наоборот, те же гласные в непосредственном соседстве 
с глубокозаднеязычными А. ғ, х аккомодируют, становясь бо­
лее задними, например: қирқ — сорок, цит — зима, изғириқ— 
метель, хил — сорт; вид, цўл — рука, қул — раб.

Ср. в русском языке аккомодацию гласных а, о, у после 
мягких согласных, что в орфографии передается графемами я, 
ё, ю, или аккомодацию русского и после твердых согласных, 
где « становится более задним звуком, реализуясь в виде ы: 
бил — бы 4, пил — пыл, мил — мыл.

§ 67. Ассимиляция. Средн комбинаторных изменений зву­
ков в живой речи наноолее часто встречающимся случаем 
является ассимиляция (уподобление). В узбекской живой речи 
широко представлены различные виды ассимиляции, возника­
ющие между гласными н особенно между согласными звуками.

Ассимиляция может быть прогрессивной и регрессивной. 
?п§нобпХа ^™ется пРогР<*снвной, когда последующий ЗВУК 
сподобляется предшествующему, и регрессивной, когда после- 
дующий звук уподобляет предшествующий 
быть пХп”й'°^гпГ Степен" 5 "адобления ассимиляция может 
Ха етмомтс»результате уподобления два различных 
зву на становятся одинаковыми, сливаются в один звук (напри­
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мер, в тишк. говоре тошиш<тошни—камень, мззи<Яизш^ 
девочку), и неполной, когда происходит частичное уподобле­
ние (например, но глухости — звонкости и т. п.) и звуки, на­
ходившиеся в процессе уподобления, остаются разными, ср., 
напримсо, л нт.-орфограф, қочдн лронзносится цочти — он усе- 
жал, опои произносится очтпи — он открыл, цшилоцда произ­
носится цишлоцта. Однако указанные ассимилированные фор­
мы не отражаются в действующей узбекской орфографии, а в 
живом языке являются нормой.

К явлениям прогрессивной ассимиляции относится и син­
гармонизм.

§ 68. Сингармонизм (или гармония гласных) представляет 
собою закон чередования гласных, а частично и согласных 
звуков, состоящий в том, что все гласные (частично и соглас­
ные) звуки в сставе одного слова должны иметь единообраз­
ный—или передний, или задний уклад, т. е. в одних словах 
могут участвовать лишь гласные переднего ряда, при которых 
язык продвигается вперед; в таких словах из заднеязычных 
согласных могут быть только заднеязычные более передние— 
к н г, но не ff и г.

Наоборот, в других словах могут участвовать задние по 
положению языка гласные, а из заднеязычных согласных наи­
более задние (глубокозаднеязычные) согласные г, х.

В связи с этим делением основ на две категории присо­
единяемые аффиксы согласуются со звуковым составом слов 
и распадаются также на два ряда.

В ведущих узбекских говорах, которые положены в осно­
ву современного узбекского языка как стандарт общеузбек­
ской литературной и разговорной речи, отсутствуют еннгармо­
нистические чередования гласных, а вместе с тем и деление 
аффиксов на передние и задние. Большинство аффиксов в них 
сохранило свой передний дублет. Например, аффикс множест­
венного числа -лар в письменном узбекском языке прибавля­
ется и к таким основам, как — цилдилар, цол — цолдилар. 
қиз — цизлар, ота — оталар, ғоз — ғозлар, которые восходят 
к задним, а также к таким, как кел— келдилар, кет—кетди- 
лар,гул— гуллар, являющимся передними. Следовательно, уз­
бекский литературный язык с этой точки зрения является не- 
сингармоннстическнм.

Но есть и вторая часть сингармонизма — закон губиого 
притяжения. В подавляющем большинстве узбекских говоров 
он занимает второстепенное место.

Закон губного прнтяження (лабиального илн губного син­
гармонизма) выражается в том, что после корневых губных 
гласных [у, у] в первых слогах слов гласные негубные [и, а]



«в

cwn«>um\ слогов репликютси кпь пбиые. J лбскский лите- 
™"РнЫП я^к .1 с «Ой точки трения окшыипетси иескпгпр- 
шншстичссияи. твк как в нем корнеиоп гўбноЙ гласный не ок.|- 
зынзст влияния <м гласный аффикса.

ч ь9. Чссимнляцня согласных. Лсснмнл1ншп согласных зву­
ков наблюдается во всех хзбекскмх говорах, ио далеко ис в 
одинаковой степени в каждом tопоре п отдельности. В одних 
говорах ассимилированных форм встречается больше, а вдру- 
гих меньше 11с одинаковы н результаты ясенМП*ЛЯЦНН1 т< с 
соотношение полных и неполных исенмнлнрованных форм.

Ия городских говоров наибольшее количество Ассимилиро­
ванных форм (форм прогрессивной и регрессивной ассимиля­
ции согласных) наблюдается в наманганском, ташкентском и 
некоторых других говорах.

1. Прогрессивная ассимиляция согласных:
бнзни^ иамаиг., ташк. Яяззи^марг. биз-

^орны^иаманг., ташк. цорри^марг. цор-

шаарри^марс.шаҳарни ^наманг.. ташк.

^у/цлы^наманг., ташк.

толни наманг., ташк.

қизимни^ наманг.. ташк.

цуииии^марг.

толли^ март.

деиолмш^марг.

Лит.-орфогрвф.
ди — пас.

Пит.-орфограф.
би — сиег.

Лит. -орфограф. 
шаарди. — город.

Лит.-орфограф. 
ьушти — птицу.

Чит.-орфограф.
толди — тальник.

Лит.-орфограф.
қизимди — мою девочку.

Лит.-орфограф. галмцх^наманг., ташк. гялши^марг. гап- 
ти — разговор.

Лит.-орфограф. л/уш/ина^наманг., ташк. муииии — кулак.
Лит.-орфограф. жавобни иамаиг.» ташк. жувоппи —ответ.
Лит.-орфограф. мимлакатни^иамаиг., ташк. мамлакат- 

ти — государство
Лнт.-орфограф. жойимни наманг., ташк. жойимми, марг. 

жойимди — мое место.
Лит.-орфограф. тоигнииамаиг., ташк. тоииии # марг. 

тошти — квмеиь.
Лит.-орфограф. телшр/ш^намаиг., ташк. /п^лирр/ь^марг. 

темирди — железо.

Лит.-орфограф. берди^иамапг., берди > бедди — он дал.
2. Регрессивная ассимиляция согласных:

Лит.-орфогрвф. турди наманг., турди > тудди — ои 
^ТОЯЛ •
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Лнт.-орфогряф. бермаса^памънг. бермиса > беммаса ~ если 
он нс даст.

Лит.-орфограф. Л/рга^иаманг., ташк. б up л a Z> балла — 
вместе.

Лит.-орфогрпф. бурниннпямяиг., ташк. бурнини^бун- 
нинн — его пос.

Лит.-орфограф, ўрл/ьи^памапг. урнпм> унним — мое место.
Л ит.-орфограф, бирнима,на манг. бирнима биннима — 

что-нибудь.
Лит.-орфограф, атлас на манг, атласу? аллас — атлас 

(материя).
§ 70. Диссимиляция (расподобление). Фонетическое явле­

ние, противоположное ассимиляции. Наблюдается между оди­
наковыми или однородными звуками. Диссимиляция в узбек­
ском языке не имеет такого широкого распространения, как 
ассимиляция. В узбекских говорах обычно подвергается дис­
симиляции встреча в слове сонорных, например: лнт.-орфо- 
граф. зарар^в говорах зарал — залал — вред, убыток; лит.- 
орфограф. инжиру в говорах анжир — анжил — инжир (рас­
тение), лит.-орфограф. девор^в говорах девор — девол—стена; 
ср. рўмол^в говорах йумол — платок.

§ 71. Изменения в условиях Sandhi. Фонетическое явле­
ние, прослеживаемое на стыке двух слов, которые произно­
сятся обычно без особой яаузы, например: лит.-орфограф. 
сен боламв говорах сам-болам— ты сын мой; лит.-орфо­
граф. ҳайрон бўлдим в говорах ҳайром-бўлдим —я уди­
вился.

На стыке двух слов происходит и озвончение некоторых 
согласных. Например, конечное к первого слова озвончается, 
если последующее слово начинается гласным или звонким со­
гласным: в говорах бўлаг-одам булан одни —другой чело­
век; бир-гила бир кило — одно кило, где переход к>г осу­
ществился благодаря соседнему звонкому сонорному р—от­
носится к действию прямой ассимиляции, вызвавшей упо­
добление по звонкости.

§ 72. Спмрантизацня. Звуковое явление, состоящее в том, 
что те или иные взрывные согласные, утрачивая характерную 
для них смычку, переходят в проточные спиранты. Например: 
лит.-орфограф. сабр қилди^в говорах савир цилди— потер­
пел, повременил; лит.-орфограф. юборди^в говорах йувор- 
ди — он отправил. Ср. лит.-орфограф. этинов говорах этий 
сапоги.

§ 73. Спонтанные изменения. Звуковые изменения, возни­
кающие вследствие внутренних причин, а пе в результате 
комбинаторно обусловленных явлений» например: в говорах

В В. Решетов.
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лит.-орфо»рлф. суше— кость; я говорах тернл^лш.- 
живой; н говорах itipni .ў лпг.-орфогрлф.

Элизия

югрно. ^орин^-цорни — ыо живот; 
югр/к 
кирш 
югрш
ю| рлф, олти ^> Олтов — iiinrCTCpoM, шестеро.

уп/Л > уг/мм/— мой сын; 
урн// > у/п/н я — мое место; 
икни > utxKoe — вдвоем, днос;

>.

прфогрпф. /чирик 
цшни норова.

§ 74. Выпадение гласных и согласных звуков, 
нпблю invroi в самих ра шинных условиях.

1. В основе слова (в изолированном врой полпенни ос­
новы):

в говорах харОир < хиридар нлмлнг. хо<Мор лпт.-ор- 
фогриф. харнбир покупатель;

в | опорах .ж<лш^лит.-/ффс>гр«ф. икни— два.
2. В осип вс ело вп при прибавлении аффиксов; 
ли г.-opt 
лит.-opi 
ЛИТ.-О|М 
лпт.-opt 
ЛПТ.-Ор(
Кик видим, полили редукции гласного основы слона паблю- 

дпегси и в .ш серп турком узбекском 
губных глпсных верхнего подьема редукция ечнтаеген вполне 
закономерной для поди вл тоще го 
ворон.

3. На с т ы к с д в ух с л о в. 
случим:

и) вынидпет конечный гласный
Ш1чпш1сгс1| с гласного, нннрнмер; в говорах 
орфограф, о tmu одшш — до шести месяцев; 
дачииин лпт.-орфогрвф. богда 
саду;

о) когда второй компонент плчпниетсп согласным 
в говорах .«ь-лешнм 
кв; в говорах шу^^л/вт

языке. В отношении не-

бОЛ1>1111Н|СТ1Ш узбекских го-

З’ц’сь обнаруживается лил

первого слона, если второе 
олшонгача лиг,- 

в говорах бог- 
очилган — открывшиеся в

зп v ком; 
қў.шни— обе ру­

шу ?\/f<j цараб —
л пт,-орфограф. инки 

ля г.-орфограф.
н эту сторону, и этом направлении. 

*1. ‘
II Л И

И
пашем;

и говорах бнл»/) 
Г». В ы н и ц е н н е
н I
и

сын;
в -------

Col диены е з в у к в и ы n а тают в 
" ни чале пффнксщ Например: 
говорах tMdti ииз лнт.-орфограф.

я ача ле основы

yV.UJW — мой

ҳаддаймиз — мы 

лит.-орфограф, бнашр — мы

> . лпг.-орфогрлф. Углич — мой

в I опорах ty.-y/j- лит.-орфограф. лицчу_
<>. Выпадем не con lruuv ■» *аффнксщ «-^гласных в кони.

° Г0Во1,ах •1нт..орфограф. еув-воад.

холодно.
в конце основы или
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/ж^л нт.-орфограф. ширин — живой; 
орфограф, ксядик— мы пришли;

низкий, dvc/л и г.-орфограф, дуст — друг.

в конце основы при наращении аффиксов:

в говорах лит.-орфограф, бул-
бўсанг л нт. - о рфогр яф. бу леи нг — сел и ты 

: — пусть будет, оса^ 
если возьмет, цоса >лнт.-орфогрлф.

— если он останется;
говорах

в говорах кпчи лнт.-орфограф. кичик — маленький; гпи- 
ташк. келду:^ лит.- 

орфо г
я гонорах балам < бала нт < баланд — высокий, хурсан < 

хурсант л ит.-орфограф. хурсанд — радостный, пас ^лцт.- 
орфограф. паст — низкий, дусХлнг.-орфограф, дуст — друг.

7. Выпадение согласных на стыке двух основ 
или

и говорах маним # лит.-орфограф, лен угг-м;
в корне односложных глаголов при образовании некоторых 

магольных форм; 
мади — нс был, 
бу л ешь, бўсун^л нт.-орфограф, булсин 
лит.-орфо граф, о леи 
цолса

в говорах лит.-орфограф. қитлоцлиқ
одам — сельский человек, цуллу-вусуп лиг.-орфогрпф. цул- 
луц булсин — спасибо.

§ 75. Стяжепные формы. Появляются в результате опу­
щения целых слогов нлп одновременного нынидсния гласных 
и согласных звуков, относящихся к различным, по соприкм- 
сающнмся слогам. Стяжепные формы наблюдаются в различ­
ных узбекских говорах. Например:

1. Стяжение в основе слова:
в говорах

вещь;
в говорах
в говорах 

с л ело г);
в говорах 

еле юг): атангман — 
орфограф, виз билан.

Сюда же следует отнести и очень употребительное сло­
во до 1 f ли г. -орфограф до чу лас (учитель), где стяжение 
произошло за счет сокращения второй части слова. Это слово 
смешанного, видимо, китайско-арабского происхождения.

В результате стяжения гласный звук нередко произносится 
долго, например: ў:лў л нт. -орфогрчф. угия—-сын. Ср. стя- 
женную ташк., иаманг. форму жа’:^ лит.-орфограф. жуда 
(очень), где гласный а произносится очень долго,

2. Стяжение за счет основы н аффикса (при обра­
зованны деепричастия прошедшего времени или повелительной 
формы от односложных глаголов с коренным звуком л):

в говорах цип^лит.-орфограф цилиб—сделав; оп^л ит.-
орфограф. о.иб — взяв, олкел/лит.-орфограф. ъшб хелиб —

ҳарна/лиг.-орфограф. ҳар нима—хм^ всякий 

неси л ит.-орфограф. нимаси? — что? 
деб^лит.-орфограф. деб/ш —потом, после (по­

лай < мичан ^лит.-оррогртф. билтн — с (по- 
с твоим отцом, бизч мин — с нлми/лит.-

иг



к ф1 flA-,7

шмнеся обберади лит.-о?фогрзф. о шб бсради —купит, 
лит. - орфограф, о 11б борди - огнсс, опием S лит.- 

. л. ...._ А-ГНО.-М г,1«?>^л11т -г)П(Ьс)Гпа(Ь. со.шнг—
буб ў

cia

1 — отнрси. сонг^лнт.-орфогрзф. 
лнт.-орфогр 1ф. ке шнг — приходите,

Ср5 ташкентские формы бза < бизг <биз lap мы,

орфограф, олиб кет 
положите, лг«г 
лит.-орфогрзф. бўлцб—бывши.

Г
сила '< силар < с и злар — вы.

3. Стяжение в результате соединения двух

в говорах шуйтуп<шуй этип^ лит.-орфограф, шундай 
цилиб— так сд\из; таким образом; цайтип <С қилай этап ў 
лит.-орфограф. каким образом? цайтайинў
лит.-о?Ъогоаф. цандай цилайия?—как мне сделать?

§ 76. Перестановка звуков (метатеза). В говорах дай.ра< 
дарпаклит,-орфограф. даре—река, пайрат <С парйат
лит.-орфо граф. аарёд— крик, вопль, авцал < ацвол^лнт.- 
о. ^ограф. аҳвол — положение, состояние, дуйна < дунйа 
л гг.-орфограф. д\гне— мир, вселенная, ўкпа <упка — легкие; 
ср. цацмац<копцоц (крышка), где помимо перестановки 
звуков Қ н п отмечается еще переход л<лд; айналайин< 
айланайин — букв, .да покружусь я вокруг тебя" (восклица­
ние, имеющее ласкательный смысл); турках < тупрац^лнч.- 
орфограф. ту проц — земля; йо иғур < йоғмур л нт. -орфо-
гр ф. ёмғир — дождь/

§ 77. Появление гласных и согласных звуков. Наращение 
гласных и согласных }велнчивает количество звуков н вместе 
с тем удлиняет зв\ човую форму слова. Это явление, с одной 
стороны, способствует облегчению произносительной работы, 
с другой, наоборот, иногда приводит к затруднению произно­
шения.

1. Появление гласных:
в говорах илай лит.-орфограф. лой.— грязь (глина)’ 

иЛ(^ *и1амиз — мы делаем глнну (илай); илазим лнт.- 
орфограф. лозим— нужно; необходимо.

р. в советско-ннтериацнональных н русских словах: в го- 
ворах истдкон^лнт.-орфограф. стакан; устоя лнт.-оо- 
фогрзф. стол: нс/ийнсс лнт.-орфограф. станция.

2. Появление согласных:
«^—терраса; ,а-

Х°о -“ ИрТИНа: /-^.-оХраф.Л «о-
СН1
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в говорах кетмацчмн лит. -орфограф, кетмоцчи — соби­
рается уехать; бермацчин— собирается дать. Ср. еще бала- 
чақап лит.-орфограф. бола-чақа — семья.

УДАРЕНИЕ - УРҒУ

§ 78. Ударение и интонация. Ударение в узбекском языке 
связано с интонацией, состоящей из ряда моментов, а именно:

а) изменения высоты тона в речи, что обычно принято на­
зывать мелодикой речи;

б) выделения интонационного целого, т. е. определенных 
отрезков речи, отделяемых друг от друга паузами, н

в) выделения более сильно произносимых фонетических 
частей слова, что обычно и принято называть словесным уда­
рением пли акцентом.

Ударение и паузы определяют общий ритм речи.
§ 79. Степень напряженности артикуляции. В речи фоне­

тические единицы слова (слоги) произносятся не с одинако­
вой силой: по степени напряженности артикуляции выделяют­
ся слоги, произносимые с более сильным выдохом и с менее 
сильным.

Если проследить произношение многосложного слова, на­
пример, слова из четырех слогов — я служа­
щий, то самый слабый слог хиз- можно принять за единицу, 
слог -мат- будет произноситься приблизите тьно вдвое сильнее 
первого слога хиз-. Обозначим его цифрой 2; эта цифра 
будет обозначать, что с юг произносится сильнее, чем первый 
слог, н что это—второй слог; третий слог -ни- окажется уже 
в три раза сильнее слабого слога, и, наконец, четвертый стог 
-ман, следующий за самым сильным слогом -чи-, по силе бу­
дет равен первому, т. е. самому слабому слогу.

Таким образом, цифровое обозначение слогов по силе вы­
дыхания в слове хизчатччман выразится так:

1: 2: 3: 1:
хиз- чат-чи- чан

Это соотношение можно изобразить и графически
чи

мат

*

хиз ман
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раторным). которое характеризуется значительным на пряже- 
мнем артикулирующих органов, т. е. более сильной Артикуля­
цией выделяемой фонетической единицы слова.

По степени напряженности артикуляции выделяются слоги 
ударные, произносимые с более сильной экспирацией, и без­
ударные, произносимые менее громко и отчетливо. В двуслож­
ных и трехсложных словах экспирация имеет две вершины — 
более сильною, которая является ведущей и соответствует 
главному ударению, и более слабую, имеющую второстепен­
ное значение, что и принято соответственно называть второ­
степенных». третьестепенным ударением. Так. например, в дву­
сложном слове дода (отец) главное ударение падает на слог 
-да, а второстепенное стоит на первом слоге до-; или в трех­
сложном слове қол-дир-дим (я оставил) главное ударение падает 
на последний слог -дим, а второстепенное — на первый слог 
Л(ОЛ-; қолднрдйч1.

В многосложных словах, состоящих более чем из трех 
слогов, происходит чередование слогов в зависимости от силы 
экспирации. Например: қишлЪцларимйъ— наши кишлаки; циш- 
лЪцларимйздагилар— находящиеся в наших кишлаках; циш- 
лЬқларимйздагилйрникигд — в гости к находящимся в наших 
кишлаках.

§ 8t. Место ударения. Ударение в литературном узбекском 
языке в собственно узбекских словах и в более ранних лекси­
ческих заимствованиях обычно стоит на одном определенном 
сло!е, т. е. является фиксированным. Оно, как правило, падает 
на последний слог основы слова, а при наращении аффиксов 
переходит с основы на присоединяемые аЛсЬиксы. Иными сло-

Однако из этого обшргл
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§ 82. Ударение в двусложных словах. В двусложных сло- 
пах ударение падает пп конечный слог, например: кеча — 
вчера; китоб —• книга; дафтйр—тетрадь; болй — ребенок; ло- 
ж —тюльпан; донй — штука; донд — мудрый; лкгк/ийб — шко­
дя; о та— отец; онй — мать.

Если в первом слоге двусложного слова имеется гласный 
верхнего подъема, то он сильно редуцируется, например, 6(ti)~ 
ров — кто-то.

§ 83. Ударение в трехсложных словах. В трехсложных 
словах главное ударение падает на последний слог, а второ­
степенное— на первый или на второй слог, например: бул- 
тургй — прошлогодний; ёзўвчй — писател ь; иттйфбц — союз; 
дарвдза — ворота; зиёфйт — угощение; идора — учреждение; 
и/,\Ь pdrn — постройка; кшпобхдн — ч нтател ь; сиёҳддн — чер­
нил ьн ица; тирйшқдц — старательный.

В трехсложных словах подвергается редукции первый или 
второй слог, ср., например: т(и)рй,ищ6ц; к(и)тЬбхдн—с одной 
стороны и булт(у)ргй — с другой.

§ 84. Главное ударение иа первом слоге. Исключения из 
указанных правил, т. е. случаи, когда главное ударение па­
дает не на последний слог, наблюдаются в некоторых корне­
вых словах, а также н в производных основах.

1) В корневых словах, этимологически восходящих к араб­
скому и таджикскому языкам, например: ҳбзир — сейчас; ал- 
бапипа — конечно; лёкин— но, однако (союз); йммо — но, од­
нако (союз); бйъзи — некоторые; Яъни— то есть; чўнки— пото­
му что; —все; бйрча — все и т. п.

Из исконно узбекских слов сюда относятся:
а) числительные, когда они произносятся с особой интона­

цией, например: йкки— длти— шесть; ётгпи — семь; сак- 
киз — восем ь; ту'цциз — девять; ййгирма — двадцать; у'ттиз— 
тридцать; эллик— пятьдесят; длтмиш— шестьдесят; ётлчшс^- 
семьдесят; саксон — восемьдесят; пгу'цсон — девяносто;

б) повелительная форма — корень пли основа некоторых 
глагольных основ, также произносимых с особой ичтонациеи, 
например: гапир — говори; бошла — начинай; у'тир са­
дись;

в) вопросительные местоимения, произносимые с особой 
интонацией, например: цйндай.— как, какой; цайси, — который; 
цанча— сколько и т. п.

2) В производных основах, составных и сложных словах:
а) в определительных местоимениях, например: ҳар бир 

каждый; ҳар качок—всегда; ҳар қаича— сколько бы ни бы­
ло; .уар нарса — что бы ни было; ҳар қайси. — всякий;
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О) в weoiipe.u'icimNX местоимениях, например: кймднр 
кгО’ТО: бЛр нарса — нечто; <1■ »<ik«« — некто: <i / hi ««.«*! неч­
то’ (i «л<1ЛТ1«*й — несколько и т. и.;

в) в отрпцытльиых местоимениях» например: уч н на
ничто; ^нон — иикоги: д'с/ ^<ihiW никакой; .\сч /^ni- 
см~ ник»! кой; .

г) в составных числительных, например: \ к oup ,
щгь: \' н баи—пятнадцать; у н еаккпз — иосемнаццагь; у н ик~ 
ки —Авена та гь: „ . Л .

•О в сложных глапиах. иапримеп: <л«о ошт (езло loa n)— 
я хтпнелл тля себя: иериб юбордич ((нрворди «О — я отдал; 
от-' • мбордим (отворяй w) — н .чстрелил.

§$»“». > дарение в нов горах. 3 юсь устанавливается дин 
с п ч 1Я:

D главное х та реи не пл конечном слоге первого компонен­
та повтор.!, например: кпмша-коиплн — ОолыпущнП; аста-ее~ 
к«к — потихоньку; куксМи-кунси— изо дни в день: кулй-ку- 
ли — непрерывно смснсь;

2) главное \ ътрсине на конечном слоге второго компонента 
повтора, например: ошн-окн 
тншкн; семейство.

§ $6. Безударные аффиксы и частицы. Выше было сказа­
но. что присос шипе мыс аффиксы перепоен г на себи ударение. 
II< этого правили есть ряд исключений, которые могут быть 
объединены в тве группы:

I) аффиксы и частицы, которые вообще не перенося г па 
себя )1арекнс. и

-3 аффиксы. которые переносят па себя ударение, но в силу 
особой интонации остаются оезх ырпымп в’отдельных грамма­
тических формах. *

\ 1аРиы<? аффиксы и частицы*
сои" . m<lt нанрнмер: оЛиюп-пнть (штук); -

-чп. например: русы — ио-русски: ta&fcw — 
\/ш нон ш/>чс1 — потеропскп: китббы — к н и- 

тичи, например: у н«ичи-около десяти; юз ин- 

ро тте тн; бо.ш-чақй — реоя-

СОрО» (1ПТ\к).

0) Аффикс 
ио-узбскски; 
жсчкк

в' Аффикс
— около <га. ' 1 .... ’’.......... десяти: Ю37Ш-

, "»»р«мер: ™Ргп«а -
тс’'»Г\ишлакч2'«“««'»- to-u-m iwpi • '‘"'"•'i’W"«>>- 

’• ■***’ ,,а,,рнмер: ««Лк-как лошадь: сен-
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ж) Полные личные аффиксы глаголов, например: ишлбй- 
ман — я рибо гаю; иш лир.иан — я, валимо, буду работать; tiui- 
яигинман — и работал.

и) Частица -/су, например: олйи-ку — ведь он взял; келма- 
дннг-ку— ведь ты нс пришел.

и) Чис ища -ёқ, например: ту йилдасқ—в этом же году; 
ҳознрдаёқ— уже в настоящее время.

к) Вопросительная частица -ми, например: олдйми? — взял 
ли он? (ср. олдй — он взял, а длди — его перед); ббрмн?— 
есть ли? йу'^мн? — ист лн?

л) Вопросительная частица -чи, например: сён-чи?—а ты? 
ўртогингйз-чи?—а в ни товарищ? бу-чи?—а это?

м) Частица -да, например: келдй-да— ведь он пришел...; 
чи^ди-да— воль он вышел... .

В разговорной речи частица -да обычно произносится с 
особой мело шей: келдй-лэ::, чицай-дэ::.

2. Случаи, когда обычно ударные аффиксы не принимают 
на себя ударешГя. наблюдаются в некоторых грамматических 
формах. ' ср.. например: кёлпбди — он пришел, олибди — он 
взял, кё/ндп — он ушел, блдн — он взят (здесь уже блди — он 
взял п длди — его перед — оказываются гомоннмамн), борб- 
ман — бора чан — я пойду.

§ 87. Смыслоразлипнтельная н форморазлпчительная 
функции ударения. Ударение в узбекском языке, как и в дру­
гих тюркских языках, выполняет обычно словоразделительную 
функцию, т. е. служит средством не только для определения 
количества слогов, ио установления границы между словами 
в предложении. Однако ударение в узбекском языке может 
выполнять и словоразличительную функцию, т. с. служит сред­
ством семантической дифференциации о шозвучпых лексиче­
ских элементов — смыс лоразличнте.льная функция ударения, и 
форморазличительпую, выступающую в качестве средства диф­
ференциации омонимичных грамматических форм. Оое эти 
функции (словоразличительная н форморазлнчптельная) зани­
мают пока в узбекском языке второстепенное место, реали­
зуясь в сравнительно небольшом количеств? однозвучных 
слов.

а) Смыслорлзлнчптельная функция л дарения: алма—не бе- 
р i; о iua — яэлоко; 6(5'иа— не ндсгупай; босма — печатный; 
нёс на—не режь; ксезш — разрезной.

б) Форморазличн тельная функция ударения: ишчичиз—наш 
рабочий; шичйииз—мы рабочие; onluN'u3—ваша лошадь; 
дтингиз — стреляйте.

Ср. смысловую дифференциацию в советско-интернаци­
ональных словах в зависимости от перестановки ударения:



ФоНГТИКйМ

техник в тел нйк — те х н н чес к и fl. акадё win н а кадслинс — а ка - 
демический, математик а математик—математический.

§ 88. Ударение в позднейших лексических заимствова­
ниях. В позднейших лексичесних заимствованиях из русского 
языка и через русский язык нормы ударения те же, что и в 
русском языке. В этих словах ударение оказывается не фик­
сированным, свободным, разноместиым, например: партия, ком­
сомол, иионёр, декада, педагогика, секретарь и т. п. Однако 
если слово принимает аффиксы, то ударение оказывается уже 
фиксированным, как обычно в узбекском языке, когда присое­
диняемые аффиксы являются ударными, например:партиямйз— 
наша партия, пионерларга — пионерам, комсо.моллардйн — от 
комсомольцев, директоры — нх директор, самолётдагилар — 
находящиеся в самолете.



МОРФОЛОГИЯ

ОБЩИЕ ПОНЯТИЯ

§ 89. Предмет морфологии— раздел грамматики, изучающий 
формы отдельных слов и определяющий всю совокупность 
форм слов данного языка. Последняя составляет морфологи- 
ческую систему языка.

Каждый язык имеет свою морфологическую систему, ко­
торая отличает его по особенностям отдельных форм слов и 
по их совокупности от других родственных (а тем более от 
неродственных) языков. Свои специфические особенности имеет 
и морфологическая система узбекского литературного языка.

Морфология не только изучает формы самостоятельных 
слов и определяет служебные слова (см. § 90), но и распре­
деляет их по определенным группам, в основе которых ле­
жат различные признаки (см. § 91).

§ 90. Самостоятельные (знаменательные) и служебные 
слова — мустақил ва ёрдамчи сўзлар. Слова в узбекском язы­
ке, как и в русском, могут быть самостоятельными, или зна­
менательным и, и несамостоятельными, или служебными.

Самостоятельные слова имеют особое полноценное лекси­
ческое значение, что позволяет употреблять их отдельно, изо­
лированно, а несамостоятельные слова имеют вспомогательное, 
служебное значение и в речи отдельно от самостоятельных 
слов не употребляются. Они показывают отношения между 
самостоятельными словами или отдельными предложениями и 
не являются членами предложения.

Самостоятельные и служебные слова, объединенные в оп­
ределенные группы по лексико-грамматическим и синтаксиче­
ским признакам, в сумме составляют части речи языка.

§91. Части речи —сўз туркумлари. В узбекском языке 
части речи выделяются по лексико-грамматическим и синтак­
сическим признакам. Так, например, прилагательные и наре­
чия в узбекском языке, как и в других тюркских языках, не 
имеют особых признаков, которые отличали бы их от имен 
существительных. С точки зрения формально-морфологической
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а во втором предложении это же слово янлиется постоя тел ь- 
ством — наречием. Синтаксический признак в ддниом случив 
является ведущим, ио есть и морфологические иок.мателп, 
которые в дополнение к синтаксическому уточнит г нриннд- 
ложность слона к той или иной части речи (см. §§ 91— 98).

В значении служебных слов в узбекском языке нередко 
выевпают самостоятельные слова в роли послелогов, ('р.нмшм: 
I) уйнан: устий —верх дома, но 2) уйнинг уг/ннЖ/— на доме. 
Во втором случае слово vt’/« (верх) в местном падеже явля­
ется именем-послелогом (см. § 301).

Частей речи в узбекском языке десять.
Самостоятельные сюиа — мустақнл сўзлар:

1) Имя существительное — от.
2) Имя прилагательное — енфат.
3) Имя числительное — сон.
4) Местоимение — олмош.
5) Глагол — фсъл.
6) Наречие — раинш.

Служебные стопа — гр^амчн сўзлар:

7) Постелогн — кўмакчнллр.
Ь) Союзы — богловчнлар.
9) Частицы — юкл в мала р.

Ю) Междометия — ундовляр. Междометия в узбекском 
языке включ пот в сеия собственно междометия п звукопод­
ражательные сювн. которые по своей семантике н (Пункциям 
отличаются как от си мостоя тельных, таки от служебных слов.

СОСТАВ СЛОВА— СЎЗНИ11Г ТАРКИШ!
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гак как nim не имеют лексического значения, я выполняют 
нее» о лишь лею пко-| |И1Ммятнческу1о функцию. Не единакоим 
но своим функциям н элементы -'///, -лар и-имиз.

§ 93. Корень слова — сўзнинг ўзагн. Корень слова выра­
жает основное лексическое аначенне слона и не имеет в своем 
составе других лияч.нцих элементов слова — морфем. В при­
веденном примере шичиларимнз корнем является слово ши 
(работа, дело), которое мы встречаем н в составе других род­
ственных слов, иянрнмср, в словах шила — работай, шичан — 
трудолюбивый, шисиз— безработный и др.

§ 94. Аффиксы — аффикс лар. Корень слова может быть 
осложнен другими элементами, которые или образуют от дан­
ного корня слово с новым значением или только граммпти* 
чески видоизменяют его. В слове шичиларимиз кроме корня 
ши (работа), который является основной лексической частью 
данного слова, имеются еще зри морфемы {-чи,-лар,-шмаз), 
не имеющие самостоятельного значения и выполняющие лек­
сико-грамматическую функцию. Тлкие элементы — морфемы — в 
составе слова называются аффиксами1.

1 Термин аффикс с грамматиках узбекскою языка, как и п граммати­
ках apyinx тюркских языком. принят и обобщенном иычемнм. Нот ним 
под ралу мена ют ся прификсы, инфиксы, суффиксы, окончания, приставки 
школьных грамматиках узбекского языка ясс слопообразуюшие и словот- 
менлютне аффиксы объединяются одним термином кўшимча — приставил. 
Термин приставка в этом значении долгое время употреблялся п старой 
тюркояошчсскоЛ титерзтурс. Иногда выделялись еще и лотуиристаики.

Аффиксы различны по своим функциям: одни in них, при­
соединяясь к корню, образуют новое слово, на пример ши — 
работа, но ишчи — рабочий, ши — ишчан — трудолюбивый, ши — 
шила — работай, ши — шисиз — безработный н т. п., л другие, 
присоединяясь к слову, образуют различные грамматические 
формы, которые уточняют отношение данного слова к другим 
словам в предложении, например, ишчи — рабочий, но шичи- 
лар— рабочие, ишчи — ишчияшз — илш рабочий, шила рабо­
тай, по шилади — он работ.i и т. и.

В нервом случае {ши. — шичн, шичан, шила, шисиз) аффик­
сы -чм, -чан, -ла, -(из выполняют лексическую функцию, 
образуя новое слово. Они являются словообразующими 
афф икса м н. Во втором случае (ишчи — шичилар, имчимиз, 
шила — ишладп) аффиксы -лар, -миз, -ди нового слова не обра­
зуют, а всего лишь известным образом видоизменяют слово. 
Они выполняют грамматическую функцию п являются ело un­
it з м е н я ю щ ими а ф ф и к с я м н.

Словообразующие аффиксы присоединяются непосредствен­
но к корню слова. Как правило, они в узбекском языке стоят



™,.. rmwr Но есть в ззЗекскои языке очень небольшое ко-

ду.м —неизвестный и т п.
* Стовонзменяюшие аффиксы присоединяются после слово­

образующих, кроме, разумеется, префиксов.
Кроме аффиксов, в составе слова могут быть и частицы 

Чем. § 303>.
§ 95. Продуктивные и непродуктивные словоооразуюшие 

аффиксы — уиуылн ва унумсиз суз ясовчи аффикслар. Слово- 
обрзззюлне аффиксы могут быть продуктивными — живыми и 
иелроду кгивенми — омертвелыми.

К непродуктивным (омертвелым, окостенелым) аффиксам 
относятся такие аффиксы, которые срослись с некоторыми 
основами, употребляются только с определенной группой слов 
и не могут выступать в новообразованиях, например:

-ц: та рамок — чесать, тара — чешн, таро — — расческа;
-пн.- экмод*—сеять, эк — сей, эк 4- ин — посев;
-ма: углимок — объединяться, уют — объединялся, уют + 

ла — объединс те.
Под продуктивными, живыми аффиксами понимаются такие, 

которые выступают в образоваини целого ряда старых и мо­
гут служить для образования новых стов. Примеры: 
-ла: им — дело, работа; иш -т а —делай, работай; ишламоқ— 

д- ать, работать;
-лик: катта — большой, катта 4- лик — величина; 
-ли: файла — польза. файла -}- ли — полезны»!.

§ 96. Агглютинация. Gtobo в узбекском языке может при­
нимать ряд аффиксов. Так, например, слово қиш юқларимиз- 
оагиларнихига (к находящимся в наших кишлаках) состоит 
из стеду ющих частей: киш + ло 4- ц - лар имиз -4 да ; ги + 
— лар -ники ± га. Коренное стово киш (зима) приняло 9 сто- 
воосразутощих н стовоизмеияющих аффиксов1.

Аф- 'ксы в известной последовательности наслаиваются одни 
ва ipvrvfl, не изменяя корня стова, а иногда сами птиння-



Состав слова 6}

Русский язык в типологическом отношении принадлежит к 
флективной трупве языков, которым характерна внутренняя 
флексия — изменение звукового состава корня слова при при­
соединении аффиксов. В русском языке внутренняя флексия 
в чистом виде встречается редко, ср., например, соединение 
внутренней флексии с аффиксацией в глагольных формах хо­
дить — хаживать.

Присоединение аффиксов к корню слова в узбекском язы­
ке подчиняется определенным правилам. Общим является то, 
что непродуктивные аффиксы обычно предшествуют продук­
тивным, словообразующие аффиксы воо'бщё предшествуют 
словоизменяющим. Одиако из этого общего правила место­
расположения продуктивных и непродуктивных аффиксов в 
слове есть исключения. Так, например, в выше рассмотренном 
примере кишлоц непродуктивному аффиксу предшествует 
ныне продуктивный аффикс -ло < -ла, который широко упо­
требляется для образования глаголов от имен, ср. ит + ла — 
работай, яхиш 4- ла — улучшай и т. п.

Словообразующие и словоизмеияющне аффиксы в слове мо­
гут чередоваться, но происходит это не стихийно., а подчиня­
ется определенным правилам, общим для литературного уз­
бекского языка.

§ 97. Основа слова — негиз. Основой слова является часть 
слова без словоизменяющих аффиксов, выражающая основное 
значение слова. Основа может быть производной (ясама не­
гиз) н непроизводиой (туб иегиз).

Непроизводная основа соответствует корню слова, напри­
мер: ота ~ отец, она — мать, иш — работа, кел—приходи.

Производная основа, как правило, состоит из корня слова и 
словообразующих аффиксов, например:

иш — работа (корень слова), ио ишла— работай (производ­
ная основа);

бола — ребенок (корень слова), но бол алии — детство (про­
изводная основа);

ўқи— читай (корень слова), но ўнувчи— ученик (производ­
ная основа).

Однако в составе производной основы могут быть не толь­
ко словообразующие, ио и словоизмеияющне аффиксы, ср , на­
пример, тусатдан ке.гди — пришел неожиданно, где аффикс 
исходного падежа -дан выступает неотъемлемой частью осно­
вы слова.

§ 98. Типы слов по их структуре — сўзлариинг тузил иш 
жиҳатидаи турлари. В узбекском языке стова могут быть 
простыми (содда суз), сложными (чўшма сўз), парными (жуфт 
суз).
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К простым словам относятся слова, состоящие из одной 
основы, например: ста - отец, опа шк- шефство, ўцуочи- 
ученик, и шла моц — работать.
’ К с южным словам относятся слова, состоящие из двух или 
более основ. Сложные слова могут состоять:

а) из дв\ х именных основ: белбог (бел поясница 4“ бог 
повязка) — кушак: томорца (то и — крыша 4- орца — задняя 
часть) — приусадебный участок; еттийиллик. (сипни семь + 
йи I шк — готовой) —семилетка;

б) из именной основы и глагольной: отбоцар (от — лошадь 
4- боцар — кормящий) — конюх; бешотар (бет — \vm>-\-oitiap— 
стреляющий) — пятизарядна (винтовка).

Сюда же примыкают н слова типа: таклиф цилди (таклиф— 
п редлож еиие 4- ци чди — ои еде л ал) — п редл ож ил; цулоц со л 
(цулоц — х косол — положи) — слушай;

в) из двух глагольных основ: езиб бер (ёзиб — написав 4- 
бср — дай) — напиши; олиб кел (олиб — взяв 4- кел — приди) — 
принеси; айтиб бер (айтиб — сказав 4- бер — дан) — расскажи; 
ср.: мен сизга раҳмат айтаман — я вам скажу спасибо (я по­
благодарю вас), но иен сизга ҳикоя айтиб бераман — я вам 
расскажу рассказ (по-узбекски нельзя сказать мен сизга раҳ- 
мат айтиб бераман).

Сложные слова могут писаться как слитно, так н раздельно.
К парным словам относятся слова, состав которых опреде­

ляется рядом признаков:
а) повторение твух одинаковых основ, каждая из которых

имеет самостоятельное значение: -ока (ота — отец, она —
мать) — родители: катта-катта (катта — большой) — боль­
ше щпй, громадный; не idu-кетди (келда— пришел, квтди— 
ушел) — посещение; ўй ин-ну лги (ўйин — игра, к? лги — смех) — 
весечье;

б) повторение двух основ, вторая из которых не имеет са­
мостоятельного лексического значения, а является всего лишь 
несколько видоизмененным звуковым повтором первой* нон- 
нон — хлеб (и проч.), чой-пой — чай.

Парные слова пишутся через дефис.

ВА ЮКЛАМАЛАР
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а) в сочетании с именами существительными: 
дафмар — тетрадь, дафшарлар — тетради; 
калам — карандаш, калам лар — карандаши; 
эишк.— дверь, эшиклар — двери;
дераза — окно, деразалар — окна;
от — лошадь, опглар — лошади;
б) в сочетании с именами прилагательными (происходит 

субстантивация прилагательных, которые переходят в имена 
существительные):

яхиш — хороший, яхшилар — хорошие; 
катпга — большой, кашшалар — взрослые;
Кизил—красный, кизиллар — красные (в значении красно­

армейцы); кизиллар окларни енгдилар — красные победили 
белых;

в) в сочетании с местоимениями (кроме личного местоиме­
ния 1 л. ед. ч. мен — я):

у —он, улар— они;
б из — мы, бизлар — мы (все); 
сиз — вы, сизлар — вы (все).
Личное местоимение 2 л. ед. ч. сен — ты в сочетании с аф­

фиксом -лар — сенлар приобретает уничижительно-пренебре­
жительный оттеиок;

г) в сочетании с глагольными формами:
келинг — приходите, келинглар— приходите (все); 
келди— он пришел, келдилар— они пришли; 
у олган — он взял, улар олганлар— оии взяли; 
ёзса — если он напишет, ёзсалар — если они напишут; 
о лад и — он возьмет, оладилар — они возьмут.
§ 100. Употребление аффикса -лар. В определенных слово­

сочетаниях присоединение аффикса множественного числа -лар 
не всегда строго соблюдается, в чем и состоит одна из спе­
цифических особенностей грамматического строя узбекского 
языка.

1. Аффикс множественного числа -лар не прибавляется к 
именам, которым предшествует количественное числительное*

беш девор— пять стен (а ие „беш деворлар");
уч этих. — три двери (а не „уч эшиклар"); 
ўн беш каз—пятнадцать девушек (а не „ун беш цнзлар“); 
саккиз ўкувчи — восемь учеников (а не „саккиз у^увчи- 

лар“).
2. Аффикс множественного числа -лар не прибавляется к 

именам прилагательным и причастиям, которые являются опре­
делениями в словосочетаниях:

яхши китоб — хорошая книга, яхши китоблар — хорошие 
книги;
5 в. В Решетов
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ЛиЧ1ШГ
NccToHMcmui:

1 Л. мен
2 л. сен
3 л. у
1 л. баз
2 л. сиз
3 л. улар

Аффиксы 
сказу с мости:

... -jwr/w
... -сан
... -(()нр)
... -МПЗ
... -сиз
... -(дирлар)

Аффикс сказуемости 3-го лица обычно опускается [в ряз- 
говорном же языке -дир употребляется для выражении со­
мнения: у келгамир — он (очевидно, кажется) пришел, бу ях- 
uuifkip — yro (кажется) хорошо|.

Эти же аффиксы, которые в данном случае называются 
полными личными окончаниями, употребляются в следующих 
глагольных формах:

1) в настояще-будущем времени; мен илилайман ~ я рабо­
таю, мен борам т— я пойду;

2) в настоящем времени данного момента; мен ишлаяп- 
ман — я (в данный момент) работаю;

3) в формах прошедшего времени: меи итлагапмап я 
работал (см. „ Глагол “).

По своему происхождению аффиксы сказуемости посходит 
к личным местоимениям.

ft 103. Притяжательные аффиксы (посессивные) — эгалик 
аффикса ар и. Для указания принадлежности пред метя тому 
или иному липу к имени предмета прибавляются притяжатель­
ные аффиксы, заменяющие русские притяжательные место­
имения.

Таблица притяжательных аффиксов

I Число
1 . .

Лицо | (Указатель после 
гласных

Потатсль после 
согласных Значение

I Ғд инет вен-
| мое

~ 
сф

~м 
"Ш 
-си

~им 
-иш 
-и

мой .... 
тгюй . , . 
его . . , .

I Мшгжест* 
I ценное

1
2
3

‘М1Л 
-шиз 
-си

-имиз 
"UHIU3 
-и

маш . . « 
наш , « . 
ид , # .
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ПрИМС р Ы; 
опт — отец, Оцфтар — тетрадь.

Климе? мните число*

1 л, о там мой отец, нафти/рим — моя гетриль,
2 л. отит—твой отец, оафтарииг — твоя тетради
3 л. отаси— его отец. Мафпшри. — ею тетради

Миожсстйсшря* число:

} л. итамиз— наш отец, Оафнииримиз—наше тетради
2 л. отангиз—ваш отец, аифтарингиз наша гетра ди
3 л. о таен — их отец. Оафтари их тетради

§ 104. Существительные тина манба (источник) с при­
тяжательными аффиксами. Некоторые имена существитель­
ные, оканчивающиеся на гласный «<ук, принимают притяжа­
тельные аффиксы для слон с конечным согласным звуком, 
например:

манба — источник.
1 л. минба 4 им — мой источник,
2 л. манба + инл — твой источник,
3 л. минба Р и — его шточпик;
1 л. манбаимиз-мпт источник,
2 л. манба инеиз— наш источник,
3 л. манба I-а их источник.

£ 105. Мсодпосложные и односложные слова, окгшчива- 
юшиеся на или к Нели леол поел ож пос сло/ю оканчивается 
на /( или /с, то при прибавлении притяжательных аффиксов 
/с переходит и г, я и г:

шеи к. — дверь, Уртоц — товарищ.
Елиястмшюс число;

1 л. H/itiziiM — моя дверь,
2 л. ниигинг— твои дверь,
3 л. нниги — сю дверь.

ўрнинам—моН товарищ, 
ур пинанг— гной товарищ, 
ypmot и — ею товярищ.

Мшиксстсяншое число;

1 л. зшигимиз — наша дверь,
2 л. эшигингиз— ваша дверь,
3 л. зишги их дверь.

ўрпин имиз наш товарищ, 
уртогингиз — ваш товарищ, 
ypmot и их товарищ.

Исключением нт этого правилв являются односложные и 
некоторые двусложные слова, конечные глухие соглвсныс (/£ 
и «) которых не озвончаются.
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I. Односложные с юна:

ток — виноградник, З'й' стрела.

1 л. »»ок».и —мой виноградник,
2 л. шокинг—твой виноградник,
3 л. токи — его виноградник;
1 л. шокимиз— наш виноградник,
2 л. токингиз — ваш виноградник,
3 л. шоки — нх виноградник.
1 л. моя пуля,
2 л. ўккнг— твоя пуля,
3 л. ўқц — его пуля;
1 л. ўкимиз — паша пуля,
2 л. ўкингиз—ваша пуля,
3 Л. у/fH — НК пуля.

2. Двусложное слово:

ши широк — участие.
1 л. иштироким. мое участие,
2 л. нштирокинг — твое участие,
3 л. щи широки — его участие;
1 л. шишцрокимиз—наше участие,
2 л. иштирокингиз—ваше участие,
3 л. и ш широки— их участие.

§ 106. Притяжательные аффиксы к словам типа бурун 
(нос). При прибавлении притяжательных аффиксов к дву­
сложным словам, во втором закрытом слоге которых имеются 
краткие у или и, последние выпадают: буруя —вое» но бур- 
нни —мой нос, бу/?«7иг — твой пос, бурни — его нос; бурни- 
ЛЧ13 — наш нос, бурнч таз — ими нос, бурпи— его нос. Ср. 
еще: of из — рот. ио ofsih — мой рот; Корин — живот, ио кор­
нит— ТВОЙ живот.

§ 107. Личные местоимения перед словом с притяжатель­
ными аффиксами. Нерот именем, стоящим с притяжательны­
ми аффиксами, можно поставить личное местоимение в поп- 
тяжательном патеже: н

менит ки ли </нм — мои карандаш. 
сенат пышна — твой карандаш, 
у нит килами — его карандаш: 
бизчинг кила мимиз — на ш карандаш, 
сизнинг каламитиз — ваш карандаш 
уларчат килами - пк карандаш. *
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Для 3-го лица множественного числа особого притяжатель­
ного аффикса мет. Для того чтобы отличить 3-е лицо мно­
жественного числа от 3-го лица единственного числа, перед 
именем необходимо поставить личное местоимение улар в при­
тяжательном падеже — уларнинг:

уларнинг дафтпари— их тетрадь, 
уларнинг мажлиси — их собрание.

В 1-ом лице множественного числа в выражениях типа 
бизнинг колхозимиз (наш колхоз), бизнинг мактабимиз (на­
ша школа) притяжательный аффикс может быть опущен — биз­
нинг колхоз, бизнинг мактаб. Словосочетание в данном слу­
чае не нарушается и смысл его не изменяется.

§ 108. Принадлежность нескольких предметов. Принад­
лежность нескольких предметов одному и нескольким лицам 
передается следующим образом:

1) Менинг дафтарларим — мои тетради (обладатель одни, 
предметов обладания несколько).

2) Бизнинг дафтарларимиз (бизларнинг дафтарларимиз)— 
наши тетради (и обладателей несколько, и предметов облада­
ния несколько).

3) Сенинг ки то бларинг— твои книги (обладатель один, пред­
метов обладания несколько).

4) Сизнинг китобларингиз (сизларнинг китобларингиз) — 
ваши книги (и обладателей несколько, н предметов обладании 
много).

§ 109. Склонение имен с притяжательными аффиксами. 
Имена с притяжательными аффиксами склоняются но общему 
правилу склонения:

Падежи

Принадлежность лицам |

, 1-му [ 2-му 1 3-му

Единственное число

Основной

Притяжательный 
Винительным 
Дательно-направи- 

те.тьнын
Исходный 
.Местный

отам (мой отец)

отамнинг 
отомни 
отамга

отамдан
отамда

отанг (твой отец)

отангнинг 
отангни 
отангга

отангдан 
отангда

атас и (его
ОТ«Л1) 
отасикпнг 
отасини 
отасага

отасидан 
отасиЛа



I

Прмналл<?жиос1ь лни-»»

Пмежи
1 му | 2 ну 1 З м*

Миожистпслкос число

Осяоваой 
Притяжательный 
Винительный 
Датыьно-напра ви­

тальный 
Исходный 
Местным

отазип (наш 
отец) 

отализнинг 
отализни 
отамизга

о тал издан 
отдяизда

стон?из (каш
OTt il) 

отангизнинг 
отангпзни 
отангизга

отангиздан 
отангпзда

отлей (их 
отец) 
отасининг 
отасинп 
отасига

отасидан 
omacutia

§ ПО. Притяжательные аффиксы — краткие личные аф­
фиксы. Эти же аффиксы, которые в данном случае называ­
ются краткими яичными аффиксами, употребляются в следу­
ющих глагольных формах:

1) в прошедшем времени: ншладим—я работал, келганим 
йўқ —я не приходил (букв, „факта моего прихода пет*);

2) в условном наклонении: келсам — если я приду, ишла- 
сайг —если ты будешь работать (см. „Глагол*).

§ 111. Вопросительная частица -ми {-ма сўроқ юклама- 
си). Вопросительная частица -ми употребляется как с имена­
ми. так и с глаголами. Служит для образования вопроситель­
ной формы и пишется слитно с предшествующим словом. 
Примеры:

1) с именами:
девор—стена, девор ми?—стена ли?
яхит — хороший, яхшими?—хороший ли? 
ўкувчи—ученик, ўқувчими?— ученик ли? 
шип — потолок, ишпми?— ПОТОЛОК ли?
2) с глаголами: 
келдияи?—пришел ли ои>
китоб олиб ке т.<)им,и?—принес ли он книгу? 
мажлиешшз бу ладами? — бу дет ли наше собрание? 

иапнсал ли он письмо?
9 112. Употребление вопросительной частицы -ма Эта 

же"иях ^Виг™ обязательио во вопросительных предло- 
еииих, за исключением тех, в которых вопрос уже вытжеи 

X и‘?ИСпТ воп₽осительиым словом (кин. нит. цандай, ца- 

хим келг)и?—кто пришел?
аудиторняда нима бор?—™ есть в аулитп^э 
столОа қандай китоб бор?— какчя ТОрии? _ 
сен пачон борасан?-гы когда поедешь?
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Слово С вопросительной частицей -ми обычно ставится в 
конце предложения, так как вопрос может относиться не толь­
ко к непосредственно стоящему веред частицей -ми слову — 
гклзусмому, по и ко всякому другому слову в предложении 
Например, предложение — сен акангни кўрдингми?—может 
быть понято: „видел ли ты (старшего) брата?", „ты ли видел 
(Старшего) брата?", „(старшего) брата ли ты видел?".

Когда вопрос относится не к сказуемому, а к другому кв- 
кому-либо слову, то для выразительности вопроса это слово 
ста ни гея непосредственно перед сказуемым: сен акангни кўр- 
Оингми? акангни сен кўрдингми? и т. в.

Вопросительная частица -ми может иметь значение разде­
лительного вопроса, а иногда значение разделительного союза 
без какого-либо вопросительного оттенка.

В первом случае вопросительная частица -ми ставится в 
конце предложения со сказуемым, а во втором — в середине 
предложения.

Примеры па первый случай:
Сенга бар ними айтОими, айшмадами?—сказал ли он тебе 

что-нибудь или пет?
У бу журнални ўцидими, ўқимадими?— читал ли он этот 

журнал или пе читал?
Примеры па второй случай:
Вацпшнг бў лад ими, бўлмайдими оеб сени чақир мадам — 

я не пригласил тебя, не зная, будет ли у тебя время или нет.
Энди кўраманми, кўрмайманми деб сен билан хайрла- 

шиб кепшшга келдим— я пришел проститься с тобой, потому 
что не знаю, придется ли мне еще увидеть тебя или пет.

Вопросительная частица -ми вместе с экан — оказывается— 
-ми экан — микин—выражает вопрос:

1) когда спрашивающий желает удостовериться в чем-ни­
будь: ўйда биров бормикин?—да есть ли кто дома?

2) когда интересуются или хотят узнать мнение других о 
чем-нибудь: келдимикин, йўқмикин?—не знаю, пришел или 
нет.

Предложения, в которых одновременно употреблены и от­
рицание элас(см. §§ 111—113), и вопросительная частица -ми, 
образуют так называемые риторические вопросы, на которые 
говорящий ожидает непременно положительного ответа, или 
вопросы, которыми он только напоминает о существовании 
фактов, известных как ему, так и слушателям:

Мен кеча кетган эмасмидим? (кетган эмас + ми эдим) — 
разве я вчера не ушел?

Кишоб эмасмади? (китоб эмас здими) — разве не книга 
была?
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(к-нтчшан'.* ты студентt
Вонросительняя форм» и у <»г кс ком Нилке может быть вы- 

па тт не только при помощи чистины -лк. Ил чистин 
(см. $ HI) они является наиболее употребительной в сочегп- 
1ПШ с именами и с iлипшими, по есть и Аруше срсдствн, в 
чшгностн вопросительные местоимении, п иноке и нптонл- 
huh, получнвныя пн1чптельиое pin шике и ряспростринснне и 
yjOVhCKOM Я Н4КС пи динном липе его pRIIIinilH.

§ IIL Частннл отрицания эм«г ( сМШС бўлншсиллик ЮК- 
ламасн). Пр» всех именах л он лги ольпо-пменпых формах, 
кроме чисто глагольных форм, где употребляется чпСпщп -ми 
( м. § 19S), отрицание кг выряжается чисти ней .ушю.

Числит ,мшс ставите и лп тем словом, к которому она от­
носится (н русском Я.1ЫКС огрпцннпе кг снпипсп перед сло­
ном — кг мшеа}.

1) Уногребтепне отрицания .шаг с именами: шахта мае— 
не доски, патта няне не большой, /;о/оа .мае — нс оу ми­
ги, ахти м|щ?—-нс хороший.

2) Употребление от рицинин .шис с отглагольно-нмснными 
формнмн: у келгин ,ншг— он не пришел (бука. „пришед­
ший нс он есть"), Awn алган .лшилшк—я не брил (бекя. 
•И.1Н11Н1НЙ не и есть"), fiu.i бормочи амасмин — ни не соби­
раемся ехпть (6vkh, .едущие не мы есть*).

§ П1. Употребление (мрпцнннп ияас. Отрицание эмис 
может отделяться от слови, к которому отпоен гея, иослелоюм 
ПЛИ ДРУГИМ С.-ЮПОМ! /fH.IUH би ШН 4il(? —— НС КНрПН UIHIOM, бу 
iiupu tuc\ мне но не черные чернила.

Ког-щ отрицание ляпе ставится и конце предложении но­
ете кнкогп-нпбу к, имени, то это имя с ляпе ин.пн'гся сказуе­
мым; v катти .*мас— он не нгрослый.

Отрицнннс оИНГ может 11РПС llltm-rl. Pit Н V г\*г*чиаа ....... ...Ж
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факт, о котором идет речь и лае г попять, что существует 
другой, подобный ему. Например, если сказать спюлда даф- 
тар йўқ, то это означает — на столе тетради нет (полное от­
рицание): если же сказать столба дафтар эмас, то это озна­
чает, что „па столе нс тетрадь" (а может быть что-нибудь 
Другое).

Примеры: />у дафипарми?—тетрадь ли это? />у дафтар 
лмас— это не тетрадь. 11уцл бу дафтар эмас—нет, это нс 
тетрпдь. У кслгаиэмас—он нс нрихошл (букв. „приходив­
ший не он есть"), ио у келгани йуц— он не пришел (букв. 
„факта его прихода нет"—полное отрицание).

ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ —ОТ

§ !16. Общие сведения об имени существительном — от 
ҳақида умумий маьлумот. Ими существительное нузбекском 
языке, как и в русском, обозначает нре imct, отвечаю щи й на 
вопросы к нм? (кто?) II ними? (что?). Вопрос к нм? (кто?) в 
узбекском языке относится только к людям, л н и м п? (что?)— 
ко всем остальным одушевленным и неодушевленным пред­
метам. I lanpHMcp: — Ко ч келди?— кто приехал ? — Отам кел- 
fiu — приехал мой отец.—Колхозно на на сотиб олда?—что 
купил колхозник?—Колхозно сигар сотпб олди— колхозник 
купил корову. — Стол устида ними бор?—что сеть па сто­
ле?— Стал устида кншоб, дафтар па цалим бор — на столе 
есть книга, тетрадь н карандаш.

Имя существительное в узбекском языке, кшс п и других 
тюркских, не имеет формальных показателей, которые отли­
чали бы его от ipyrux именных частей речи. Тли, например, 
существительное нон (хлеб) но внешним признакам не отли­
чается от прилагательного оқ (белый) ввиду отсутствия тлких 
признаков. Не обнаруживаем их и в словосочетании оц ион 
(белый хлеб), где признак прилагательного определяется толь­
ко синтаксическим ттсм — местом расположения существи­
тельного я прилагательного, которое, являясь определением, 
всегда стоит перед своим определяемым.

Чрхгля отличительная особенность узбекских имен суще­
ствительных состоит в том, что они не имеют родовых окон­
чаний. как это есть, например, в русском языке. Граммати­
ческого рота в узбекском языке ист, хотя некоторы • элемен­
ты родовых различий мы находим и в старой лексике, 
проникшей в узбекский язык из арабского языка, и в токси­
ческих заимствованиях из русского и через русский язык, и 
в собственно узбекских словах. прежде всего в фамилиях
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женского рода. Ср., например: муаляим — учитель, муалли-
— учительница (это слово устарело — сейчас употребляется 

КШпуечиЪ муоир — заведующий, муоира— заведующая; рац- 
—танцовщик, — таицовшииа (эти слова проникли

ю арабского языка), пионер — пионерка* комсомол — комсо- 
молка-* во колхозно,—колхозник, а колхозно аёл* колхозчи 

■ ygg — колхозница; Турсунов—Турсунова* Каримов — Кари­
мова и т_ п.

В грамматическом отношении имя существительное в уз­
бекском язык* характеризуется наличием категории падежа 
(см. J hi, числа (см. $ 117) и принадлежности (см. § П8;.

По своему значению имена существительные в узбекском 
язык;, могут быть именами собственными што^ли отлар) и 
именами Еат.ииатьльиыми (турооис отларр

Имя сущ^ствительн^ в предложении может употреблять­
ся в качестве .-о У. го члена предложения, ио чаш-- вс* го 
имя сушестбительное является подлежащим или дополне­
нием*

§ 117. Употребление имен существительных в единствен­
ном и множественном числе (категория числа) — от.тариииг 
бярдяк еа кўпликда ишлатилиши (сои категорияси). Мно­
жествен! - чяи . имен существительных образуется при по- 
*ошя sc LMzea -лар (см. $ 7л.

Н-; этгры- имена существительные не имеют формы мно­
жествен г гнела — они ■. >ычно уп-ттр* Шляются в едииствеи- 
ном числе. К ним этиосатзя сл-дующие имена существитель­
ные

1) т’вл -иы снятия, качества: муҳаб^ат — лг/хааь 
панчлак—сх- ■ ZcrtMe, мир, тезлим — быстрота, оқлик — бе-

^мледелмгя, темирчилик—кузнечное ремесло, чорвачи
Ий, занятий: ое щончила*— замя-
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КОГО „Д*ЛО АрТЯМОПОВЫ/' ИЛИ б) ИМЯ СббСТИ'-ПИСН* —Г( ОГрЯфй- 
ческое название обозначает ис только данный изгелгииый 
пункт, но и окрестность, иаиримг-р: Мир"ачуллар - Мяртачу.я. 
(и его окрестности/. Янгийуллар--‘АкгигоАЬ (и ■г г» окреп н>- 
сти).

3«йй

й НЯ. Спряжение имен существительных с г/ритянатель­
ными аффиксами (категория принадлежности/ отлариииг 
эгалик аффикслари билаи туслаииши Ьгалик катеторияси/. 
Имена существительные, принимая притяжательны' аф^як и. 
могут измениться по липам (см, $ 101).

$ JI9. Спряжение имен сугпестиительиых с аффиксами 
сказуемости (категория предикативности; отлариииг ке- 
симлик аффикс тари билаи туслаииши (кесимзик категория- 
си) Имена существительные, принимая аффиксы ска мс ти 
могут изменяться по лицам подобно глаголу в настоящем 
меня (см. 5 206/.

Склоиеиие — турлаииш

5 120. Склонение имен су нгествит ельник по падежам 
(категория на.зежа) — отлариииг кслишик билаи турланииги 
(келишик катег орияси). Е узбекском я;ыкс им'-етгя одна 
общая форма склон иия. Склонение производится путем при­
бавления к концу имени падежных аффиков, о'.ычио б*з из­
менения основы слова, Ассимиляция (гм, $ 67/ нал жиых аффик­
сов, наблюдаемая в различных узбекских говорах, в литера­
турном узбекском я ыке не отражается, кроме одного падока, 
ассимилированные 'жоичаиия которого закреплены в орфогра­
фии (см, 5 131),

Падежей шесть,
Пзт'-жи принято располагать в таК',м порядк-,
1. Основной падеж — бош кляшик.
Основной падеж ос/Лых аффиксов Н£ им д';, в зиач иии 

его у ограбляется склэия мая основа ии-ии.
2. Притяжательный падеж —қараткич келишиги.
Приметой притяжательного падежа служит аффикс -ни и г 
Я, Винительный падеж—тушум келишиги.
Прямотой его служит аффикс -на
4 Дательно-направительный пад^ж — жуиалищ келишиги.
Приметой его служат аффиксы -га, -ка, -ца.
5. Исходный падеж —чикиш келишигя.
Правдой его служит анффикс -4ан.
fi. Местный ладгсж — }уии кеяишиги.
Приметой его служит аффикс -<?«-
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қишл&р- 
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L-rta jr.-roa

г
..аа

кл

г/г£Ц работает иа заводе. 
Студенты пришли в

Употре&леоде падежей — келишиклариииг ишлатилишн
f 122. Осмо, мой — 6е?аффиксалЕИЫй падеж — бош келн- 

шик. СИ» хает м жмзроеы к им* «яма? — кто? что?
Осио>. l : , м жет выступать в предложении в каче­

стве:
I. Подл**э.щепх 
Слш* ишдайли

Ст.оеитлар институгпгд г£лоилар~^^^ЯШШШ)ШКЯЛ{ 
институт. У б&раои — Си яоед*т в колхоз. Ииьчич хиз~
матни м .итечилар мажлисга кемилар. — ^л-
мм» 0 яу/одаеатели пришли на ст/, ранне.

/. Имеипого сказуемого;
Мгнинг &там ишми (пир),— <лец рабочий. Мен сту- 

п&ипмлн, — Я сту.жг.
1 ■' деления;
'Гем йул —'лЬл зияя дорога. Лг/зч — Дгфеьянная

-а- Ив
I 15. И р-дача узбекского основного падежа русскими 

’f ..г. кгкяй осн .ви -й па..: ж схх/гкетсгву^тследую- 
■ - ни t ^лцм: J J

падежами
ШЯМ г--^.
. !'Л“ иитлльн'' / в *•“ случа« кг,гда и«я в имедэтель- 
« ^т.иг<1 в г'.-.ииии падлжа«и-го или ишщк.го

"IW 7*

У а> "Ри «^7^« ««я* «Ў^/f и >м^.-
<1 f . w® стм "Р««ли*мм/ Каш „,им-я

IwaZa);
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6) при уподсОгпии или сраиг'-с ия: л булиб уш/м — ст 
Л"тит стрелой, yj'um счи Слаб ишлайаи — ей р^ботг.иг п;.. - 
подавателем,

3, Дательному (при обозиячж-гии диця, о i-z.t: acre котерг- 
го идет р*»ч0: мен уттиз иккиоаман —- кис три, лт,. два гс 
дя, сен ўн беш есипасан — ус г< г&тиадмдть ли.

4, Винительному в кячг ств' с'/Е/ гта дейетцгя перед сле­
дующим глаголом: у китов жили — on читал ы кгу, мен с е 
ичаман — я пью воду*.

§ 124. Притяжательный падеж — ка ратуй ч кеышиги. Об­
разуете# при пг мощи аффиксу -нинг и ыгы-’кет на ж проси 
к и к н нн г? и им ан и я г/ — кого? чего? чей? чья?

Притяжательный na.f/л в узбекском языке указывается 
принадлежность одного предмета другому. Название ел ядель- 
па ставится в притягательном падеже. а и£зв4ии< принадле­
жащего предмета снабжается притяжательными аффиксами; 
отамнинг уйи — ргм моего отдя, отнинг б&ии голоея ло­
шади, колхощшнг па у mac и — хлопок колхоза, институтнинг 
стуоентлари— студенты института.

§ 125. Оформленный и неоформленный притяжательный 
падеж — белгили ва белгисиз уаратуич келишиги. Притяжа­
тельный падеж в школьных грамматиках обычно рассматри­
вается в двух формах:

я) оформленной — бе лги ли царатқич келишиги и
б) неоформленной — белгисиз қаратқич кслишиги.
Оформленный — с аффиксом притяжательного пядежа-дмяг. 

неоформленный — без аффикса -нинг в виде одной склоняс- 
мой ОСНОВЫ. |Л

Притяжательный оформленный употребляется, когда обо­
значается предмет известный, определенный или когда имя, 
стоящее в притяжательном падеже, имеет перед бой опре­
делительное слово:

Колхознинг бригадоси — бригада Олиного) колхоза,
/7у шау9арнинг куча лари—улины ътого города.
Когда же название предмета в качестве определения 

применяется в общем, неопределенном значении, го употребля­
ется притяжательный неоформленный. Сленгу, стоящее в ие- 
оформленном падеже, обычно переводится на русский язык 
прилагательным:

Колхоз бригаоаса— колхозная бригада (вообще, а не дан­
ного колхоза/.

» Зльсъ и к узбексигм ягике логически винительный падеж без гффяк- 
сз, Е'/горнй в школьных грамматиках принято называть еинятсльним не 
< , .рмл иным—бечгисиз тушум кедишиги (см, £ 123/



hurt “ ыскннг) ни т об им — моя книга.

Имгяиикхя гяхЛчяма/ш — институтские студенты.
Аффикс Прн«жд«льногю падежа при личных местоимениях 

сохраняется:
ЛбХСЪГ I — мея ... -
ггнсяг | — сен — книг « сенинг) Avmt v? — твой тру г.

126. Основные слтчхн х потребления русского роди­
тельного падежа к его эквиваленты в узбекском языке, 
у потребление родительного падежа в русском и притяжатель­
ного в гзбекеком ке всегда совпадает.

1. Отвечая на вопрос чей?, т. е. указывая на материаль­
ную или юрнднческтю принадлежность, родительный падеж в 
русском ж притяжательный в узбекском имеют одинаковое 
SE3.4£HHez

гкувче-ляг кпгзобп — книга ученика (книга принадлежит 
ученику!.

одалн^пг оёғи — вогн человека.
2. В следующих случаях русский родительный падеж пере­

дается по-узбекски основным (безаФфнксэльным) падежом:
а) при отрицании нет —у меня нет книги — лшлобпи 

йук.
б) при числительных: два р\ бля — икни сўм.
3. При сравнении двух предметов русскому родительному 

падежх в узбекском языке соответствует исходный падеж:
Он сильнее тебя — у сендан кучлироқ.
Стол выше стула—-'стлал стулдан баланд (ро^}_
4. Русский родительный падеж с предлогами передается 

по-узбекски различно:

у (принадлежность—у 
КО Г О') -
у меня
у преподавателя

В русском языке роди­
тельный падеж с пред­

логом
Перевод на узбек­

ский язык
Падежная формз 

в узбек, яз.

менда

Местный падеж

ўнитувчида Ср. у меня есть 
книга

!) менда китоб 
боп и

2) менинг ки- 
тобим бор: 
в первом случае 
констатируется 
факт, а во вто­
ром — подчерки­
вается принад­
лежность
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6 В. В. Peii.ec»»

n/ii

В русском языке роди­
те тьнын падеж с пред­

логом

Перевод на узбек 
СК ий язык

- Падежная форма 
в узбек, яз.

1 у (место — около) — у окна дсраза бнида Притяжатель­
ный неоформлен­
ный с послелогом 
Линда \

2 без — без книги
без денег

нитобсаз 
пулеиз

Имя с отрица­
нием -саз (или 
бе-)

3 до (место, конечный пункт)
— до города

до (время) — до собрания

шихаргочи

ми ъгл пегача

Дате л ьно-напрп - 
вит. с аффиксом 
-на

4 из (место, на вопрос от- 
куда?) — из города 

из тетради 
из (материал, нз которого 

сделан предмет)—из де­
рева

uta хардан 
дартардан

беочдан

Исходный па­
деж

5 от (удаление) — от Моск­
вы

от моего товарища
от (причина)—от некуль­

турности

.Иосксадан

i ртогимдан 
н од онл индан

Исходный па­
деж

•
•

о для (лицо, в пользу кото­
рого совершается дей­
ствие)— для моего 
брата 
для института

для (печь) — для укрепле­
ния

иная vvvh

институт vvvh 
муста.укал taut 
учун

Оаюғнсй с по-! 
слелогом W4N 1

•> 1

*

—а/ с (на вопрос откуда?) — 
с крита 
с трибуны

с (начало действия — на 
вопрос с к а к н х п о р? 
скакого момента?) — 
начиная с 1914 года

то идан
трибунадан

1914 йилдан 
бошлаб

Исходный па- I 
деж I

▼ 1

■



П п

Мармолы и*

9

8

В русском языке 
те льны й падеж с 

логом

роти- 
пред-

рада (целы —ряд® докла­
да _________

аз-за (место, на вопрос 
откуда?) — солн­
це вышло из-за ту­
чи
из-за огромного зда­
ния

после (njk мя) — после pe­
tto wnuu
после собрании

- ~ Г . --J - - - - - ,

Перепал на узбек- Падежная форма
<1*1

СКНЙ язык в узбек, яз.

доклад учун

КУ>ш бу луп 
остцдан <

экуда 
иморат 
дан

чи\ди

котта 
орқаси-

революциядан 
кейин 
ма.н< лисдан сўн: 
(ьейин)

среди (место) — среди льдов 
среди студентов

среди (премя) — среди дня 
среди ночи

кроме (исключение очного | 
или нескольких пред­
метов из ряда друн*х 
«ЦК тчетон) — на соб­
рание пришли все. кро­
ли тебя

кролю (включение одного 
ИТ11 HrikO'lbMtX пред­
метов в ряд трхчнх: 
про ЯГ- СВерХ. и допол­
нение)— кро we «бон 
гм»л» языки, я изучит 
нсмецкш> м <итпк<кий

против (место) — против 
инапи*ччтл лт> сжа- 
Ошм

против (вражчеСность) —
— H # Ы Л*пи I ц/*о- 
жш» его <Х'к м<\»

Основной с по­
слелогом учун

Прнтяжат. не- 
оформд. с послс- 
л ora м и ост иди к, 
орқасидан

Исходный с по­
слелогами кеиин, 
сунг

музлар орасида 
студент tap ора- 
сида 
кун vpmaeuda 
тун уртасида

Нрмтяжат. не­
оформленный с 
послелогами ора- 
сида> ўртасида

мажигсга сен- 
дан бошқа ҳамма 
ке idu

Узбек mu шдан 
ташқари МСН HC- 
мшча м иипин- 
ча ўрги ни.яан

ынстыт-т клр- 
mwcmiKj статуек 
(Чу

\ ТЧЙК-' Лж га-
Л'ЦДМН чму 

да

Исходный с но- 
с лелогз ми бойца.

шаицари

Прита жат. не­
оформленный с 
послелогом \ар- 
шиеида

Дателыю-на- 
прзкит. с после­
логом XU/UMA
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4. Русские наречия места, сочетающиеся с родительным 
падежом, переводятся на узбекский язык послелогами (име­
нами в роли послелогов, см. § 301):

вокруг — теварагида* сзади — орқаепда, 
около, возле — спида, внутри — ичида, 
мимо — ёнидан, впереди — олдида и т. п.

Падеж" и притяжательный 
пяться:

аффикс послелога может ме-

меня, 
тебя.

олдида — впереди, 
o./d«.w<Ar — впереди 
олдингда — впереди

§ 127. Винительный падеж —тушум келишигп. Отвечает 
на вопросы к н м н и? и и м а ни? — кого? что? и образуется при 
помощи аффикса -ни: ода мни — человека, /f<7.нм»w — каран­
даш.

§ 128. Оформленный и неоформленный ннннтельный на-* 
деж — бел гили ва белгнеиз тушум келшннги. Винительный 
падеж, подобно притяжательном), может быть оформленным 
(т. е. с аффиксом -ни — питобнп) и неоформленным (без аф­
фикса -ни).

Оформленный употребляется тогда, когда говорят о пред­
мете известном, уже упоминавшемся, определенном гриммinн- 
ческп, о предмете, выделенном из ряди однородных; в осталь­
ных же случаях употребляется винительный неоформленный.

Винительный падеж* употребляется в роли дополнения.
Если слово в винительном падеже (с аффиксом -ни) стоит 

перед подлежащим, то гишмпине в дпшюм случае обращается 
преимущественно на подлежащее, чтобы покатть, что извест­
ное действие совершено именно этим предметом:

китобни акам сотиб олйи — книгу купил мой старший брат 
(а не кто-либо другой) — книга куплена моим старшим братом;

хатни мен сзиим — письмо я писал и т. п.
Винительный же неоформленный в предложении о >ычно 

ставятся непосредственно перед сказуемым, зависит от него, 
п внимание обращается ня тот предмет, к которому 
дит действие — на дополнение:

мен дераза очеам — я открыл окно, но оеразани 
дин — окно я открыл;

сг л хат ёзаанг — ты на писал письмо, но хатни 
дим — тплсьмо я написал.

В первом случае \китобни, хатни) указываются 
ленные предметы, а во втором {дераза, хат)
ТОЛЬКО
б*

ПС| <-хо-

мен оч-

мен а

on penc­
il сопрел еде и н ые, 

род предметов, к который они относятся.



§ Русский винительный падеж с предлогами пере­
водится по-у збекскп различно:

1 г п

Б русском языке кннн- 
тельный падеж с пред­

логами

Перевод на уз- 
бекск. яз.

Падежная форма 
в узбекск. из. 1

гттв (направление действия, на 
вопрос куда"'— 
п.11 v в J'fix-Kfy; « 
горой

в «на вопрос когда^—
б эпосу
б г*?х грдлсДзнелхш 
соймх

3f<X№№<i бора­
ман; ша\'арга

даврида 
гражданлар уру- 
ши йилмрида

Датслыю-на- 1
правит, падеж |

Местный падеж

о< на (место ва вопрос к v- 
да-»_
Н<7 ССЫр
мы поедем нл слоту

■ на (время! — 
на третий год 
он чехол на практичес­
кую работу на год

шимолга
баз овса бора-

MU3
учинчи йилга у 

бир йиллик прак­
тик ишга кетди

Датсльно-на- 1 
правит, падеж

аффикс |
-Л1ГК

1 3 под (место, нз вопрос ку­
да?)— 
под крышу

под (в идиомах) — 
попали под обстрел

попадать под чъе-лпбо 
влияние

том оетига

ўқца тутилди- 
лар

бировнинг таъ- 
сирида бў I иоқ

Притяжатель­
ный неоформлен-1 
пый < послело­
гом остам

Дательно-на- 
правнт. падеж 
Местный падеж

4 за (место на вопрос ку­
да? — солнце спрята­
лось за тучу 
мы выслали за город

за (нз вопрос когда?, за— 
1 в течение известного

времени)— 
за годы гражданской

I войны

| ОН нзучпл основы рус-
| ckqzo языка за год

за (ввиду, вследствие) — за 
борьбу

ьугш булут op- 
касига яширинди

биз шахардан 
(шскҳар атрофи- 
?л) чиқдик

граждан tap 
у рут и йиллари 
ич'ида

у рус тили асос- 
ларини бир йил 
ичида ўрганиб ол- 
ди

курит учун

Прмтяжат. нс- 
t оформленный с 

послелогом орқа- 
сига

Исходный пли 
неоформленный со 
словом атрофига 
[атроф—стороны, 
окрестность)

Прнтяжат. не­
оформленный с 
послелогом ичида

»

Притяжат. не­
оформленный с 
послелогом учун
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Продолжение

II 11

В русском языке В|ЦШ- 
тс.1ып>м1 падеж с предло­

гами

Перевод на уз­
бекский язык

Падежная форма 
в узбекск. яз.

за (быть, голосовать, вы­
сказываться за что-ни­
будь, защищать что- 
нибудь) —
мы го.юсоса иг за на­
шего депутата

за освобождение

биз депутвти- 
мизга овоз бердик

озодликка

Дательно-напра­
вительный падеж

Аффикс -.гик в 
дательно-напра­
вительном падеже

5

—

про (о, об) — 
про доклад

про моего брата

доклад тўғри- 
сида

акам .\акида

Притяжат. не­
оформленный с 
послелогами лхўг- 
рисида, уақида, 
лусусида

•

§ 130. Притяжательный н винительный падежи в живой 
речи.

1. В живой речи ряда ведущих узбекских говоров, в том 
числе и в тех говорах, которые нормируют узбекский лите­
ратурный язык в являются его основой, аффиксы притяжа­
тельного и винительного падежей формально не различаются. 
Для образования нх употребляется один аффикс -ни, выпол­
няющий сложную функцию впрнтяжательно-впннтельногов 
падежа, ср., например:

болани —рука ребенка (в лнтерат. языке — боланинг 
қўли) н

болани кўрди— он видел ребенка;
колхсзчини оиласи—семья колхозника (в лнтерат. язы­

ке — колхозчннннг оиласи) и
колхозчини чақирда — см позвал колхозника.
2. Наряду с этим, в живой речи наблюдается: 4
I) чередование -ни -ди -mu в притяжательно-вини­

тельном падеже:
а) -ни обычно после гласных: отасини — его отца, олма- 

ни — яблоко;
б) -ди обычно после звонких согласных: цизди — дочь 

(цизди қўли — рука девочки; қизди кўрдим— я видел девочку);
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в) -ти обычно после глухих согласных: ошти — плов, гаи- 
ти— разговор; слова;

2) полную прогрессивную ассимиляцию аффиксального -я 
конечному согласьому основы: шаҳарри город (литератур­
ное — илн ша.^арнияг), қоғоззл- — бумагу, йўлли —
ПУТЬ; Дорогу.

§ 131. Дательно-направительный падеж — жуналиш кели- 
шигн. Отвечает на вопросы к и м г а ? н и м а г а ? қаерга? 
кому? чему? куда? и др.

Приметой его служат аффиксы -га /-ка'-ца.
Аффикс -яа прибавляется к словам, оканчивающимся на 

я или г: челакка — в ведро, теракка — на тополь.
Аффикс ~қа прибавляется к словам с конечными Я или ғ: 

цишлоққа— в кпшлак, товоққа— на блюдо.
При прибавлении к словам с конечными гиг аффиксов 

-на н -қа конечное г переходит в к, а ғ в Қ: боғ— сад, 
боққа— в сад, шор— горы, тоцқа — в горы.

Во всех остальных случаях для образования дательно-на­
правительного падежа употребляется аффикс -га (в произно­
шении после глухих согласных -яа): менга — мне, мактабга— 
в школу, ў^итувчига — преподавателю, Тошке к тг а — в Та ш - 
кент.

Дательно-направительный падеж в узбекском языке упот­
ребляется в позиции:

а) дополнения — косвенного объекта действия: 
yifyewiza китоб берднч — я дал ученику книгу;
б) обстоятельственных слов: 
институпиа кетдн — он ушел в институт,
пул олпшга (олпт учун) келдп — он пришел за деньгами 

(за получением тснег).
§ 132. Функции дательно-направительного падежа. Узбек­

ский дательно-направительный пацеж по своим функциям го­
раздо шире, чем русский дательный плтеж
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3) Сходство:
укамга ўхшайди— он похож на моего младшего брата, 
сенга ўхшайди — он похож на тебя.
4) Ответ:
мақолага жавоб — ответ на статью,
мен унинг хатига жавоб ездим — я ответил (напнсал от­

вет) на его письмо.
5) Цену:
беи сўмга— за пять рублей,
неча сўмга?—за сколько?
6) Место, куда предмет ставится, кладется, садится и т, п.: 
стулга ушир—садись на стул,
сен оёц/fa тур — встань на ноги, 
с/полга қўй — положи иа стол, 
отга минсин— пусть он сядет на лошадь.
7) Преданность; склонность и т. п.:
мен бу ишга берплдим— я отдался (предался) этой ра­
боте,
у ўцилига берилди — ън отдался учебе.
8) Обороты с глаголами қарамоқ (смотреть), бермоқ (да­

вать), тотииирмоц (поручать) н т. п.:
у кптобга қаради — он посмотрел в книгу; он смотрел 

в книгу,
сен унга нима бердинг? — что ты дал ему?
биз бу пиши сизга тотиирамиз — мы эту работу поручаем 

вам.
§ 133. Русский дательный падеж с предлогами. Русский 

дательный падеж с предлогом к—к реке, к вечеру, к цели 
и т. п. находит эквивалент в совокупности значений узбекско­
го дательно-направительного падежа. Однако с предлогом по 
он переводится на узбекский язык различно:

по улице — кўча бўйлаб или кучабан, я шел но улице — 
мен кўчаоан бораётир эдпм,

по кишлзку — қишлоқдан, он шел по кишлаку—у қиш~ 
лоқдан бораётир эди.

§ 134. Исходный падеж — чиқиш келишнги. Отвечает на 
вопросы к а е р д а н ? к и м д а и ? и и м а д а и ? к а ч о и т а н ? — 
откуда? от кого? от чего^ с какого времени?

Образуется при помощи аффикса -дан (в живой речи пос­
ле глухих согласных -тан}-.

уйдан — из дома, колхоз Jan — из колхоза, уртогимван — 
от (или у) моего товарища, томоан — с крыши.

Исходный падеж, в противоположность датетьпо-направн- 
тельному, указывает на движение, направленное от предмета. 
Л потребляется в роли обстоятельства места (на вопрос от­
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куда?), времени (с послелогами кевич и илгари), причины 

Й Функции исходного падежа. Исходный падеж выражает:
1) Предмет, от которого начинается, исходит действие: 
от ёниЭан кет — отойди от лошади,
сен бу ер-)ан қаерга борасан? — отсюда ты куда пойдет ьэ 
овқатдан кейин — после обеда.
2) Предмет, который является косвенным объектом дейст­

вия:
мен қўлидан тутдич — я держал его (ее) за руку.
3) Объект, от которого что-либо отделяется, отлучается, 

отнимается, покупается, спрашивается и т. п.:
мен Су хатни ўртоғимдан олдим — я получил это письмо 

от (моего) товарища,
сен кимоан сўраоинг?— ты у кого спросил?
у тунаа йўлдан адашди— он ночью сбился с дорогн 

и т. п.
4) Материал, из которого что-либо делается: 
тошдан — из камня,
читдан тикди— она сшила из Ситца.
5) Предмет, через который или по которому совершается 

действие:
у аеризадан қаради. — он посмотрел в окно, 
мен куприкдан ўтдим — я прошел по мосту, 
^н^ариқдан сакрадинг — ты перепрыгнул через арык. 

мен сени товушингдан 
лоту.

мен куприкдан ўтдим — я прошел по мосту,
сен ариқдан сакрадинг — ты перепрыгнул через арык.
6) Признак, по котовому пре 1мет узнается:

т анида ч — я тебя узнал по го-

7) Переход от одного состояния, положения в другое: 
м'н ylfjydiH турдич—я встал ото сна, я проснулся,
у рш шкдан тут ди— его освободили от должности 

председателя (он .слетел* с ил-кносги председателя).
8) Сравиечне:
6v дартардан у даргир яхми — тз тетладь лучше 

ЭТОЙ. 4 * J
Р*12 ie дителЫ10е значение (в сочетании с ччслительны-

^еш кая1мдin — по пять карандашей,
ш Г/М гР^ан — по ТР1 тетр 1 ди.
lOi Места. где предмет ищут или находят- 

тС1«У«к хутуЗхон.'Лш то«)«.ч-этоя нашел в бн6.1И0_ 

циерда н_ топ дин г ?
i»» но пр
беш сумдан ту мдим —

,л где ты нашел?
и* //о при глаголе n.t шигть:

я уплатил по пять рублей.
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§ 135. Местный падеж — ўрин-пайт келишиги (букв, па 
деж места н времени). Отвечает на вопросы кнмда? иима- 
да? қаерда? қачон3 — в ком? в чем?на чем? где? когда? 
и т. п. Образуется при помощи аффикса -да (в живой речи 
после глухих согласных -та): уйдл — дома, в доме; сто л- 
да — на сто де, кўчада— на улице, ёзЗп — летом.

Местный падеж указывает на местонахождение, местопре­
бывание п т. п. предмета ц употребляется в роли:

1) обстоятельства места, на вопрос где?
биз колхозда т\'рамиз— мы живем в колхозе;
2) обстоятельства времени, на вопрос когда ? и указывает!
а) время (момент):
цадия злионда — в древнее время.
Окончание падежа иногда опускается:
бу йил куpop шла бор i млн —в этом году поеду на курорт;
б) продолжительность времени:
иккл кунда — в два дня. бели ойда— в пять месяцев.
§ 136. Русские творительный н предложный падежи. Ука­

занными шестью падежами /основным, пр (тя-к нешиям, вини­
тельным, дательно-направительным, исходным и местным) 
исчерпывается склонение в узбекском языке. Творительный и 
предложены 1 падежи в таблице узбекского склонения ие вы­
деляются, но средства передачи ртескик творительного и 
предложчого падежей в узбекском язы^е есть.

1. Творительный падёж. Русский твэригелыыА падеж в 
двух своих основных функциях:

а) инструментальной — в беспредложном употреблении и
б) социагнвной, или соедините л ыюй с предлогом с или со

в совокупности охватывается основными значениям i послелога 
билан (др} гие варианты -ила, -ла; в разговорном языке ма­
кан, чичам) в узбекском языке в значеи 11 творительно-соеди­
нительного падежа: - . Л

а) инструментальная функция (в беспредложном jnorp •
Ленин): карандашом—^алги бшлн, серпом ил

б) социатнвиая (с предлогом с или со): с преподавателем 
ўқитувш билан, с его отцом — отаси билан.

При социатнвной функции после после лога Силан ст 
нередко слово бирга (вместе):

КО lv/)*3Zrr Xrr 1 Лг/л?/т — RUPT*T£ С КО 1ХОЗННКОМ»



•90
Кор/ю.юеия

.XLV 
n/п

в русском языке твори- |
тельный падеж с прет- 

тогом
1

1сревет на узбек* 
сини язык

Падежная форма 1 

в узбек, яз.

1 под (место, на вопрос 
г 2 —

л 9прнк оетида 
или кўприк ости-

Притяжатель­
ным неоформ л сн-

под мостом дам ный с послелога­
ми оетида, таги- 
да, остидан, та-

j гидан
под сто юм стол оетида >

2 над (место, на вопрос Москва устида Прнтяжатсль-
где?)— или Москва нын неоформ лен-
над Моснвой устидан нын с послелога­

ми устида, усти­
дан

над сто.юм стол устидан •

3 за (место,на вопрос где?)— студент орка- Притяжатель-
за студенток сида или ный неоформлен-

студент орца- iibiii с послелога-
сидан ми орқасида, ор- 

касидан
за да ком уй орқасида W

за (время) — за войной, Исходный СПО-
после войны урушдан кейин слелогом кейин

1 4 перед (место) — Притяжатель­
ный псофор.млен-1 перед зданием иморат олдида

перед домом уй олдида ный с послелогом

перед (время) — урушгачп пли
о iduda

Дательно-на-

1
перед войной урут олдида правит. с аффик­

сом -ча или прп- 
тяжат, не оформ­
лен. с поелело-

перед уездом бым де­
монстрация

съезд охдидан 
намоииш бўлои

гом олдида
Притяжатель­

ным неоформлен­
ный с послелогом 
о Юидан

s между (место* —
онеанмр Vрта- 

сида (орасида)
Притяжатель­

ный неоформлен-
между океанами

нын с послелога-
мн Уртасидо, ора­
сида
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Продо гжение

11/П

В русском языке творн- 
тельиий палок с пред­

логом
Перевод па узбек­

ский язык
Падежная форма 

в узбек, яз.

между (промежуток вре­
мени) —

между февралем я октябрем фсвра ib би юн

•

*

между (взаимность)
октябрь орасида 
СССР ха щларц ■

дружба между народа- орасидаги дуст-
мп СССР лик

2. Предложный падеж. Русский предложный надеж по-уз­
бекски передается следующим образом:

п/п
В русском языке 

предложный падеж
Перевод па узбек­

ский язык
Падежная форма 

в узбекском языке

1 в (место, па вопрос 
где?) —
в колхозе колхозда Местный падеж
в Узбекистане Узбек истонда 9

в (время, на вопрос 
когда?) — 
в октябре октябрда ф
в июле июлда •

2 на (место, па вопрос 
где?) — 
на заседании мажлисда Ь 1
на площади майдонда •

на (время, на вопрос 
когда?)— 
на съезде съездда ’ 1
на ирош toil неделе ўтган ,\афтада -

3 о, об Притяжательный 1

— о книге китоб тўгрисида неоформленный с по-1

об издании бостириш ҳацида

слслогамн му/рден-]
да, уақида, хусуслЛи

в 1

4 при вместо, на вопрос Притяжательный
где?)—
при институте институт қошида

неоформленный с 
послелогом қотида,

(Гнида} Гнида

5 по (время); ишдан кеиин или Исходный с после-
по — юсле; шина тамо и ки шб логом кенин

по окончании работы 1



новых

от л ар. 
узбек-

Словообразование имей существительных 
отларнинг ясалншн

< 137. Общие замечания о словообразовании имен суще­
ствительных. Словообразование имен существительных в уз­
бекском языке осуществляется рядом способов. По своей струк­
туре (см. § 116) имею существительные могут быть:

1) сложными именами существительными — қўшма отлар 
(см. § 13$).

2) парными именами существительными — жуфт отлар 
(см. § НО.

31 сложносокращенными именами существительными —кнс- 
қз тма отлар (см. § 142).

В силу того, что узбекский язык относится к агглютина­
тивным языкам, он использует большое количество разнооб­
разных словообразующих аффиксов для производства 
лексических единиц <см. § 143).

§ 13S. Сложные имена существительные — қўшма 
Словообразование сложных имен существительных в 
ском языке осуществляется путем механического, без фор­
мально выраженных признаков (ср. в русском языке наличие 
соединительных гласных при образовании сложных слов), со­
четания наличных в языке лексических элементов. Новая смыс­
ловая единит в виде сложного слова пол\ чается в результа­
те соедннения.-

а) двух основ имен существительных, например: тог— 
гор? — о-«а — вишня = тоғолчт — алча (особый вид алчи), 
о — ппщз — козон — котел = ошкоззн — желудок (букв, котел 
для пищ ). ош — пища 4- ковок — тыква = отковок — особый 
вид тыквы, бой — богатый — чеч.гк — цветок = бойчечак — под­
снежник, от лошздь 4~ 6'У *ок—ухо = откулок — щавель;

б) основы имен i прилагательного и основы имени существа- 
тетьного. тппр тмер: ок — бе лый — соко i — борода = оксоцол — 
староста (б\ кв. белобородый), ок — белый 4- кучи — птица =

—лебедь (букв, белая птица), ко ипа — короткий 4- 
(глины) = кх< 'пак-’слк — ящерица (особый вид);

в) основы имени существительного и глагольной формы на
& например: от — лошадь 4- б о кор — тот, который кор­

мит о 1бокар — ко 1юч. чўчкл — свинья 4- бок w = чучкибо-
4 ЮПаС* ЎР-*Н — -г босар — ТОТ, который давит = 

уриноосар —заместитель, йўл - дорога 4- mvcao — тот кото­
рый преграждает = йўлтўгар — 
rax):
ствитДИЬиг!Г^ЛЬ“?пО ка1цчествеиного н основы имени суще- 

е' ьного, например: минг - тысяча т oet, — нога = манг­

~ дорога 4- тўсар — тот. кото- 
разбойник (на больших доро-
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ой;—сороконожка (насекомое; букв, тысяченожка), цирц — 
сорок 4- қулоц ухо — қирққулоц— папоротник, бет — пять4- 
4- бармоқ — палец = бешбармоц — бешбармак (особый вид ку­
шанья, которое едят обычно руками).

§ 139. Правописание сложных имен существительных — 
қўшма отларнинг ёзилиши. Сложные имена существительные 
могут писаться как слитно, так и раздельно.

1) Слитно пишутся сложные имена существительные, со­
ставленные из двух самостоятельных лексических единиц, по 
сумме дающие одно понятие и имеющие одно ударение. Сюда 
относятся:

а) сложные имена существительные, составленные из двух 
имен нарицательных: кўзойнак (кўз— глаз 4- ойнак — стек­
ло) — очки (бу кв. стекла для глаз), қўлқоп (цул-рука 4- қоп— 
мешок) — перчатки (букв, мешки для рук), пюшбақа (тпсш — ка­
мень 4- баца — лягушка) — черепаха (б) кв. каменная лягу, к»), 
бедапоя (беда — клевер 4- поя — стебли) — клеверник, аса tapii 
(асал — мед 4- ари — оса) — пчела, аччиқтош (аччиь — горь­
кий 4- тот — камень) — квасцы;

б) сложные имена существительные, состоящие иа имени 
существительного и глагольной формы на -р} -ар: чолбоқ р 
(мол — скот 4- ооқар — тот, который кормит) - скотник, итбо- 
%ар (ит — собака 4- боқар)— собаковод.

2) Раздельно пишется сложные имена существительные, 
компоненты котооых не только сохраняют самостоятельное 
значение, но и свое собственное ударение. К ним относятся:

а) сложные имена существительные, первый элемент кото 
ры.х определяет второй по цвету, форме пли другим его осо­
бенностям: те мир йўл (темир — железо, _ Г 
лезиая дорога, телшр йўлчи — железнодорожник, тот 
(тот—камень)—мостовая, асфальт йўл — асфальтированное 
шоссе, қизил гу / (қизил — красный, гул — цветок) — роза, анжир 
шафтоли (анжир — инжир, mactmo ш — персик) инжир 1ык 
персик особый вид персика, по форме иапомпнаюшни инжир);

б) сложные имена существительные, втором компонент ко­
торых начинается буквами е, ё, ю, я: Кўл ез*а (ЪУ-*
езма — писанный)— ру копись, ер ёнғок (ер земля, 
орех) — арахис (букв, земляной орех), ^озон ювгич (қозо 
котел, ювгич— то, что моет)—особая тряпка для мытья » 
чў л я.гпиз (чў.т—степь, ялпиз — мята) — особый вид степн i 
мяты (растение). „„„ . &|,.мя

§ НО. Сложные географические наименования — ьушма 
географик номлар. Средн сложных слов в Узбекском 
имеется значительное количество сложных географических 
наименований. Они пишутся как слитно, так н раздельно.

йўл — дорога) — же­
лт» л



1) Слитно пишутся сложные географические жшмсиопаиии, 
вторым компонентом которых является имя парнцатсльнос: 
Янгийук Каттацургон. Курпаеай, Ьскобод. Сардаре, Мир- 
зачУл. Тўрйъўргон- 1 ишткупрнк.

2) Раздельно пишутся сложные географические шшменошь 
ш!я" состоящие нз прилагательного н имени собственного: 
Урта Осые —Средняя Азия. Юцорн */«/>•///«—Верхний Чнр- 
чнк. Ши иол nit Кавказ"— Северный Кавказ.

§ 141. Парные имена существительные — жуфт отлар. 
Парные имена существительные представляют собой повторе­
ние дв\\ основ имен существительных, в сумме дающее одно 
общее понятие. Последнее (значение обобщенности и собира­
тельности) отличает парные имена существительные от слож­
ных.

Парные нмеиа существительные образуются:
1) повторением двух имен существительных, близких по 

значению: цозон-товоц— посуда (цозон— котел, шовоц— блю­
до), кўрпа-ёстиқ— постельные принадлежности (курна— оде­
яло, ёстиц — подхшка), хотим-циз—женщины (хотим — жен­
щина, циз — девушка), ўйин-кулги, — веселье (ўйин — игра, кул- 
ги — смех);

2) в результате повторения двух синонимов: озиц-овцат— 
продовольствие (озчц — пища, озцат— пища, еда), бахт-сао- 
dam — счастье (бахт — счастье, саодат — счастье), куч-цув- 
earn — мощность (куч — сила, цувват — сила), урф-одат — пе­
режитки (урф — обычай, одаш — обычай), уй-жой. — жил ище 
(уй — дом, жой — место);

3) в результате повторения двух антонимов: яхти-ёмон— 
(все) хорошие н плохие (яхит— хороший, ёмок — плохой), 
еш-цари. — (вес) молодые и старые (ёиь—молодой, цари — 
старый), катта-кичик — (все) взрослые и дети (катта — боль­
шой, кичик—маленький).

В парных именах существительных, перечисленных в пунк­
тах 1), 2j, 3), каждый элемент повтора имеет свое реальное 
значение. В результате модификации второго повтора проис­
ходит изменение его звукового состава и оно изолированно 
утрачивает свое значение, а употребляется только в данном

4) Повторение двух одинаковых основ имен сущсствптсль- 
КОТОРЫХ подвергается некоторым фонетическим
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б) второй повтор может принимать в начале лишний звук лг 
ош-пощ — едн (все, что относится к еде), от-пот — лошади, 
лошаденки.

В данной композиции второй повтор не имеет реального 
значения, а является фонетическим дублетом первою повто­
ра—основного семантического элемента.

Все парные имена существительные, указанные в пунктах 
1), 2), 3), 4), пишутся через дефнс.

5) Парные имена существительные могут соединяться и при 
помощи связок -у, -ю. Например;

1) без связки

о та-о на — родители, 
ака-ука — братья, 
цор-ёмғир — осадки, 
товоц-цоишқ— посуда 

(кухонная утварь).

2) со связкой -у, -ю:

отаю она
акаю ука, 
қору ёмғир, 
товоғу цошиқ.

Прн наличии связки -у, -ю дефис между повторами не ста­
вится.

§ 142. Сложносокращенные имена существительные (аб­
бревиатуры) — цисцартма отлар (аббревиатуралар). Сложно­
сокращенные слова в узбекском языке, как и в русском, об­
разуются следующим образом:

1) путем сокращения по начальным буквам РТС (эртээс) — 
ремонт-техника станцпяси (ремонтно-техническая станция), 
ТССР (тээсэсэр) — Туркманистон Совет Социалистик Рес- 
публикаси, (Туркменская Советская Социалистическая Респуб­
лика);

2) сокращения путем соединения начального элемента пер­
вого слова и первых букв последующих слов: УзССР (узэсэс- 
эр) — Ўзбекистон Совет Социалистик Республикаси (Узбек­
ская Советская Социалистическая Республика);

3) путем сокращения из начальных элементов слов: рай­
ком — район комитета (районный комитет), обком — область 
комитент (областной комитет);

4) сокращения, образованные путем комбинации вышеука­
занных способов: Тошунивермаг—Ташкент универсал мага­
зины (Ташкентский универсальный магазин), Уздавнатр 
Узбеки с тон доела т нашриёти (Узбекское государственное 
издательство).

§ 143. Словообразующие аффиксы имен существитель­
ных — от ясовчи аффикслар. Богатство словообразующих



«в 

»*<Ьнксо» имен существительных в узбекском языке нретстпв- 
*!?, £™ш"е важное™ тля обра-юминя новых слов как 
от Отвеяно узбекских слов, так я от слов, заимствованных 
и vx’rux языков. Некоторые аффнксы являются окостенелы­
ми т ‘ встреч ютхя в составе сравнительно небольшою ко- 
лнчесгм слов. а дрхгие являются продуктивными, живыми 
аахЬякслмл, встречающимися в составе значительного количе­
ств сэов, по типу которых возможны многочисленные новые 
образован ня.

Наряду с узбекскими, персидскими, арабскими аффиксами, 
хнаследованными от прошлого, в современном узбекском язы­
ке употребляется значительное количество аффиксов советско- 
внтернтционэдьиого происхождения.

Производство имен сх ществительных при помощи словооб­
разовательных ффиксов является одним из больших разделов 
словообразования в узбекском языке. Ограничимся рассмотре­
нием главнейших и наиболее у потребительных аффиксов сов­
местно с их значением, как они представляются нам в совре­
менном литеоатлрноы узбекском языке.

$ 144. Аффиксы первой и второй групп — бмринчи ва 
мккинчз группа аффикслар. В школьных грамматиках узбек­
ского языка аффиксы имен существительных принято делить 
на два больших разряда:

1) афф1 ксы первой группы, при помощи которых от 
существительных образуются имена существительные с но­
вым значением—янги маъно билдирхвчм от ясовчи аффикс- 
лар;

2) аффиксы второй группы, при помощи которых от суще- 
ствите ьн х образуются новые существительные с добавоч­
ным о теиком в значении (уменьшительном, увеличительном, 
таскатечьяом, пренебрежительном к пр.) — куш и мча маъно 
бнлдирхвчи от ясовчи аффикслар.

§ 145. Аффиксы первой группы — биринчи группа от 
ясовчи аффикслар. Аффиксы первой группы по своим функ­
циям разбиваются иа ряд подгрупп. Наиболее употребитель­
ными м них являются счедующне (при помощи них об­
разуются имена существительные как от именных, так и от 
глагольных основ):
3₽fitLauatHKCU действ>ющего лниа (название деятеля, агента 
действия) шахе отини ясовчи аффикслар;
ваоса иш^япяЛтЗВЗ,<НЯ предмета’ Действия и состояния — 
варса, вш-ҳаракат ва ҳолат отини ясовчи аффикслар-

4 ^И*и места->’рин-*ой ясовчи аффикслар?’ 
чв "РЮнаха и качества - белги-сифат отини ясов-
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§ 146. Аффиксы действующего лица—шахе отиии ясовчи 
аффикслар

м 
н/п Аффикс

Значение 
аффикса Основа Примеры

1

(СМ -ЛИК)

Название 
деятеля

1

ов — охота 
ши — тело 
хпзмат — служ­

ба
тем up — железо

от — охотник 
ишчи — рабочий 
хизматчи— служащий

темирчи — кузнец

2 -бон боғ — сад боғбон — садовник

3 -боз масхара — на­
смешка

мпсхарабоз — клоун

4 -дор бог — сад 
чорва — скот

боғдор — садовладелец 
чореадор — скотовод

5 -КОО 
-кар

пахта — хлопок пахтакор— хлопкороб

6 -zap зар — золото

савдо— торговля

заргар — ювелир, зо­
лотых дел мастер

-авдогар — торговец

7 -хон китов — книга китобхон — читатель 
(КНИГ)

8 -каш права — арба 
ме^нат — труд

аравакаш — арба кеш 
меҳнаткаш. — трудя* 

щийся

9 -паз ош — еда 
сомса—п и рожок

ошпаз — повар 
сомсапаз — выпекаю­

щий пирожки

10 -napsap ватин — родина ватанпарвар—патриот

11 -шунос тил — язык тилшунас — языковед

12 -дош Соучастие пул — дорога 
фикр — мысль

йўлдош — спутник 
фикрдош —еднномыш- 

леняик

/ В. В. Решетов
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S 147. Аффиксы названия предмет^, дейстиня и состоя- 
ння — марса, nm-ҳаракат ва ҳолат отннн ясовчи аффнкслар

Г»м€

nfn Аффикс

I -к -1( 
-СК -О»»

юту ц — выиг­
рыш; достижение 

солиц — налог

Значение 
аффикса

Глагол

ннфнннтнв корень

Имя оргтня тарамоц — тара
действия, чесать
название юрмоқ— хо- юр
предмета

1 и пр.
днть

1
ютмоц— 

выигрывать
ют

1 СОЛМОҚ — 
класть, поло-

1 жить

СОЛ

1 буюрмоц — 
I приказывать

буюр

1 тиламоқ —
I просить

тила

бу й. ру i; — при­
каз

типах— прось­
ба

тароқ — рас­
ческа

юрак — сердце

Примеры

2 -ч

3 -го -го
I -KU -ЦО 

I -гу/-гу

-гпн 
-г ин

Душевное 
состояние, 
настроение 
и лр, при 
глагольных 
основах на 

-н

Отвлечен­
ное отгла­
гольное су­
ществитель­
ное, орудие 

действия 
и пр.

Состояние 
предмета 

и пр.

қизғанмоц— 
жалеть 

ишонмоц — 
верить 

цувонмоц — 
радоваться 

севин иоқ — 
радоваться

севмоц —
любить

супурмоц —
подметать

урмоц —
бить, ударить

чалмоц — 
играть (на муз. 
инструменте) 

тепмоц — 
лягать

босмоц —да­
вить

қизған

ишон

Кувон

се к ин
!

қизғанч — жа­
лость

ишонч — пера, 
доверие

цувонч — ра­
дость

севинч — ра­
дость

сев

супур

УР

чал

теп

Сое

севги— любовь, 
чувство

су пурги — ве­
ник

ургу — ударе­
ние (грамматиче­
ское)

чолгу— музыка 
(музыкальный ин­
струмент)

тепки — пинок

босцин — напа­
дение

4
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п/н Аффикс
Значении 
аффикса

Глагол

Примерыинфинитив корень

-кин! 
-цин

ёнмоц — го­
реть

тошмоқ — 
разливаться 

турмоқ — 
стоять, жить

Zw 

тош 

тур

снгин — пожар

тошқин. — раз­
лив

тургун — по­
стоянный житель

5
-им 
-ум

Результат 
действия, 
состояния, 

продукт 
и пр.

ўрмоқ—жать 
ютмоқ—гло­

тать
бўлмоц — де­

лить
киймоқ — на­

девать
тузмоқ — 

строить
билмоқ — 

знать
чиқмоқ — вы­

ходить

ЎР 
ют

бўл

кий 

туз 

бил 

ниц

ўрим — жатва 
ютим — глоток

бўлим — отдел, 
раздел

кийим — одеж­
да

ту зум — строй.

билим— знание

чиқи w— расход

б -ма Означает 
форму, по­
ложение, 
состояние 
предмета, 
орудие 

и пр.

бошқармоқ 
— управлять 

уюшмоц — 
объединяться 

иситмоқ — 
согревать 
цўлланмоқ — 

руководство­
ваться

ёзмоқ— пи­
сать

бошқар 

уюш 

исит 

қўллан

ёз

боищарма — 
управление 

у гошма — объе­
динение

иситма— маля­
рия, жар

қўл чанма— ру­
ководство

1зма — рукопис­
ный (кўл езма — 
рукопись)

7 -мир Продукт 
действия, 
сопряжен­

ный с пере­
мещением 
или ростом

£'Ғ. моқ — ид­
ти (о дожде, 
снеге)

ўсмоқ — ра­
сти

ёг

ўс

ёгмир^>бмғир — 
дождь

ўсмир — поко­
ление; подросток

8 1
-ин 
-ун

Результат 
действия, 

имена соби- 
рате^ьные 

и Пр.

экмоқ — се­
ять

қўшмоқ — 
присоединять

зк

қўш

зкин — посев

қўшин — вой­
ско, армия



100
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rvn Хффикс
Значение 
аффикса

Глагол
Примеры

инфинитив корень

1

mvc woFi — 
завязывать 

йпғиоқ — 
собирать 

қуймоқ — 
лить

mva

ГЛ/Г

V™

т\'гуи — узел

йигин — сбор

қхчон — смерч, 
вихрь

I---------

9 -кич 
-KW4 
-гач 
-ғич

Орудие 
действия

очмоқ — от­
крывать 

сузмоқ — 
цедить 

курсам.иоқ— 
показывать 

босмоқ — 
давить 

чизмоц—ли­
новать

OU

суз

курс am

бос

чиз

ОЧҚНЧ — ключ, 
отмычка

сузгич — цедил­
ка

курсамгач — 
указатель

босцич — сту­
пень

чазгач— линей­
ка

IO -ш 
-иш

Отглаголь­
ное имя 
действия

ке— 
приходить 

ўқимоқ — 
читать, учить­
ся

юрмоц — 
ходить

кел

Ўш

юр

кедиш — при­
ход

ўқиш — чтение,
учеба

юриш — хож­
дение

II •8 
-ув

Отглаголь­
ное имя 
действия

ёзмоц — пи­
сать

сайламоқ —
выбирать

яса чоқ —
строить

ёз

сайда

яса

ёзув — писание

сайлов — выбо­
ры

ясов— строение
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§ 148. Аффиксы места—ўрип-жой ясовчи аффикслар

н/п Аффикс
Значение 
аффикса Основа

1

Примеры

1 -хона! Наименова­
ние места 
или поме­

щения иш — дело ииисона — мастерская

2 -дон я сиёҳ — чер­
нила

сиёҳдон— чернильница

3 -зор я гул — цве­
ток

гулзор — цветник

4 -исток г узбек Узбекистон

5 -лоц я то/и — ка­
мень
ўт — трава

тошлоқ — каменистое место

ўтлоц— пастбище

§ 149. Аффиксы признака и качества—белги-сифат отини 
ясовчи аффикслар

П/П
Аффикс Значение

аффикса Основа Примеры

-лик Отвлеченное 
существитель­

ное

ота — отец

бола — ребенок 

яхши — хороший 

катта — боль­
шой
гўзал— красивый

оталик — шеф­
ство

болалик — дет­
ство

яхишлик — 
добро

кагптаяик — 
величина

гўзаляик—кра­
сота

П р и м е ч а и и е: ! .-лик может указывать на принадлежность к месту, 
количество, меру, свойство, например: тошкентлик — ташкентец (ташкент­
ский житель); бнр пальтолик мовут — отрез сукна па нальто (количество 
сукна, достаточное на одно пальто); бпр ошлик шуз — количество соли, 
достаточное на приготовление одного плова (обеда); бир килолик тот — 
килограммовая гиря.

1 Включение слова хона (комната) в данную таблицу аффиксов допу­
скается с рядом оговорок.
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2. Аффикс -лик может сочетаться с другими словообразующими аф­
фиксами Подучается сложный аффикс. Например:

1
1 П.'П

Сложный 
аффикс

Значение 
аффикса Основа Примеры

1 -чили к Наименование 
профессии, те­
чения и проч.

зтик — сапог

деҳқон — кре­
стьянин, земле­
делец

пахта — хло­
пок

царчндош — 
родственник

этикчилик— са­
пожное ремесло 

деҳқончилик — 
крестьянство, зем­
леделие 

пахтачилик — 
хлопководство 

цариндошчилик — 
родство, родствен­
ные отношения

1 2 -сизлик Отрицательное
имя

лул — деньги

билам — ака­
ние

пулсцзлик — без­
денежье 

билимсизлик — 
невежество, без1 ра- 
мотность

§ 150. Аффиксы имен существительных второй группы— 
иккинчи группа от ясовчи аффикслар

1 №№
1 п/п Аффикс Значение 

аффикса Основа Примеры

1 -ча

J_______

Уменьши­
тельно-ласка­
тельные имена

1____________

кнтоб— кни­
га

дафтар — 
тетрадь

— де­
вушка; дочь 

ўги.1 — сын

1

китобча — книжечка

дафтарча — тетрадочка

Ъ'изча — девочка; дочур­
ка

ўғигча — сынок
Примечание:
1) Аффикс -ча может 

передавать понятия, рав­
носильные русскому об­
стоятельству образа дей­
ствия:

ўзбекча — по-узбекски 
л'\ича — по-старому 
хнсича — по-новому 
ўргчақларча — по-това- 
ртцески
2) В сочетании с аффик­

сом дательно-направитель­
ного падежа -га, -гочо 
передает значение русско­
го предлога до:
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Прооолжение

Лй>№ 
п/п Аффикс Значение 

аффикса Основа Примеры

■

I

I
I
I

1

2

3

4

1

-чак 
-чоц

-гина

-жон

ке тн— сно­
ха, невестка 

нули— яше- 
нок

бола — ре­
бенок

ока — мать

ота — отец

бугунгача—до сегодняш­
него дня ■

соат ўнгача—до десяти 
часов

3) Может 
аффиксами 
к_у« -қун 
и пр. Это сочетание имеет 
различные оттенки:

а) ... до, ... пока: 
нетгунча—до отъезда, цо­
ка уедет;

б) непрерывность, про­
должительность: югурган- 
ча v it га кирди— он бегом 
вбежал в дом (не меняя 
бега);

в) форма -ганча может 
сочетаться и с притяжа­
тельными аффиксами;

келганимча — пока я 
приду;

г) эта форма имеет и та­
кое значение:

ба. ггани ина қнлмб бе ро­
ман — сделаю так, как 
(я сам) знаю (умею)

сочетаться с 
-гун!-гун, 

(-ган,-кан)

келинчак —■ сиошка, мо­
лодуха

цу шчоқ —■ шпеночек

бога г ина — дитятко

онажон маменька (лу 
шенька — маменька) 

отлжон — папенька
1

I
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§ 151. Словообразующие аффиксы имен существитель­
ных в составе советско-интернациональных слов — совет- 
иитернацноиал сўзлар таркнбида от ясовчи аффикслар. 
Лексика узбекского языка сильно обогатилась в результате 
проникновения совете ко-интернациональных слов. Многие 
слова приняты в производной форме со словообразующими 
аффиксами, которые, отнако, встречаются только в составе дан­
ных заимствований и не распространяются на новообразо­
вания, особенно иа лексическом материале родиого языка. В 
связи с этим аффиксы -ист, -изм и др. в словах машинист, 
социализм рассматриваются вместе с основой слова как 
единая лексическая единица.

ИМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ — СИФ АТ

§ 152. Общие сведения об имени прилагательном — сифат 
ҳақида умумий маълумот. Прилагательные в узбекском языке 
не имеют особых признаков, которые отличали бы их от имен 
существительных. Они отвечают на вопросы цандай? кана­
ка?—какой? какая? какое?

Прилагательные могут быть:
а) основными:

кўк — синий, зеленый, 
баланд— высокий; 
образованными при помощи аффик-

қизи 1 — красный. 
катта — большой,
б) производными, т. е. 

сов имен прилагательных:
сув — вода, су вс из — безводный;
13 — лето, езги — летний.
В предложении прилагательное обычно является определе­

нием, ио может выступать и в роли сказуемого, ср., напри­
мер: ' к

катта колхоз (большой колхоз) и колхоз катта (колхоз 
большой — колхоз велик).

Прилагательное в узбекском языке может субстантивиро­
вать я (выступать в роли существительного — от.иииади) и 
отвечать вп вопросы к им? (кто?). ним а? (что?). В этом 

” °ыполнять в предложении функции подле- 
эоишди' прпРЛ,еР: катта муваффациятларга

передовики добились больших успехов 
дегяГхшу^ всегда ставится перед опре-

соглас'ется с нн в числе, ни в падеже: я\щи китоб — хорошая книга, 
яхиш китоб tap — хорошие книги 
яхшц китобмрга — хорошим книгам.
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§ 153. Склонение прилагательных. Прилагательное может 
склоняться, если оно субстантивируется (выступает в роли 
существительного — опиашади) и не является определением. 
Склонение производится по общей форме.

Падежи Яхши— 
хороший 1\ора—черный Кўк—синим

Основной яхши қора KVK

Притяжательный яхшининг қоранинг кукнинг

Вините чьный яхшини цорани кўкни
Дательно-направительный яхшига қорага кўкна

Исходный яхшидан қорадан к^кдан
Местный яхшида қорада к\'кда

§ 154. Прилагательные качественные и относительные — 
аслий ва ннсбий сифат. Прилагательные бывают качествен­
ными и относительными.

Относительные прилагательные не имеют степеней сравне­
ния и в большинстве случаев являются пропзво шыми от дру­
гих имен, например: ёзги— летний, ци.шци.— зимний, кечаги— 
вчерашний.

Прилагательные качественные: яхши ~~ хороший, ёмон— 
плохой, катта — большом.
Прилагательные качественные имеют три степени сравнения:
а) положительную — отднй даража (букв, простая степень),
б) сравнительную — қиСсий даража,
в) превосходную — орттирма даража.
К превосходной степени примыкает и форма нптенсива 

имен прилагательных.

Степени сравнения прилагательных — сифат даражалари

§ 155. Положительная степень — оддий даража Положи­
тельная степень прилагательных совпадает с основой имен 
прилагательных, т. е. качественное прилагательное в своей 
основной форме (в основном падеже) считается стоящим в 
положительной степени, например:

яхши — хороший, узу к — длинный, ширин — сладкий, 
катта — большой, қалин — толстый, кизил — красный, 
киник — маленький, малый (величиною).



Морфология

§ 156. Сравнительная степень — ipiecnft даража. Сравни­
тельная степень образуется при помощи аффнкса-хх^:

Маттл — большой, каттарок — больше, побольше: 
яхши — хороший, яхшл/wf — л\ чше, полу чше;
прззн — дешевый, арзмрок — дешевле, по дешевле;
*изи.| — красный, кизилрок — краснее, покраснее.
Примечание:
1. Аффикс -роц может употребляться с деепричастием прошедшего 

времени (чҒ. -ибЛ"
чх-зи шбео^ — длиннее, подлиннее; протяжнее;
караброқ — поглядывая, посматривая,
2. Может употребляться в сочетании с па южными аффиксами: 
отароч — поближе к лошади;
бери —несколько но эту сторону, немного поближе сюда;
ленгярок поближе ко мне.

§ 157. Сравнение двух предметов образуется синтакси­
ческим путем.

1. Имя, с которым сравнивают, ставят в исходном падеже, 
а сравниваемое в основном:

у уйдан бу уй катта — эта комната больше той (комнаты); 
дера задан эшик катта — дверь больше окна;
автомобиль трамвайдан тез юради — автомобиль движет­

ся быстрее трамвая;
у мендан яхши билади —он знает лучше меня.
Если разница в качестве сравниваемых предметов незначи­

тельная, то прилагательное принимает аффикс -роқ:
Калам ручкадан узукро^ —карандаш подлиннее ручки;
у а раздан бу арш; кенгрок — этот арык пошире того 

(арыка).
2. Путем постановки:
а) Караганда — после имени в дательно-иаправнтельиом 

падеже: бунга Караганда —по сравнению с этим;
б) кўра — после имени в исходном падеже: нендан кўра — 

по сравнению со мной.
§ 158. Превосходная степень — орттирма даража. Пре­

восходная степень образуется при помощи следующих слов, 
ставящихся перед качественным прилагательным:

знг — самый: энг яхши — самый лучший;
Каммадан — из всех: ҳа и иадан' натта — больще всех-
Ж л1 ~ очеиь: жУда яхши — очень хороший; 

жеГ^аашы"?°"е"Ь*** Жуд° ‘luPoCl ut ~°l'eilL U>-
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форма служит для выражения полноты или высшей степени 
качестпа. Образуется она двояко:

1) Для образования ее удваивают первые два звука дан­
ного прилагательного и прибавляют к ним согласный звук п 
или л; полученную усилительную частицу ставят перед при­
лагательным и пишут через дефис:

цора — черный, цон-цора — совершенно черный, черней­
ший, черный- п ре ч ер ный;

сариқ — желтый, сап-сариц — совершенно желтый, желтый- 
прежелтый;

кук —синий, зеленый, кул-кўк — совершенно зеленый, зе- 
леиый-презеленый;

/4т/зил? — красный, қип-қизил — совершенно красный, ярко- 
красный. j

Односложное прилагательное оц (белый) превращается в 
аппоц (совершенно белый) н пишется слитно. Слитно пишется 
и усилительная форма от жшп (тихо, спокойно) — жимжпт — 
совершенно тихо, безмолвно.

2) Путем повторения первого слога с последующим соглас­
ным данного прилагательного; полученную усилительную час­
тицу ставят перед прилагательным и пишут через дефис:

Эу.инлол; — круглый, дум-ду.иалещ — совершенно круглый, 
кругл ый-прекруглый;

пикона — низкий (о человеке), лдк-гшкпла — инзеиькнй, 
ипзкий-низкпй, карлик.

Ср.: бутун — целый, весь, бус-бутун — целиком, весь спол­
на.

3) Путем редупликации (повторения) данного прилагатель­
ного; между полтора ми ставится дефис:

ка/пта-кат/па — большой-большой, большущий, большой- 
пребольшой;

яхши-яхши — хорошнй-хорошнй, хорош ий-прехороший,
очень хороший;

қора-қора — черный-черный, черный-пречерным.

Словообразование имен прилагательных — 
епфатларнинг ясалнши

§ 160. Аффиксы имей прилагательных — енфат ясовчи 
аффнкслар. Аффиксы имен прилагательных, как н аффиксы 
имен существительных, можно разделить на два разряда:

1. Аффиксы, при помощи которых имена прилагательные 
образуются от других частей речи:

-ли: aii I — ум, ақл.ги — умный;
-сиз: пул— деньги, лулгмз —безденежный.
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2. Аффиксы, ПРИ помощи которых прилагательные приобре­
тают добавочный оттенок в значении.

-?пкп: к jm/ч1 — большой, мпялтм большеiiiaiiii,
я w/л — хороший, яхт и? и на — хорошей ький.

Средн аффиксов имел прилагательных в узбекском языке 
есть некоторое количество префиксов, заимствованных из 
таджикского языка, но широко вошедших в практику живо­
го общения и в словообразовательный фонд литературного 
языка для получения новых лексических моделей, см., на­
пример, бе-. ба-, сер-.

§ 161. Аффиксы имен прилагательных первой группы — 
бирннчн группа сифат ясовчи аффикслар

1. От имен

П/11
Аффикс Значение 

аффикса Основа Примеры

1 -ла Прилагатель­
ное обладания

ақл — ум
фойда — 

польза
билам—зна­

ние
ғайрат — 

энергия
туз — соль

ақлли — умный
фойдали — полезный 1

билимли — знаюшнй, 
грамотный |

ғайратли — энергнч-1 
ный I

тузли — соленый

2 -сиз Противопо­
ложное -ли 

(-«/^русско­
му без в про­
изводных при­
лагательных)

пул —деньги

ацл — y\i 

маоно—смысл, 
значение

савод — гра­
мота

қўл — рука

пулсиз — безденеж­
ный; без денег

ацленз —безумный; 
без ума

маъносиз — бессмыс­
ленный

саводсиз — безграмот­
ный

қўлсиз— безрукий

1 3 бе- То же, что 
-сиз

1
хабар — 

весть
пул— деньп

бехабар— безвестный

i бепчл— безденежный;
бесплатный
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Продолжение

Кл№ 
и/и Аффикс

Значение | 
аффикса i Основа Примеры

4 -ги 
-ни 
-ци

Прилагательное 
места или вре­

мени

кеча— вчера 
ёз — лет 
куз — осень 
уст — верх 
ост — низ 
қиш — зима

кечаги. — вчерашний 
ёэгк — летний 
кузги — осенний 
устки — верхний 
остки — нижннй 
қишки — зимний

5 -даги
(-да — ме­
стный па­
деж + -гн,

см.)

Прилагательное 
места

шаҳар — го­
род

уй — дом

мактаб — 
школа

цишлоц — 
кишлак, де­
ревня

шаҳардаги — город­
ской, находящийся в 
городе

уйдаги. — домашний, 
находящийся в доме 

мактабдаги— школь­
ный, находящийся в 
школе

қишлоцдаги— киш­
лачный. находящийся в 
кишлаке

6 -лик от— лошадь

ҳафта —не­
деля

ёз — лето

отлик — конный: от- 
лик аскар — конная ар­
мия

ҳафталик — недель­
ным; бар ^афталик 
отпуска — недельный 
отпуск 
ёзлик — летний; ёзлик 
кино — летнее кино

1

7 -ий 
-аий

Относительное 
прилагательное 

(От существи­
тельных араб­
ского проис­

хождения)

илм — наука 
синф— класс 
THQPUX — ис­

тория
ццтисод — 

экономика
омма —мас­

са
тарбия — 

воспитайне

илмий — научный 
синфий — классовый 
тарихий — историче­

ский
ицтисодий — эконо­
мический
оммавий — массовый, 

популярный
тарбия вий — воспи­

тательный

8 -чан Прилагательное 
с оттенком 
склонности, 
способности

иш — дело

жанжал — 
скандал

кўнги1 — 
сердце

кураш — 
борьба

ишчан — де то вой, 
трудотюбивын, работо­
способный

жанжалчан — скан­
дальный, склонный к 
сканда там

кўнги гчан — добрый, 
отзывчивым, сердечный

курашчан — воннст- 1 
вующнй 1



/Ipodoj * сние

ttfu
Аффикс

3llA4t ннс 
аффикчл

Ос ном Примеры

*

1

Ой- То же. чю 
-лм

^осчнл— си­
ла

Дзд ПсШЛ — сильный, 
здоровый

|,0 сер-

i

уиулг — уро*
жаи

сув — вола

t<‘py«yju— урожайный 

серсув — сочный 1

*2. Or глаголов

Аффикс Значение 
аффикса

Глагол
инфинитив (корень

Примерын/п

Прилага­
тельное со 
значением 
формы, по­
ложения, 

состояния 
и пр.

сзмоқ — писать

кўу-w/f — пере­
езжать

қўшмоқ — при­
соединять

кўч

2 |

-ғоқ
9 тоймоқ—с кол ь- 

зить
битмоц— то­

нуть
ypillUMOff — 

драться
ёпишмоц—при­

липать
сиплое — ло­

маться

той 

бот 

уриш 

спит 

син

3 -кин 
-цин

Л кес чок—резать
КОч мок — убе­

гать

кес 
ҚОЧ

4 -Кир 
-қир 
-гир 
-ғир

R ўтмок— прохо­
дить

сезмок— чувст­
вовать

ўт

сез

оямок — брать 
чопмок — ска­

кать

ол 
ЧОП

cJ.Vd—РУКОПИС­
НЫЙ

кучма — пере­
движной; кочевой

қўшма— соеди­
ненный

тойғоқ—
скользкий

ботқоқ — топ­
кий

уришцоқ —
драчливый

ёпишқоц— при­
липчивый

сингог( — лом­
кий

кескнн—острый 
қочқин — бег­

лый

ўткир — ост­
ры й

сезгир — чут­
кий. проницатель­
ный

олгцр—хваткий 
чопқир — быст­

роногий
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Продолжение

П II Аффикс Значение 
аффикса

Глагол
Примеры

инфинитив корень

5

■

-К 
-ГС 
-ОҚ 
-ин

ялтирамоц — 
блестеть» свер­
кать

ОЧМОҚ — от­
крыть

қолмоқ — от­
стать

ялти- 
ра

04

ЦОЛ

ялтпроц — яр­
кий» блестящий

очиқ — откры­
тый

jfo/zojf — отста­
ли й

б -</O7f

-на к

мацтанмоц — 
хвалиться

эринмоқ — ле­
ниться

мас­
так 
эрин

ма^танчоц — 
хвастливый

эринчак — ле­
нивый

§ 162. Аффиксы имен прилагательных второй группы — 
иккинчи группа сифат ясовчи аффикслар

п/п
Аффикс Значение 

аффикса Основа Примеры

1 -гина 
-кина 
-қина

Ласкатель­
ное значе­

ние

катта — боль­
шой

яхши — хоро­
ший

каттагина — боль- 
шенький

яхшигина—хорошеиь- 
кий

2 -иш Неполнота 
качества

оц — белый 
кўк — синий; 

зеленый

offuiu — беловатый 
кукиш — синеватый; 

зеленоватый

3 -имтир 
(-имтил)

\

л кўк— зеленый 

сариц— желтый 

қора— черный

кўкимтир — зелено­
ватый

сарғи шпил — желто­
ватый

цорамтир— чернова­
тый

4 но- Отрицатель­
ное прила­
гательное

тўғри — пра­
вильный

маълум — из­
вестный

нотўғри — непра­
вильный

номаълум— неизвест­
ный
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§ 163. Словообразующие аффиксы имен прилагательных 
в составе советско-интернациональных слов — совет-интер­
национал сўзлар таркибнда сифат ясовчи аффикслар.

В составе советско-интернациональных слов, подобно аф­
фиксам имен существительных (см. § 153), есть также и аф­
фиксы для образования имен прилагательных. Слова с этими 
аффиксами рассматриваются как единая лексическая единица, 
поскольку они не служат для новообразований на материале 
собственно узбекской лексики. Примеры:
- он: революцион — ре вол ю ци oi i н ый, 

зволюцион — эволюционный;
-ал: театрал — театрал ьныи,

— формальный, 
акту а л — актуальный;

-к: социаяистик — социалистический;
-ик; экономик — экономический, 

педагогии — педагогический, 
орфографик — орфографический.

§ 164. Сложные и парные прилагательные — цўшма ва 
жуфт сифатлар.

1. Сложные прилагательные, образованные из двух имен 
существительных, пишутся раздельно, например, ҳаво (воз­
дух), ранг (цвет): ҳаво ранг гидам — ковер голубого цвета.

2. Сложные прнлщ игольные, в составе которых имеются 
существительные и слона аро (между), умум (весь, общин», 
бутуй (весь, целиком), пишутся слитно, например, хал/; (на­
род), иро (между): хащаро и.\оол—международное положе­
ние; л*пл/) (народ), улгул! (весь); умумхащ манфаати— все­
народная польза. ( I еографичеСкнмп названиями слова бутун 
п v.wy.w пишутся рлщельно: v.uy.u Европа — всеевропейский 
бутун Россия - всероссийский.

3. Парные прилагательные, образованные путем редхплн- 
luiiuiH и повторен пн антонимом, пишутся через дефис: кй/п/ип- 
капипа — болыпой-большой, большущий; о ui-була— пестрый 
(о к/ пегий, бу к) — пестрый).

ПАИ! ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ-СОН
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второстепенных) членов предложения, могут принимать при­
тяжательные аффиксы п склоняться.

По своему значению числительные в узбекском языке 
могут быть количественными — санок сонлар и порячковы- 
ыи — тартиб сонлар. Количественные числительные в свою 
очередь делятся на следующие разряды:

1) штучные числительные — дона сонлар,
2) приблизительные числительные — чами сонлар,
3) собирательные числительные — жамловчи сонлар,
4) разделительные числительные — \луш сонлар,
5) тообпые числительные — каср сонлар.
§ 166. Числительные количественные — сапоқ сонлар. В 

узбекском языке следующие количественные числительные 
имеют самостоятельные названия:

бир— одни (1), 
икни — два (2), 
уч — три (3),

* турт. — четыре (4),
бсш. — пять (3), 
о. ими — шесть (6), 
до/шг —сечь (7), 
сиькнз — восемь (8), 
туккиз — девять (9), 
ун— деепть (10), 
йагирма —двадцать (20),

уттиз — тридцать (30),
^iiph — сорок (10), 
эллик —- интьдесит (50), 
олтмиш — uici тьдесит (nt)), 
стчит — семьдеснг (7(0. 
саксон — восемь ircui (hi >), 
/ПЎ^СоН — дени iloci о (90), 
юз — сто (КМ)),

— тысяча (IOOO), 
мил тон.
миллиард.

Количественные числительные образуются и шп ходящем 
порядке, т. с. на первом месте ставятся числительные пыс- 
шего разряда и дальше, постепенно снижаясь, доходят до 
единиц (см. § 173).

Имя существительное в узбекском >иыке, следующее ш 
количественным числительным, не принимает иффиксн мно­
жественного числа -лар: беш Оафтар — нить тетрадей (ио нс 
.беги дафтарлар*). йигирма ўкувчн— двадцать учеников (но 
не „йигирма укувчилэр*).

Числительные количественные для обозначения счета пред­
метов нередко у потребляются в сочетании го счетными (ну- 
меративными) с. or; ни оона — шту ка, -к. г мил яр; нусха эк­
земпляр; ноаар — . ньо, персона; туп* штука (при счете де­
ревьев) и др. Например. беш иона калам—пять (штук) 
карандашей; мимг нусха китоб— тысяча (>кз#ми.,яр>в) книг, 
змшк нафар киши — пятьдесят человек; уч туп олма аирах •

—три яблони; ум беш оона оал тар — пятнадцать штук 
тет дей; ум оона папирос — десять штук папирос; олти 

* в. »



mvn кок Л1П1лт« —ineCTi. (штук) грушевых деревьев; c«k- 
MO myn ц, Aww — восемь (штук) ыцыгачеи; «кли кафир 
ишчп — двое рабочих.

Числительное бир — один (помимо счетного значения) ма­
жет хказывать на неопределенность, являясь своего рола не­
определенным членом, например: бир лцтм-однажды, кун- 
лардан бир лук — в одни из дней, однажды; бир оооз эшитил- 
ди—послышался какой-то го юс.

§ 167. Числительные порядковые —тартнб сонлар. Числи­
тельные порядковые отвечают на вопрос и е ч а н ч и ? — кото­
рый? и образуются от количественных путем прибавления 
аффикса -ячк к количественным, оканчивающимся на гласный 
звук, или -инча — к числительным с конечным согласным: 

икки — два. иккинчи — второй;
олти — шесть, олтинчи — шестой; 
етти — сем ь, еттинчи — седьмой; 
беш — пять, бешинчи— пятый; 
уч — три, учинчи — третий;
эл лик — пятьдесят, эллигинчи — пятидесятый.
Числительное порядковое в предложении обычно является 

определением, ставится перед своим определяемым и не со­
гласуется с ним в падеже, например:

бешинчи синф — пятый класс, 
бешинчи синфда—в пятом классе, 
бешинчи синфдан— нз пятого класса.
После арабских цифр вместо аффикса -нчи, -анчп ста­

вится дефис: 5-мактаб (бешинчи мактаб)— пятая школа, 
6-бригада (олтиичн бригада) — шестая бригада; после араб­
ских цифр, обозначающих год и месяц, а также и после рим­
ских цифр дефис не ставится, например: 1961 йил (бир мииг 
т\қциз юз олтмиш бнрннчи йил) — тысяча девятьсот шестьде­
сят первый год; 10 май (ўнинчи май) — десятое мая; V синф 
(бешинчи синф) — пятый класс.

§ 168. Числительные штучные — дона сонлар. Аффикс -та, 
будучи прибавлен к числительным количественным, дает фор­
му, соответствующую русским выражениям: „пять штук", „три 
экземпляра":

беш — пять, беш та— пять (штук, экземпляров), 
олти шесть, олтита—шесть (штук, экземпляров), 
учти киши — три человека,
мингта студент — тысячл студентов
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Числители!Lie штучные в разговорном языке обычно упо­
требляются вместо числительных количественных при счете 
предметов.

§ 169. Числительные разделительные —улуш соилар. Об­
разуются следующим образом:

1. Посредством аффикса исходного падежа -данЛ который 
прибавляется к числительным штучным (см. § 168). Получа­
ется сложный аффикс -triad ан-.

беиипадан—по пяти,
учигадан — по три,
биз иккитадан цалам, беиипадан дафтар олдик — мы взяли 

по два карандаша и по пяти тетрадей,
саккизтадан китоб — по восьми книг.
2. С единицами меры или веса аффикс исходного падежа 

-дан прибавляется к этим словам:
беш. килодан — по пяти кило,
уч метрдан.— по три метра.
3. Разделительные числительные образуются и при помо­

щи аффикса -лаб:
ўн — десять, ўнлаб— по десяти, десятками;
беш — пять, бешлаб— по пяти, пятерками.
С единицами мер или веса: . ■*
стаканлаб — стаканами, 
аравалаб — арбами, возами.
§ 170. Числительные приблизительные — чама соилар.

Образуются посредством:
а) прибавления аффикса -на к числительным штучным;
б) постановки рядом двух числительных количественных, 

пишущихся через дефнс;
в) сочетания количественных числительных со словом ча­

ма (приблизительность, подобие);
г) прибавления аффикса -на к аффиксу множественного 

числа -лар. Примеры:
эллик — пятьдесят, элликтача—около пятидесяти;
қирқ — сорок, қирқтача — около сорока; 
беш-ўн — пять-десять;
олти-етти — шесть-семь;
мингларча — тысячи;
ўн мингларча — десятки тысяч.
Ко второму числительному в сочетании беш-олти* етти- 

саккиз и пр. можно прибавить и аффикс -тана:
tiiiptf-элликтача дафтар — сорок-пятьдесят тетрадей.
§ 171. Числительные собирательные — жамловчн соилар. 

Числительные собирательные образуются путем прибавления

8*
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инцы чо семи. примеры.
уч —три» jwoe—~трос. втроем;

опускается:
—два, икк (н) + ов = икков—двое, вдвоем,

0 „ли — шесть, олт(и) 4- ов = олтов - шестеро, вшестером. 
Ср. икк(и) -г а.та = иккала.
В произношении уча ла слышится два ч — уччала, а в 

mypmaia — два т — гяўртталау но пишется только одно ч 
и одно т.

Числительное бир с аффиксом -ов —■ биров имеет значение 
неопределенного местоимения кто-то, некто:

биров келди — кто-то пришел.
Числительные собирательные употребляются с притяжа­

тельными аффиксами множественного числа:
учовимиз или учаламиз— мы втроем, трое нас; 
бешовингиз—вы впятером, пятеро вас;
тўртовимиз или тўрталамиз — мы вчетвером, нас чет­

веро;
олтовлари— они вшестером, вх шестеро.
§ 172. Числительные дробные —каср сонлар. Следую­

щие числительные дробные имеют самостоятельные назва­
ния:

ярим, принта — половина (1/2), 
чорак, чоракта— четверть (1/4), 
нимчорак — одна восьмая (1/8).
Остальные дробные образуются таким образом: числитель 

ставится в именительном, а знаменатель —в исходном падеже: 
3/5 — бешдан уч (букв, нз пяти три),
5/6 — олтидан беш (букв, нз шести пять).
Если перед дробью стоит целое число, то при чтении ее 

употребляется слово бутун—весь, целый:
2_/а—икни бутун учдан икни,
15а/8 —ум бет бутун бешдан уч.
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ўя бир— одиннадцать,
бир юз бет — сто пять,
бир манг олти юз йигирма беш— одна тысяча шестьсот 

двадцать пять,
бар минг тўққиз юз қирц— одна тысяча девятьсот со­

рок.
В числительных сложных аффикс -нчи, -инчи прибавляет­

ся к последнему числительному:
упипиз бет — тридцать пять, упипиз бешинчи— тридцать 

пятый,
бир юз ўн бет — сто пятнадцать, бир юз ўн бешинчи — сто 

пятнадцатый.
§ 174. Склонение числительных — соиларнинг турлаиишп. 

Когда числительные заступают место имен существительных 
(т. е. заменяют их), они могут склоняться и принимать при­
тяжательные аффиксы.

Склонение производится по общему правилу.

Таблица склонения числительных

Падежи икки—два беш—пять қирқ—сорок эллик— 
пятьдесят

Основной икки беш Kuptf эллин
Притяжательный иккининг бешнинг қпрқкиНг элликнинг
Винительный иккини бешни қирқни элликни
Дательно-направитель-

ный икнига бешга қирққа элликка
Исходный иккидан бешдан цирқдан элликдан
Местный иккида бешда қирқда элликда

Числительное бир в дательно-направительном падеже бир- 
2« н в исходном падеже бирдан, кроме своего основного зна­
чения, имеет значение наречий: бирга — вместе; бирдан— 
сразу, вдруг.

§ 175. Арифметические действия. Производятся следую­
щим образом;

1) сложение: 2 4-2 — 4— иккига иккини қўшсак, пгурт 
бў iadu (букв, если мы к двум прибавим два, то будет четы­
ре);

2) вычитание: 5 — 2=3 — бешдан иккини о icax, уч цела- 
ди (букв, если мы от пяти отнимем два, то останется три);

3) умножение: 5 х о = 25 — беш карра (нли марта) беш — 
йигирма беш — пятью пять = двадцать пять;
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4) деление: 6:2 
(букв. если .

Для передачи выражений вдвое,

. б-2 = 3—ол/линм икки?<1 бўлспк, уч бўлади 
шесть разделить иа два, то будет три).

1 - ----- втрое больше или
меньше "после количественного числительного ставится слово 
баробар:

икки баробар купайди увеличилось вдвое, 
беш баробар кам — впятеро меньше.
§ 176. Определение времени. При указании времени (мо­

мента) перед числом, обозначающим время, нужно ставить 
слово соат:

соат турт — четыре часа,
соат бёшда кеюман — приду в пять часов.
При указании продол ж итечьностн времени слово соат ста­

вится посте чистительного:
беш соат — пять часов (на протяжении пяти часов),
мен уч соат ўқидим — ъ читал три часа (иа протяжении 

трех часов).
Выражения с минутами передаются следующим образом: 
сейчас десять минут девятого — ҳоз tp соат саккиздан ўн 

минут ўтибди (букв, сейчас от восьми часов десять минут 
прош то).

Если перед числительным, обозначающим количество ча­
сов, стоят минуты (или слово четверть), то они от целого 
чиста отделяются словом кап— мало, меньше; без:

без двадцати минут шесть — йигирма минут кам олтп, 
без четверти два — чорак кам икни.
При ответах иа вопрос когда?, например, в пять часов 

десять минут употребляется слово ўтганда:
я пришел в пять часов пятнадцать минут — мен соат беш- 

дан ўн бет минут ўтгачда келдим.

МЕСТОИМЕНИЯ - ОЛМОШ
§ 177. Общие сведения о местоимении — олмош ҳақида 

умумий маълумот. Местоимения в узбекском языке как и в 
русском, употребляются вместо существительных, ’прилага­
тельных и числительных. р
поЛе^РииРг^еИ™ местоимеии' обычно употребляется в роли 
подлежащего, дополнения и определения.
разряды!36'^ зиаче,,ню местоимения телятся на следующие

1. Личные — кншплпк олмошлари.
Возвратное — ўзтик олмошн.

3. Притяжательные — эгалпк олмошлари
4. Указательные — кўрсатпш олмошлари.
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5 Вопросительные — сўроқ олмошлари.
6. Определительные — белгилаш олмошлари.
7. Отрицательные — бўлишсизлик олмошлари.
8. Неопределенные — гумон олмошлари.
9. Относительное — писбий олмош.

§ 178. Личные местоимения — кишилик олмошлари.

1 л. мен — я
2 л. сен — ты
3 л. у (ул) — он

баз (бизлар) — мы 
сиз (сизлар) — вы 
улар — они

При подчеркнутой скромности личное местоимение 1 ли­
ца мн. числа баз может употребляться вместо личного место­
имения 1 лица ед. числа мен: баз доклад қилдик вместо мен 
доклад цилдим— я сделал доклад. И, наоборот, при под­
черкнуто вежливом обращении личные местоимения мн. чис­
ла сиз и улар могут употребляться вместо личных местоиме­
ний единственного числа сен и у.

Прибавлением аффикса лар к личным местоимениям мно­
жественного числа подчеркивается множественность, а при 
прибавлении аффикса -лар к личному местоимению единст­
венного числа сен (сенлар) подчеркивается множественность 
с пренебрежительным оттенком: мен сенларга кўрсатаман — 
вот покажу я вам.

Лнчиые местоимения склоняются по общей форме скло­
нения.

§ 179. Склонение личных местоимений—кишилик олмош- 
ларининг турланиши.

Падежи

Лицо

■ 1 2 3 1 2 3

единственное число множественное ЧИСЛО

Основной мен сен У биз сиз улар
Притяжа- мен-Ьнинг== сен4-иинг=
тельный лдедонг сенинг унинг бизнинг сизнинг уларнинг

Винит ель- мен4-ви= сен+ни = уни бизни сизни уларни
ный мени сени

Дательно- f
направи-
тельный менга сенга унга бизга сизга уларга

Исходный мендан сендан ундан биздан сиздан улардан
Местный менда сенда унда бизда сизда улар да
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При склонении местоимении мен и сен в притяжательном 
и винительном падежах они теряют конечный звук «: притя­
жательный ме(н) + нпйг =-- иенинг- се(н) + шшг = сенинг- вини­
тельный ме(н) + ни = мени\ се(н) -г пи —■ сени.

Местоимение у в датель но-направительном, исходном н 
местном падежах принимает перед падежным аффиксом со­
гласный звук к: дательио-направительный у + и + га ~ унга, 
исходный у 4- и 4- дан = ундан, местный у -F п + да = унда.

5; 180. Возвратное местоимение — ўзлик олмоши. В уз­
бекском языке есть одно возвратное местоимение ўз (сам). Оно 
употребляется как самостоятельно, так и с притяжательными 
аффиксами. Местоимение ўз с притяжательными аффиксами:

Единственное число:

1 л. ўзим = мен узим — я сам,
2 л. ўзинг = сен ўзинг — ты сам,
3 л. ўзи = у ўзи— он сам.

Множественное число:

1 л. ўзимиз = баз ўзамиз — мы сами,
2 л. ўзмяг«з = спз ўзингиз—вы сами,
3 л. узи (узла г и) = у лар ўзи (ўзлари) — они сами.

§ 181. Склонение местоимения уз. Ўз с притяжательными 
аффиксами склоняется по общему правилу:

Лицо

Падежи 1 2 3 1 2 3

единственное число множественное число

Основной ўзим узинг ўзи ўзилшз ўзингиз ўзи.
Прнтяж.т- ўзи ининг Фзинг- ўзининг ўзимиз- ўзингизнинг

ўз.гари 
ўзининг.тезьным нинг нинг ўзлари-

BiiiniTcib 
|<ын

ўзи UH и узингна• ўзини ўзи иизни ўзингизни
нин> 
ўзини.

Дате.п,|1о- 
naiipj- >i-

ўзи ига ўзингга ўзига ўзимизга ўзангизга
ўзларини 
ўзпга.

ТС1Ы1 4 fl узларига
ИСХО .11141| ўзи ўзингдан ўзидан ўзи ииз-ч ўзингиздан ўзидан.

ООН Ўзлаои-
Мести -й ўзимда ўзингда ўзш/а ўзи.иизда ўзингизда

дан 
ўзиОа,

ч

ўзлари- 
да
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§ 182. Местоимение ўз перед существительными. Место­
имение ўз, находясь перед существительным, стоящим с при­
тяжательным аффиксом, употребляется в значении свой. Ему 
(т. е. слову ўз) может предшествовать личное местоимение в 
притяжательном падеже:

Единственное число:

1 л. (менинг) ўз цаламим — мой (свой, собственный) каран­
даш

2 л. (сенат) ўз қаламинг — твой ...
3 л. (унинг) ўз калами—его...

Множественное число:

1 л. (бизнинг) уз ца галшмиз— наш (свой, собственный) ка­
рандаш

2 л. (сизнинг) ўз калами нгиз — ваш ..,
3 л. (уларнинг) уз калами. — их...
Если между существительным и словом ўз имеется опре­

деление к существительному, то ўз ставится с соответствую­
щими притяжательными аффиксами (сообразно лицу) и в при­
тяжательном падеже.

Единственное число:

1 л. ўзи чнинг кизил цалампм — мой (свой, собственный) крас­
ный карандаш

2 л. ўзангнинг кизил калампнг— твой...
3 л. ўзининг кизил цалаии — его...

Множественное число:

1 л. ўз'£.«нз«яяг цизал кагамимиз —,,а,н собствен­
ный) красиый карандаш

2 л. ўзингизнинг кизил калаиингиз— ваш...
3 л. ўзгапининг кизч! ка ta.wt •— их...
Имя существительное, к которому относится местом м1 

ўз, может стоять как в оформленном, так и в неоформл 
притяжательном падеже:

о/иаи узи — омамнинг ўзи — м№ отец сам,
отанг ўзи — отангнинг узч — твой отец сам.
§ 183. Выражения ўз-ўзини. Русские выражении 

сам себе и пр. передаются удвоением MecJOHV^^.гнет- 
второе из них принимает притяжательный аффи с ( 
етвеино лицу) и аффикс падежа, а первое остается без 
неиия.

Уз-узимни =- мен уз-узимни — я сам себя,
ўз-ўзингнл — сен уз-ўзингни — ты сам себя,



р-уз^мга ~ леи ўэ-ўзалга—я сам
*/??47 с ~ J- ззм€2£1 'а сам е,.’^»

$ 184. Пggrff^дтел ьяые местоимения— эгаля* о.тмошла- 
рн. ГЛргзротся сутей ’Т'зГгзлёкая аффииса -ника к .’гчиьдг 
местоимениям.

Еллтвеаяое меоа

1 л. мез — никн = мен&ки— моя, мае
2 л сен — кикя = «/«/ла — 7BJ#.. -,
3 л, у — инки = уяг/ля — его....

Ммэжестгеявог дож

1 л. furtuai — каш,
2 л. cu3.4uaj — ваш,
3 л. уларники — их.

При пт Гн’’ влезая аффикса -ники к личеыы местоимениям 
мен ■ сен ол я еипазгет (см. т "липуу

При помощи гффякса -ники образуются просу бст?н~я8иые 
(т. е. употребляющиеся главным образом без еле дующего 
существительного) притяжательные прилагательные, гказы- 
внешне на принадлежность предмета тому ил л иному лиду: 

ззе^нигм — принадлежащий заводу.
иворамя-Фшки — принадлежащий нашем". учреждению.
Помимо этих самостоятельных местоимений, прннадлеж- 

вост выражается еще притяжательными аффиксами (см. § 110). 
улотреУле1яе притяжательных аффиксов и аффикса

шгмэбил. но кцлюб меняли — моя книга: 
наша тетрадь:

ujuLMuK/ боги, но баг млишабимазники — сад ня»

0аф/тю ■чиш j но 0Ифп<1р ■ зники ej— -
^алождл. во «голам жеидяи —мой карандаш-
Мги/ЯО^ГЛ—1  ----- *

ие* школы;
егоХ^"*' "ша*а". ~ »»■«« отомни -„ашана ш>-

"*стояме1П1я — курсатнш озмошлэ- 
ғ ги* м Ғ»Ч>е дельные следующее;

его отцт.

У—тог,
61
Му — ЭТОТ, ЭТО,
■' - >-sror.ee», кгатот.
ал — тот Самый,

жома — вот,
мана бу — югг этгт> 
маял у — вот тот,

— в ТВ, ВОТ.
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улар —те, 
бу лар — эти, 
уагёулар—вот эти, 
кглаар — 
ушалар — те самде.
мама ■ улар — вот эта, 
мана улар— вот те.

У карательное местоямезяе у по фэрмг совлддт^’ сличаем 
«ест замечаем 3 л. ех ч. у—ох Оглачать их доуг от дргга 
можно только по контексту. Ср., язпр., у ял_13 <яж'5 jhp/i- 
ои — он читает хорэлгло канту (здесь у является личным 
местояыен ем 3 л. ех ч. — отвечает на вопрос к им0 — кто?*, 
но у китоб меняли — та книга моя (здесь у является > хдза- 
тельчым местомыеяиеы — отвечает на возрос кайсн 3 — какая 3
которая/ь

$ 186. Склоневяэ указательных местоямеяяЯ. Указатель­
ные местоимения склоняются по о&даму -!раэилу-

Ск1эвеиае зказлгелмпи «гегтожшсян* у, бу. шу.

| Палт [ 5 - 1 ”” j “Г- | гтот

Осмпвво* ▼ «у '
Притта тельш* ужжжг

4hwe
авуЩЕЖГ

ВЙнктельиы! тчи »V**
Дателъаъ-млрк - у — 6y-e*ra— aey • w - r»-

теаъааЯ улш бу<гз ягушл
НстлдяыЛ Т*5££Г“ ву-лае—

Местный ▼^и—ла— 
У*®

* JU-»
■if‘ва

«т<« - xa-
WJMMM

При склззетпв местоимеа« .'| у. tfy. лу в дзтельво-яаправя- 
тс.тг эм. исходном я местаэа тале «лк между указанным? 
местоимения jh к из дужными 'ффяксамж вставляется н (см.

ЗЙЛ Йну L аМЦ
§ 187. Вопросжтел ышл место «меняя — сўро< олмошларя. 

Наиболее уаотре^етельзые водроогтелдеи? местоямеяжя еле-
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К11М?~ КТО?
кимлар?— кто? (по отноше­

нию к группе лиц) 
ЯИ.Ч<7?— ЧТО?
ними.юр?— что? (по отноше­

нию к группе предметов) 
қандай?
қанақа?' — какой? как? 
қандоқ?]

цайси?— какой ? который? 
канча?\
неча? J- сколько? 
цачон?— когда? 
қалай?— как? каково? 
цани?— где?

§ 188. Склонение местоимений ким? нама? Вопроситель 
ные местоимения ким? ними? склоняются по общему прав и 
л у склонения имен существительных.

Таблица склонения местоимений ким? мима?

1 Падежи ким — 
кто

ними — 
что

| Основной ким ними
| Притяжательный кимнинг ниманинг
I Винительный ки ини ни мани
J Дателыю-направи- кимга нимага
| тельный
1 Исходный ни идам ни мадам
1 Местный кн чда нимада

§ 189. Местоимения қаер, қаёқ. К вопросительным 
местоимениям относятся сложные слова, состоящие в боль­
шинстве случаев in местоимении и имени, например: 

какой, который + ер — земля = қай 4- ер = қаер: 
қчерда?— r.ic?
грирга?— куда?

(?ц — сторона) = қасқ: 
цчёқдар— г щ? (в какой стороне?) 
қаеқ^а?—куда? и др.
$ 1Ю. Группы вопросительных местоимений. По смысто- 

uu4euil,° и 1Ю Употреблению укшнные вопросительные 
местоимения можно разбить на следующие группы:

КЛ.Ч | .
Hiuiai *ля имен существительных |

Примечание. Вопукч'итсдь»

фамилия! «место — омни** кика?

одушевленных 
неоду шевтенных 

зят^ МОАеГ употрс6-
....... ->■ ..........- -ОЖКЙ. как твое ИМЯ’ (ТВОЯ
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қандай
цанақа
цандоқ —для имен прилагательных 
қайси 
цалай J

II.

III.
қанча 
неча — для имей числительных
нечанча

IV.

нима учун (нечун)| 
нимага (нега) J — вопросы о причине

қачон — вопрос о времени

қайда 1 
^аёқдаI 
қаердаI 
цани '

— вопросы о месте

§ 191. Определительные местоимения— бслгилаш олмош- 
лари. Определительные местоимения в у ИЗеьсьом языке могут 
быть как составными (сложными), так и простыми.

1) Составные определительные местоимения образуются 
путем сочетания слова ҳар (каж шй, всякий) с вопроситель­
ными местоимениями и другими словами. Слово ҳар пишется 
отдельно:

ҳар кам— всякий, каждый,
\ар бир— г аждый,
ҳар ^айси — всякий,
jfap қачоп— всегда,
ҳар қанча— сколько бы ни было,
ҳар нарса — что бы ни было.
2) Простые (самостоятельные)"
ҳамма — все,
барна — все.
бутпун — весь.
§ 192. Склонение определительных местоимений. Опр- 

делительные местоимения ҳамма. барча, ҳар цайси ҳар 
бир с притяжательными аффиксами склоняются «о общему 
образцу склонения имен.



Таблица склонеиня определительных местоимений с притяжательными 
аффиксами

ПлдгжН | jput.va — все барча — все всяким
.\ар бир — 

каждый

DCHUBriQjL ҳимлалпз —
все мы

барчамиз— 
все мы

ҳар қайси.низ
— всяки» из 
нас

,упр бири- 
миз — каж­
дый из нас

Притяжательный
I
^азыамизнин; барчамиз- 

кинг
4 ар қайсшмз-
нике

ҳар бири- 
мизнинг

Бнюггедьныи ^йммамизна барчамизни ҳар қаасимиз- 
ни

_\ар бири- 
мизни

^атедыкьнапра-
ВИТёЛЪИЫН

гаммам изга барчамиз~а ҳар цайсимиз- 
га

ҳар бири- 
мизга

1
Исходный ҳаммамаздан барчам из­

дан
^ар қа йси.и из­
дан

ҳар бири- 
миздан

Местный ҳаммамизда барчамизда \ар қайсимиз- 
да

ҳар бири- 
мизда

§ 193. Отрицательные местоимения — були ш с из лик олмош- 
лари. Отрицательные местоимения образуются при помощи от­
рицания ҳеч., которое ставится перед вопросительным место­
имением: ҳеч. ким—никто, ҳеч, қаиси — никакой, ҳеч, қач,он — 
никогда, ҳеч нима— ничто, ҳеч. цандай— никакой.

Слово ҳеч в отрицательных местоимениях всегда пишется 
раздельно.

§ 194. Неопределенные местоимения — гумон олмошлари. 
Они, так же как и определительные, в большинстве случаев 
являются составными: кимдир — кто-то, нимадар — что-то, бир- 
нарса —нечто, қайсибир — некоторый, иной, а л ла к им — некто, 
а манима — нечто, а.ыацанча — несколько, баъзи — не кото­
рые, биров — некто, кто-то.

Почтн все неопределенные местоимения могут скло­
няться.

к Т* бў '^а - - KW бы ИИ
са-4а — нима бука лд-w —что бы ин было.

___Примечание. В этом смысле }потребляются еше следующие 
„ __ "§ ** ------- -— был, нима бў I-

§ Относительное местоимение — нисбий олмош. В 
Z„neKCKi°M языкеимеется единственное относительное местоиме­
ние ки/ким — что;

у биладиким — ои знает, что . ..
маолум бўлсинки ...— пусть будет известно, что...

------- нима бу ка ҳам-^чю бы ин бы ло.
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ГЛАГОЛ — ФЕЪЛ

Общие сведения о глаголе — феъл ҳақила 
умумий маълумот

§ 196. Обшее замечание. Глагол является самый большим 
разделом морфологии узбекского языка.

В этом разделе будут рассмотрены все образования от­
глагольных основ, т. е. как формы, изменяемые по временам,, 
лицам, залогам, так и отглагольные имена действия.

Особенностью отглагольных имен действия является то, что 
они могут спрягаться, склоняться и принимать притяжательные 
аффиксы на правах имеи (см. § 283).

§ 197. Корень и основа глагола — феълнинг ўзаги ва 
негизи. Глагольные основы могут быть как коренными, фор­
мально неразложимыми, так и производными, т. е. образован­
ными при помощи различного рода аффиксов, например: кел— 
приходи, ол — возьми, бер — дай — неразложимы; они являются 
корнями глаголов; шила — работай, сана — считай — разложимы 
па иш (дело) + ла (глаголообразуюший аффикс), сон (число) 
-j- а (аффикс)> сана —они являются основами глаголов.

Кроме того, в узбекском языке много составных глаголов, 
построенных по типу: а) глагол (в деепричастии прошедшего 
или настоящего времени) -J- глагол, б) имя 4- глагол.

Типичными для узбекского языка глагольными основами 
являются:

1) односложные:
а) согласный + гласный + согласный:
бор — иди, кел — приходи, цол — останься, сол — положи;
б) гласный + согласный:
о л — возьми, ўт — пройди;
2) двусложные (ранее одиосложные):
а) согласный + гласный + согласный + гласный: 
сана — считай, цара — смотри;
б) гласный + согласный + согласный + гласный: 
шила — работай, с ай ла — выбирай.
Двусложные н многосложные основы обычно являются 

производными. Все глаголы, за исключением глагола эмок 
(см. § 202 — недостаточный глагол эмок), имеют три формы: 
положительную, отрицательную и вопросительную.

§ 198. Положительная и отрицательная формы глаголов— 
феълларнинг бўлишли ва бўлишснз формалари. Глагольные 
основы, независимо от способа их образования, выражают хек- 
ствия положительного знака н имеют значение повелительной 
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формы второго лица единственного числа — грубое, катсг орн- 
ческое приказание:

Ули—читай, ез —пиши, Л'мл —делай, «шла —работай.
Для образования отрицательной формы к основе присоеди­

няется аффикс -ма:
ўқииа — ие читай, езма— не пиши, ^плля —не делай, иш- 

лама— не работай.
В русском языке отрицание не пишется отдельно перед 

глаголом (не бегай, не бросай), а в узбекском языке аффикс 
-ма пишется слитно с основой глагола. Отрицательные основы 
не выражают действия, противоположного значению, заложен­
ному в самой основе, а употребляются для выражения запре­
щения или пресечения действия.

§ 199. Вопросительная форма — сўроқ формаси. Вопроси­
тельная форма образуется при помощи частицы -ми (см. § Ill). 
Частица -ми может быть присоединена как к положительной 
форме, так и к отрицательной.

Положительная форма:

келди— он пришел, келдими?—пришел ли он? 
ёзасан — ты напишешь, ёзасанми?—напишешь ли ты?

Отрицательная форма:

пел чади — он нс пришел, келмадими?—не пришел 
ли ои?

Сз.чайсан~ш нс напишешь, сзмайсанми?— ие напишешь 
ли ты?

§ zOO. Инфинитив (неопределенная форма глагола, неопре­
деленное наклонение) — инфинитив (феълнпиг ноаниц формаси, 
феълнинг ноаннк майлн). Образуется путем прибавления к по­
ложительной основе аффикса -мок-

качок ~ приходить, тиламоц— работать, цилмоц— де­
лать, гапирмоқ — говорить.

Форма с аффиксом -мок — отглагольное имя и, слстова- 
§^807 имеет хаРактсрные признаки отглагольных имен (см. 

^еРехОди^с и непереходные глаголы—ўткмлн ва 
ri-nu ФеъллаР- I ла голы в узбекском языке, как и в pvc- 
ходнымн своем-’ Зиачен,,ю могут быть переходными н непсре- 

ппелметХ^птпп д1аг?лы обозначают действия, нерсхотящие на 
чает на воппогм обычно стоит в внинтельиом падеже и отве­
чает на вопросы кимнп? нима«и ? (кого? что?):
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мен Пстровни кўрдим (я видел Петрова), у китобни олди 
(он взял книгу). Объект, на который переходит действие, может 
стоять в винительном оформленном и неоформленном падеже 
(см. § 128).

Остальные глаголы относятся к непереходным.
§ 202. Недостаточный глагол — тўлиқсиз фсъл. Русский 

глагол быть передается по-узбекски глаголами бўлмоц и эмоц. 
Глагол бўлмоц является полноценным глаголом, от которого 
могут быть образованы все’ 'возможные глагольные формы. 
Глагол эмоц является недостаточным — от пего образуется 
ограниченное количество грамматических форм. Эти формы 
самостоятельно не употребляются, а выполняют служебную 
функцию. Они не имеют отрицательной формы (исключение— 
эмас, см. ниже).

Формы, образованные от недостаточного глагола, употреб­
ляются с тем или иным видом спрягаемого глагола, придавая 
ему специфические оттенки.

1. Корнем глагола эмо/{, в чистом виде неупотребитель­
ном, является з. От него образуются следующие глагольные 
формы:

I) Прошедшее определенное время.

Единственное число:

1 л. эднм — я был,
2 л. эдинг — ты был,
3 л. эди — о» был.

Множественное число:

1 л. эдик — мы были,
2 л. здингиз—вы были,
3 л. эдилир — они были.

2) Причастие прошедшего времени экан в значении 
.оказывается", „имеющийся налицо".

3) Причастие будущего времени отрицательной формы 
эмас, соответствующее русскому отрицанию не при име­
нах.

4) Условная форма 3-го лица ед. числа эса, употребляю­
щаяся в значении ,же', .что касается. ..".

5) Прошедшее неопределенное с оттенком сомнения эмиш 
в значении .говорят .... кажется .. . (был, есть)".
9 В- В. Решето*
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2 Употребление форм, образованных от глагола лчол.-
Н Пхтем прибавления аффиксов сказуемости к жин и злое 

образуется сложные формы как положительные, так и отрнца- 
тедьные. Ешнстмнное число.

1 д,___ зкпнмах, ... змасман
2 л.__ .=\д«сан, ... эчассан
3 л.__ зкан, ____эмас

Множественное число:

1 л. .. . эканмаз, ... эмасмиз
2 л.__ экансиз, ... э.ийссиз
3 л.__ зканлар, ... эмаслар

Сочетание с формой экач имеет оттенок осведомленнос­
ти. желания или* стремления, передает силу впечатления, а 
также подчеркивает обнаружение факта совершения действия 
после самого процесса действия, например: Турсуннцнг отаси 
л'ктгту чл зкан—отец Турсуна, оказывается, учитель; ручканг 
~suc_u зкан— твоя ручка, оказывается, хорошая; уйингиз 
катала зкан—ваша комната, оказывается, большая; келган

(см. п. 1) 
форм (см.

в позиции

экон — он, ок’зывается, приехал.
2) Форма змаш указывает на то, что о факте говорится со 

слов других, а сам говорящий не является очевидцем факта 
совершения действия или процесса совершения его, напри­
мер:

бор змаш— кажется, есть; говорят, что есть; 
келар змти — говорит, что придет.
3) Прошедшее определенное от глагола эмоц 

потребляется для образования ряда глагольных 
§ 225).

Сочетаясь с именами, стоящими в предложении 
сказуемого, форма прошедшего определенного от данного 
глагола относит факт их бытия в прошлое, например: отам 
юичи зди—мой отец был рабочим, у ёш эди — он был моло­
дым.

Глагол же бўлмо^ в подобных сочетаниях (в форме про­
шедшего определенного), наоборот, подчеркивает факт совер­
шения действия, относя его к данному моменту, например: 
я —Я Ста*1 (т- е- я сделался рабочим,
. ^С2?ГгаЕИ“ '-потребление имев с аффиксами сказуемости, 
1а^ п-Х2Л<2егаЕИЯ Их с гяагола*в ЗЯ°Ч И 5J- ьно»; в прошел- 
шем определенном времени.
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Число Ли­
цо

Имя с аф­
фиксами 

сказуемости
Значение

Глагол
ЗЛЮҚ в 

прошед­
шем 

опреде- 
| ленном

Значение
Глагол бўл 
моқ и про­

шедшем 
опреде­
ленном

Значение

Един- 1 мен ўқув- я (семь) мен
1 я был

мен У^ув- я стал
CTBCtl- ч\ииан ученик ўқуечи учеником чи бўлдим учеником

ное здим
2 сен ўқув- ты (есн) сен ты был сен ўкув- ты стал

ЧИСЛЯ ученик ўқувчи учеником чи буядинг учеником
здинг

3 у ўкувчи он (есть) У ўкув- он был у ўқувчн ои стал
(дир) ученик чи эди учеником будда учеником

Мио- ] биз ўкув- мы (ес- биз мы бы- биз ўқув- мы ста-
же- чидшл мы] уче- ЎКУВЧИ ли уче- чн бўлоик ли учени-

ствен- ПИКИ здик никами ками
кое 2 сиз ўқув- СИЗ ВЫ бы- сиз ўкув- вы ста-

чисде вы (ес- уцувчн ли уче- чи будда- ли учени-
те) уче- здингаз никами H2U3 ками

3 у лар ўкув- ники улзр они бы- улар ўқув- они
чн (дир)лар они ўкувчя ли уче- чи бўлОидар стали

(суть) эдилар инками ученика-
ученики ми

4) В старо\*збекеком письменном языке недостаточный гла- 
го1 змо!{ употреблялся в форме эрмоц: зрурман, эрурсан, 
зрур, эрурмиз, эрурсиз, эрурлар. В современном литератур­
ном языке данная форма встречается в исторических произве­
дениях при стилизации речи.

Спряжение глагола — феълнннг тусланиши

§ 203. Обшее замечание. Глаголы в узбекском языке, как 
и в русском, изменяются по лицам, временам, числам и накло­
нениям, Глаголы имеют трн времени: настоящее, прошедшее, 
будущее;

два числа: едииствениое и множественное;
три лица: первое, второе и третье.
§ 204. Личные аффиксы глаголов — феъл лари ни г шахс- 

сои аффикслари. В узбекском языке личные аффиксы глаго­
лов бывают дзух типов:
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Тип

Прина нежность лицам
1 | 2 | 3 1 2 | 3

единственное число множественное число

1 
П

-MQH
-JH

-сан
-яг

-да -миз 
-к

-сиз 
-нгиз

-дала р
-лар

Первый тип .тпчных окончаншЧ (1-го и 2-го лица) восходит 
к личным местоимениям. Окончание 3-го лица -ди образова­
лось в процессе нсторнко-фонетнческого изменения основы 
вспомогательного глагола турмоқ— тур (стой):

бора -г тур — бора 4- дур — бора 4- дир — боради.
Окончания первого типа встречаются в сочетании:
1) с именами в качестве аффиксов сказуемости: студент- 

мах, студентсан и т. п. (см. § 101);
2) с глаголами в настоящем времени: 
ўқийман, боряпман;
3) с глаголами в прошедшем времени: 
ўқиганман, борибман;
4) с глаголами в будущем времени: 
ўцирман, боражакман.
Второй тип личных аффиксов совпадает с притяжательными 

аффиксами (см. § 106) и употребляется как с чисто глагольны­
ми формами (келдим, нелсам), так и с отглагольно-именными 
образованиями (см. § 280).

Первый тип личных аффиксов называется полными личными 
аффиксами, а второй — краткими.

Настоящее время — ҳозирги замон

§ 205. Общее замечание» В узбекском языке имеется на­
стояще-будущее время, настоящее длительное и несколько 
форм прогрессива — настоящего определенного (настоящего 
данного момента).

Употребление формы настояще-будущего времени отлича­
ется от употребления прогрессива. Если настояще-будущее 
время указывает иа действие, обычно совершаемое, или дей­
ствие, которое будет совершено в будущем, то прогрессив 
ограничивает действующее лицо рамками настоящего момента, 
т. е. момеита речи.
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Настоящее длительное с окончанием ‘Мвқда будет разо­
брано и главе „Отглагольные времена*1 2 3.

1 л. ншламайман — я не ра­
ботаю,

2 л. ишламайсан— ты ие ра­
ботаешь,

3 л. ишламайди — он не рабо­
тает.

§ 206. Настояще-будущее время — ҳозирги-келаси замой. 
Настоя щс-будущее время образуется о г производной основы 
(совпадающей по форме с деепричастием пастоищего времени) 
н личных аффиксов типа -мая, -сан, -ди;-миз, -саз, -дилар.

Схема образования настояще-будущего времени

Основа
Деепричас­
тие настоя­
ще-будуще­
го времени

Лицо

Форма
1 1 2 | 3 | 1 1 2 | 3

единств, ч исло множеств. число

'шила
кел

ишлай
кела

-ман -сан -ди -лшз -сиз -ди- 
лар

положи­
тельная

ишлама 
келма

ишламай 
келмай

-мая -сан -ди -миз -сиз -ди- 
лар

отрица­
тельная

Единственное число

Положительная форма:

па гласный звук — 
шила — работай:

1 л. шилайман— я работаю,
2 л. ншлайсан — ты работа­

ешь,
3 л. шила иди—он работает.

на согласный звук 
кел— приходи: 

келаман — я приду, 
келаса н — ты п рнде ш ь,

келади — он придет.

Отрицательная форма:

келмайман — я не приду, 

келмайсан — ты не придешь, 

келмайди — он не придет.
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Множественное число

Положительная форма:

1 л. ишлаймнз — ЖА работа­
ем,

2 л. ишлайсаз — вы работа­
ете,

3 л. имлайдилар — они рабо­
тают.

келамиз—мы придем, 

келасиз — вы прндстс, 

ке лад и лар — они при чут.

Отрицательная форма:

1 л. шила ма ими з — мы не ра­
ботаем,

2 л. шила пайс из—вы нс ра­
ботаете,

3 л. иш лама иди лар— они не
работают.

келмаймиз — мы не придем, 

кслмаисаз—вы нс придете, 

келяайдилар— ош1 не придут

§ 207. Форма настояще-будущего времени в говорах. В 
живых узбекских гонорах форма настояще-будущего времени 
имеет следующий виц:

ташкентском — илилийчан, келчпичан: марго лакском — м/«- 
иинейчан; келчийчан, келмецмлн н т. н„ т. е. ко­

нечный гласный any к основ (положи тельных пли отрицатель­
ных) щег отображение и »н ю узкого гласного звука «. В ряде 
топоров находим как форму кс.икмЪшн. келмий.чан, так и 
промежуточный фонетический {ублег и нн ie пел чей чан, инь 
ла .чей.чан.

Лнт.-орфогрлф. блишйиди тлшк. билмийман "март, би t- 
мцйман. би i чей чан. би i чайная— я нс знаю. Лит.-орфограф. 
^пчайиан ташк. қилмийчан март. қилмий.чан, қилчеи- 
иин, қил ihitfUd// — и не ц'лаю.

§ 20S. Уиогреблеппе настояще-будущего времени. Насто- 
ище-бутущее время \ потребляется:

1. Для передачи юйстний или состояний, обычно совер- 
,lacro,ulWM. дейсгвий постоянных—длительных и 

ip вышых, которые присущи действующему лицу без огра- ТХ.Г?’?К,,М,,--1,,6° (I- с- ДеПеХе можеЛ
цюгпееешп ,,"\®‘,омснт Рсч»- ,;лк »Р« употреблении форм 
см ннжё>- ,1е’^ премс““ данкого момента.
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Мен қшида iua харда тура чан ~ я зимой живу в городе 
(т. е. зимой моим постоянным местом жительства является 
город, однако в момент речи я могу быть в деревне, быть в 
стороне от городской жизни).

Мен институтда цииайман—я работаю в институте (т. е. 
моим обычным местом работы является институт. В момент 
же речи мог заниматься охотой или рыбной ловлей, находиться 
вне института и не производить там обычной для меня ра­
боты).

Мен ўзбекча езачан — я пишу но-узбскски (т. е. и inn (ею 
узбекской грамотой, но п момент констнтнровання факта и мог 
писать по-русски или по-немецки).

Ўглип мактабда ўқийди — мой сын учится н школе (т. с. 
он в школу ходит регулярно, систематически, п эго действие 
является обычным для него).

2. Для перетачн действий, относящихся к будущему кроме- 
ин, совершение которых является фактом несомненным, опре­
деленный:

Мен курорт га бораман — я писку нп курорт (н и этом нс 
может быть сомнений — возможно, что курорт придипени мне 
врачами). а

Кассир бугун пул беради — кассир сегодня будет иычапать 
деньги (ср. кассир пул беради — кассир ни част деньги; дей­
ствие будет совершено—выдача iciier пвлистси обилии- 
иостью кассира).

3. В живом и в литературном узбекском я идке uepc udi 
случаи употребления пастоящс-бучущею времени пмегп» 
ожигаемого прошедшего. Встречается эта имени в гиобше- 
ниях, когда рассказчик же тает придать своему рпсскту 
большую живость, передать быстроту событий и пр.

У чойхонага кегиб, ной ичади. ГўсатОин бирпеча у/( 
то в уши эшитидади — он пришел в чайхану и пил чай. Нео.кн 
даино раздалось несколько выстрелов.

У ясаниб. боэорга бораби Ьозорга келиб, мгашнга ки 
ради — оиа, принарядившись, пошла на базар. Приди ня базар, 
вошла в магазин

§ 209. Формы прогрессива (настоящего времени чанною 
момента) — прогрессив формаларн (ҳомсрги замои завом фсъ- 
ля). В узбекском языке мы имеем несколько форм для переда 
чн дегств-’й»совершающихся в момент речи (см.Л$ ПО—

§ 210. I форма прогрессива. Образуется от основы глзголя 
путем прибавления к ней формлита (а£фнкса> -яп (потучился 
из стяжения деепрнч лрош вр тиб от г тяго л® гтмоқ — 
лежать) в личных аффиксов типа -лгая, -сан, -би; -миз, -сиз, 
-дилар.
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Схема образования

Осно­
ва

.Кф- 
фикс

Лицо

Форма Значение
1 1 2 1 3 1 1 1 2 | 3

СДШICTB- число множеств, число

UlUAll 
қил

-ЯН -ман -сан -ти -MU3 -сиз -ши­
лар

Положи­
тельная

Действие 
соверша­
ется в 
момент 

речи
шила ма 
цилма

-ЯП -ман
1

-сан -ти -миз -сиз -ши­
ла р

Отрица­
тельная

Единственное число.

Положительная форма:

1 л. ишлаяпман — я (в дан­
ный момент) работаю,

2 л. ишлаяпсан — ты работа­
ешь,

3 л. ишлаяпти — он работает.

цнляпман — я (в данный мо­
мент) делаю,

циляпсан — ты делаешь,

циляпти — он делает.

Отрицательная форма:

1 л. ишламаяпман— я (в дан­
ный момент) не работаю,

2 л. ишламаяпсан— ты не ра­
ботаешь,

3 л. шиламаяпши — он не ра­
ботает.

Цил наяпман — я (в данный 
момент) не делаю, 

цилиаяисан — ты не делаешь,

циллхаяпши — он не делает.

Множественное число.

1 л.

2 л.

3 л.

Положительная форма:

пшлпяплшз — мы (в дан­
ный момент) работаем, 
иш гаяпсиз — вы работа­
ете,
uiu гаяптилар — они ра­
ботают. ғ

қиляпмиз — мы (в данный мо 
мент) делаем, 

қиляпспз — вы делаете

қи .гяптилар — они делают.

Отрицательная форма:
л. ишламаяпмиз — мм

данный момент) не рабо- (в данный
таем, р момент) не делаем.

1
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2 л. ишламаяпсиз — вы не
работаете,

3 л. шиламаяптилар— они
не работают.

цилмаяпсиз — вы не делаете, 

қилмаяптилар — они не де­
лают.

§ 211. II форма прогрессива. Образуется от деепричастия 
настоящего времени путем прибавления приметы (аффикса) 
-ётир (причастной формы от того же глагола ётмоц) и лич­
ных аффиксов -мая, -сан, -ди; -миз, -сиз, -дилар.

Схема образования

Основа

Деепри­
частие 

настоя­
щего 

времени

При­
мета

•Лицо

Форма Значение1 2 | 3 1 1 | 2 1 3

единств, 
число

множеств, 
число

шила 
цил

иишай 
қила

-ётир -ман -сан — -миз -сиз -лар Положи­
тельная

Действие 
соверша­

ется в 
момент 

речи
ишлама 
қилма

иш ламай 
қилмай

-ётир -ман -сан — -миз -сиз 1 Отрица­
тельная

Единственное число.

Положительная форма:
на гласный звук масогласныйзвук.

1 л. ишлаётирман,
2 л. ишлаетирсан,
3 л* ишлаётир.

цилаётирман, 
цилаётирсан,, 
цилаётир.

Отрицательная форма:

1 д. ишламаётирман,
2 л. шиламаётирсан,
3 л. ишламаётир.

қилмаётирман, 
цилма ётирс а н, 
цилмаётир.

Множественное число-

Положительная форма:

1 л. ишлаётирмиз, цилаётирмиз,
2 л. шилаётирсиз, цилаётирсиз,
3 л. ишлаётирлар. цилаётирлар.



138 Морфология

Отрицательная

1 л. иш гамастирмиз,
2 л. шиламастирсиз,
3 л. ишламаётирлар.

форма:

цил иаётирмиз, 
цилмаёт ирсиз, 
ци гмаёпшрлар.

§ 212. III форма прогрессива. Для образования ее берется 
корень глаголов состояли я (турмоқ — стоять, ў тирмоц — си­
деть, юрло?? — ходить, ёпгмоқ — лежать), ставится в дееприча­
стии* прошедшего времени и прибавляются личные аффиксы 
-ман, -сан, -ди (-дир); -миз -сиз, -дилар (-дирлар).

Схема образования

Осно­
ва

Деепри­
частие 

прошед­
шего 

времени

Лицо

Форма Значение
11 2 | 3 | 1 1 2| 3

единств, число множеств, 
число

ўтир 
юр 
тур 
ёт

ўтириб 
юриб 
туриб 
ётиб

-ман -сан -ди 
(-диру

-миз -сиз -дилар 
(-дир­
лар)

Положи­
тельная

Действие 
(не) со­
вершает­

ся в дан­
ный мо­

мент 
(длитель­

ность 
данного 
момента)

ўтир- 
ма 
юрма 
тур- 
ма 
ётма

ўтирмаб

юрмаб 
турмаб

■ тмаб

-ман -сан -ди 
(-дир)

-миз -сиз -дилар 
(-дир­
лар)

Отрица­
тельная 

теоретич.

Единственное число.

1 л. турибман—я стою (в дан­
ный момент и продолжаю 
стоять),

2 л. турибсан — ты стоишь,
3 л. турибди (-дир) — он

стоит.

ўтирибман — я сижу (в дан­
ный момент и продолжаю 
сидеть),

ўтирибсан — ты сидишь, 
ўтирибди (-дир) — он сидит.

Множественное число.

1 л. турибмиз — мы стоим (в
данный момент и продол­
жаем стоять),

2 1. турабсиз—вы стоите,
3 л. турибди tap (-дир tap) —

они стоят.

учямрнблиз — мы сидим (в дан­
ный момент н продолжаем 
сидеть),

ўтирибсиз— вы сидите, 
ўтирибдилар (-дир tap) — они 

ендят.
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§ 213. IV форма прогрессива. Образуется при помощи гла­
голов состояния от других глаголов. Берется основной глагол 
в деепричастии прошедшего времени (для положительной 
формы) или в деепричастии настоящего времени (для отри­
цательной формы) и один из глаголов состояния в форме на­
стоящего времени данного момента. Изменяются глаголы со­
стояния, а основной остается без изменения в деепричастной 
форме:

ўқиб ўтирибман— я читаю в данный момент (сижу читаю), 
уцаб утирибсан— ты читаешь и т. д.,
кўрмай турибман— я не вижу (в данный момент), 
кур май турибсан —ты не видишь и т. д.
§ 214. V форма прогрессива. Разновидность формы II. 

Берется основиой глагол в деепричастии настоящего времени, 
вспомогательный глагол ётмоц в деепричастии прошедшего 
времени — ётиб и личные окончания -ман, -сан, -ди (-ти); 
-миз, -сиз, -дилар (-тилар).

Схема образования

Осно­
ва

Деепри­
частие 

настоя* 
щего 

времени

Вспомо- 
гат. гла­
гол ёт- 
МОҚ в 

дееприч. 
прош. 
врем. 
ётиб

Лицо

Фор­
ма

Зна­
чение1 2 3 f 2 3

единств, число множеств, чис io

шила 
қил

шилай 
қила

-ётиб -ман -сан -ди 
(-ти)

-миз -сиз -дилар
(-ти­
лар)

По­
ло­
жит.

Дей­
ствие 
(не) 

совер­
шает­
ся в 
мо­

мент 
речи

ши ла­
ма 
қилма

шиламай

қилмай

-ётиб -ман -сан -ди 
(-ти)

-миз -сиз -дилар 
(-ти­
лар)

От­
ри- 
цат.

Единственное число.

Положительная форма:

1 л. иш гаётибман,
2 л. ишлаётибсан,
3 л. иш шётибди (-ти).

қилаётибман, 
қнлаёпшбсан, 
қилаётибаи (-ти)
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Отрицательная форма:

1 л. шилаиюспшбмин, циямаспшбман,
° л. ишламаётибсан, қцлмаётибсан,
3 л иииамаётибди (-ти). килиаетибди (-mu).

I

Множественное число.
Положительная форма:

1 л. шиластибмиз, цилаётибмиз,
2 л. ишлаётибсиз, цилаёпшбсиз,
3 л. ишлаетибдилар цилаётибдилар

(-тилар). (-тилар).

Отрицательная форма:

1 л. ишламаётибмиз,
2 л. шиламаётибсиз,
3 л. шиламаётибдилар

(-тилар).

циляаётибмиз, 
қилмаётибсиз, 
қилмаётибдилар 

(-тилар).

§ 215. Формы прогрессива в говорах. В узбекских гово­
рах есть и другие фонетические разновидности аффиксов про­
грессива, которые, однако, восходят к исходной форме ётиб, 
видоизменившейся в процессе фонетической эволюции. Так, 
например, в ташкентском говоре формантом прогрессива служит 
аффикс -вот (борвотман), маргиланском—яп (боряпман), 
самаркандском—on (боропман), наманганском—ут (борут- 
тиман) и т. д.

В литератур­
ном языке

В маргилан­
ском и ряде 
ферганских 

говоров

В ташкентском 
и ряде других 

говоров

В самар­
кандском 

говоре
В наманган­
ском говоре

боряпман боряппан борвот чан боропман бору тгп имам
бораётирман (борвомман)

< **

боряпсан боряпсан борвотсан боропсан боруттисанборастирсан 
боряпти 
бораётир боряпти

(борвоссан) 
борвотти 
борвот чиз боропти

(боруссан) 

боруттиборяпмиз боряппиз (борво.чмиз) (боропту)бораетир яиз 
боряпсиз 
бораётирсиз 
боряпти мр

(боряппис) 
боряпсиз

борвотсиз 
(борвоссиз)

бороп.чиз 
боропсиз

боруттимиз 
боруттисиз 
(борусси га)

бораетирлар боряпти борвотти боропти боришутти
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§ 216. Употребление форм прогрессива. Как уже указано 
выше, формы прогрессива служат для выражения действий 
данного момента, г. е. действий, относящихся к моменту речи. 
Однако каждая из них имеет специфические особенности.

Формы I, II, V обычно выражают действия, сопутствующие 
моменту речи, действия длительные и пр.:

мен стулга ўтиряпман — я сажусь на стул (но еще не 
сел); разговариваю и сопровождаю свой разговор движением;

сен хат ёзяпсан— ты пишешь письмо;
институтда уцияпти — он учится в институте. Эту фразу 

следует понимать так: он учится в институте, и учеба займет 
более или менее продолжительный период времени.

Форма III указывает, что действие происходит и непрерывно 
продолжает происходить в момент речи:

мен стулда ўяшрибман — я (в данный момент) сижу на 
стуле; понимается: я сел и продолжаю сидеть;

у кўчада юрибди—он ходит по улице; понимается: он хо­
дил и продолжает ходить (двигаться);

у караеотда ётибди — он лежит в кровати (лег и лежит).
Форма IV нередко указывает на положение, в котором со­

вершается действие — стоя, сидя, лежа, на ходу:
у гапиришиб турибди — он разговаривает; он стоит разго­

варивает (действие совершается стоя);
мен ўциб ўтирибман— я читаю, я сижу читаю (букв, я 

читая сижу). Сравним:
мен стулга ўтираман — я сяду па стул,
мен стулга ўтиряпман — я сажусь на стул, 
мен стулда ўтирибман — я сижу на стуле;
у караеотга ётади — он ляжет на кровать,
у караеотга ётяпти — он ложится на кровать,
у караеотда ётибди — он лежит в кровати;
отам газета ўқийди—мой отец читает газету (вообще чи­

тает газету),
отам газета ўцияпти — мой отец (в данный момент) чи­

тает газету,
отам газета ўқиб ётибди — мой отец (лежит и) читает 

газету;
мен доклад қиламан — я сделаю доклад,
мен доклад циляпман— я (в данный момент) делаю доклад, 
мен доклад цилиб турибман — я (стою н) делаю доклад,

Прошедшее время — ўтган замой
§ 217. Обшее замечание. В узбекском языке есть несколько 

форм прошедшего времени.
В основном их можно разбить на две группы:
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1) Формы прошедшего опре колотого— $ тгап замом апиц 
феълн:

2) Формы прошедшего повествовательного — \ гпш замов 
ҳнкоя феълн.

§218. Формы прошедшею определенного —ў ггаи замой 
анн\ феълн. По своему значению к этой группе относятся 
две формы прошедшего времени. Ошу из них можно назвать 
собственно-прошедшпм определенным, а другую — прошедшим 
оире келейным с оттенком совершения действия в более от­
даленном прошлом. Вторая фирма в грамматиках узбекского 
языка называется различно.

§ 219. Первое прошедшее определенное — ўтган замон 
аннқ феълн. Образуется от основы глагола путем прибавления 
к ней приметы -да и личных аффиксов типа ~м» -нг; -к, -нгиз, 
-лар. В 3 л. ед. ч. личного аффикса нет. Примета -да служит 
и признаком времени» и признаком 3-го лица.

Схема образования первого прошедшего определенного

Лицо

Основа Прн- I 1 2 1 з 1 1 1 2 1 8
Формамета единстве иное 

ЧИСЛО
множественное 

чне 10

имела
41М

-Ои ->И •Н? —• -К -нгиз -лар Положитель­
ная

имс сама -д« --И -яг -к -нгиз
1

-лар Отрицатель­
ная

Единственное чмею.
Положительная форма:

1 л. nw.hicVv— я раоотал. цилдих—я сделал,
2 л. — ты работал, қилдин: ~ ты сделал,
о л. иш.шс * он работал. ъилди — он сделал.

1 л. ешмими^им—я не рабо­
тал.

2 л. ишламадикх— ты не ра­
ботал.

3 л. лм.1имаби-* он не работал.

Отрицательная форма:
килмадлм — я не сделал.

—ты не сделал»

Ъ«дмисг.— он не сделал.
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Множественное число.

Положительная форма:

1 л. ишладик—мы работали, цилдик — мы сделали.
2 л. ишладингиз — вы рабо- цилдингиз — вы сделали,

тали,
3 л. шиладилар — они рабо- қилдилар— они сделали.

тали.
Отрицательная форма:

1 л. ц шлама дик— мы не ра­
ботали,

2 л. тиламадингиз — вы не
работали,

3 л. ишламадилар — они не
работали.

қилмадик— мы не сделали, 

цилмадингиз — вы не сделал и, 

цилмадилар — они не сделали.

§ 220. Второе прошедшее определенное (прошедшее при­
частное)— ўтган замон аниқ феъли. Образуется от причастия 
прошедшего времени путем прибавления личных аффиксов 
типа ~ман, -сан, -миз, -сиз, -лар.

Для 3-го лица единственного числа особого аффикса нет.
Второе прошедшее определенное имеет три отрицательных 

формы.
Первая образуется при помощи аффикса ~ма; вторая — пу­

тем постановки отрицания э.««г с личными аффиксами после 
причастия; третья — путем постановки слова йўц после при­
частия с притяжательными аффиксами.

Схема образованна второго прошедшего определенного 

Первая отрицательная форма —

Лицо

Основа
множеств, числоединств, число

11 2 I 3 1 11 2} 3
Причастие | 

прошедшего4 
времени

Форма

кшла 
ж

-^ан 
-кам

1
-мак -сак —

I 1
i' |

П 1
-саз -лар

1 1
1

Положи- 
тельная [

-гак •лик -сам — -.мдз •газ -лар Отряда-
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Вторая отрицательная форма

Основа
Причастие 

проше иного 
времени

Отрицание
Лицо

I 1 
ечинс

2 1
ГН. ЧИС

3 1
ло

1

МНОЖ'

2 1
L'CTli. ч

3
и ело

ши м 
эк 
чиқ

-г«я 
►к«н 
-қан

эмас мшн -сан

1

-лтз

1

-сиз -лар

Третья отрицательная форма

Основа
Причастие 

прошедшего 
времени

Лицо 1 Отрицатель­
ное слово 

«Ў'(
1 | 2 | 3 | 1 | 2 | 3

единств, число | множеств, число

1
ши м
эк
4lUf

1
•гаи 
-как 
-қан

-им -инг -и -имиз -ингиз -лари

Положительная форма. 

Единственное число:

1 л. пшллглнчс?» — я работал,

2 л. шилпгансан — ты ....

3 л. у мог. шгпн — он ...

экканман — я сеял, чиққан- 
ман — я вышел,

эккансан — ты .. . , чиққансан 
ты . . . ,

у эккан— он . ... у чиққан— 
on ....

Множественное число:
1 л. ишлаган.чиз — мы рабо­

тали,
2 л. ши ииансиз — вы ... ,

3 л. у пар ашлаганлар — 
они ... ,

жканмиз*- мы сеяли,
қа нм из — м ы вы ш.т и,

жкансиз — вы . .. , чиққан- 
сиз — вы . ..,

экканлар— они . . ., чиққин- 
лар — они ....

Первая отрицательная форма. 

Единственное число:

1 л. ишламаганчан — я не работал, 
- л. ишламагансан— ты
3 л, у ишламаган — он

• 1 *
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Множественное число:

1 л. ишламаганмиз — мы не работали,
2 л. ишламагансиз — вы...,
3 л. улар ишламаганлар — они...

Вторая отрицательная форма.

Единственное число:

1 л. ишлаган эмасман — я не работал (букв, работавший
не есмь я).

эккан эмасман— я не сеял (букв, сеявший не есмь я), 
чикқан эмасман — я не выходил (букв. выходивший не 

есмь я),
2 л. ишлаган эмассан, эккан эмассан, чиццан эмассан,
3 л. ишлаган эмас. эккан эмас, ч.иққан эмас.

Множественное число:

1 л. ишлаган эмасмиз—мы не работали (букв, работавшие
не есмы мы),

эккан эмасмиз — мы не сеяли (букв, сеявшие не есмы мы), 
чицқан эмасмиз—мы не выходили (букв, выходившие не 

есмы мы),
2 л. ишлаган эмассиз, энкан эмассиз, чиццан эмассиз,
3 л. ишлаган эмаслар, эккан эмаслар, чиццан эмаслар.

Третья отрицательная форма.
Единственное число:

1 л. ишлаганим йўқ — я не работал [букв. факта моей
работы (работаиня моего) не было (нет)], 

экканим йўц— я не сеял [букв. факта (сеяния) моего сева 
не было (нет)],

чинка ним Иўц—я не выходил [букв. факта моего выхода 
(выхож дения) не было (пет)],

2 л. ишлаганинг йўқ, экканинг йўқ, чицқанинг йўқ,
3 л. ишлагани йўц, эккани йўц, чицқани йўк.

Множественное число:

1 л. ишлаганимиз
иўк,

2 л. ишлаганингиз
йўк,

3 л. ишлаганлари

экканимиз йўц, 

экканингиз йўқ, 

экканлари йўц,

чикканимиз й.ўқ, 

чицқанингиз йўц, 

чиқцанлари йўқ.

Примечание. Вместо йўк можно встретить и слово бор: ишлаганим 
бор — я работал (факт совершения действия имеется налицо).

10 В. В. Решето*
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§ 221. Первое прошедшее определенное в говорах. В не­
которых узбекских говорах имеются разновидности аффик­
сов в первом прошедшем определенном. Гак, например, в 
ташкентском говоре находим в 1-м лице множественного

под-

язык

ЧИСЛАZ
а) -дим из, -дивкз. -тивиз: 
бордимиз, келдимиз;
б) в виде: 
борду: , келду:—
с долгим узким гласным у: в исходе формы;
в) в форме:
борду: за, келду:за.
2-е лицо множественного числа в живых говорах (литера­

турно-орфографическое -нгиз) отражается следующим образом: 
лит. -орфогр. олдингиз # ташк., марг. олдингиз, олдийиз, 
—“—келдингиз ^ташк., марг. келдингиз, келдимиз.
§ 222. Употребление форм прошедшего определенного. 

Первое прошедшее определенное употребляется для передачи 
действий, имевших место и закончившихся в прошлом, 
до момента говорения, и факт совершения действия не 
вергается сомнению:

у китоб сотиб олди— он купил книгу, 
мен колхозга бордим — я ездил в колхоз.
В большинстве случаев при переводе на русский 

предложений, в которых главное сказуемое стоит в первом 
прошедшем определенном времени, следует применять про­
шедшее время глагола совершенного вида:

олди — он взял, келди—он пришел.
Однако в предложениях мен чой ичдим, сен газета ўци- 

динг сказуемые (ичдим и ўқидинг) могут быть переведены 
двояко:

ичдп.и — я пил илн я выпил,
уцидинг — ты читал или ты прочитал.
Ьсли фразу мен чой ичдим понимать, как „я пил чай", то 

это только констатирует факт моего питья л прошлом без 
указания па законченность действия, т. с. я мог пить чай — 
это факт совершившийся, но я мог н не напиться, или мог и 
не выпить весь имевшийся чай. Для указания большей точ­
ности прибегают к употреблению вспомогательных глаголов:

ачи0 битираим — п выпнл (так, что ничего не осталось, 
выпил до конца),

бўлдим я напился (кончил пить, „больше в меня не 
ЛСЗСТ

Форма 2-го лица единственного числа ишладинг, килдинг 
и. может принимать аффикс множественного числа -лар 
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в том случае, когда говорящий обращается не к одному лицу, 
а к группе лиц:

шнладпнглар— вы все работали, 
цилдинглар — вы все сделали; 
шиладингларми?— все ли вы работали? 
цилдингларми?— все ли вы сделали?
Разница между первым и вторым прошедшим определен­

ным незначительная; онн по смыслу весьма близки п очень 
часто одна форма выступает вместо другой. Вторым прош. 
опрел, выражаются действия, относящиеся к более отдален­
ному прошлому. По своему образованию оно в большей мере 
относится к именным, чем к глагольным формам, поскольку 
представляет собою сочетание причастия прошедшего времени 
с личными или притяжательными аффиксами (ср. употребле­
ние имен с притяжательными и с аффиксами сказуемости). 
Мы в данном случае будем рассматривать эту форму в роли 
сказуемого.

Второе прошедшее определенное, выступая в позиции ска­
зуемого, выражает действия:

а) (в 1-м и 2-м л.) несомненно имевшие место в прошлом, 
без точного указания даты:

мвн институтда ўциганман — я в институте учился (рань­
ше, прежде, по после этого мог еще учиться и в другом 
учебном заведении). Здесь просто регистрируется факт, без 
особых уточнений, когда именно я учился, долго ли я учил­
ся и т. п.;

б) (в 3-м л.) действия, совершившиеся в отсутствие субъ­
екта, который не является очевидцем, а передает факт совер­
шения действия на основании имеющихся результатов нли 
сообщает по имеющимся у него достоверным сведениям:

бу хатнн отам ёзган — это письмо написано моим отцом. 
Я мог и не присутствовать в то время, когда мой отец писал, 
но по тем пли ниым признакам знаю, что письмо написано 
моим отцом.

Форма олганман, сочетаясь с частицей -dypj-du.p, имеет 
оттенок сомнения:

олгандурсан — ты (очевидно, возможно) взял;
у келгандур — он (очевидно, должно быть) пришел.
§ 223. Формы прошедшего повествовательного — ўтган 

замон ҳикоя феъли. В эту группу входит несколько форм, 
каждая из которых имеет свои особенности и названия. Из 
форм прошедшего повествовательного укажем на следующие 
(см. §§ 224, 225, 226, 227. 228).

§ 224. Первая форма прошедшего повествовательного 
(давнопрошедшее время) — узоқ ўтгаи замон. Образуется

Ю*
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ичтем сочснтпя причастия ирошешего времени е не юста юч- 
иым глаголом з«(ц в форме npoiue imeio oupe холенного (чер- 
КОГО).

Схема образования

Причастие 
прошедшего

Лицо

Основа 1 1 2 1 3 1 1 1 2 1 3 Форма
времени единств. число | 1 множеств, число

нажса 
ж 
«X

-чНН 
-хон 
-қан

эди и здинг эда эдик эдиигиз
ччдн- 
jUip

Положи­
тельная

-*’«Я здим эдинг эди эдак эдингиз эди-
Отрица­
тельная

Глинствсшюе число.
Положительная форма:

1 л. шилаган эдим — я работал, зккан эдпи — п сеял,
чиққан эднм —я выходил,

2 л. шилаган эдинг —ты работал, эккан эдинг— ты сеял,
чпадаи эдинг—ты выходил,

3 д. иш шган эди — он работал» зккан эди — он сеял, чиқ-
қан эди— ои выходил.

Отрицательная форма:

1 л. ши ламаган эдим — я не работал, эклшеин эдим — я не
сеял, чи\маган эдим —я це выходил

2 л. ашламаган эдинг — ты не работал, экмаган эдинг — ты не
сеял» чиқнаган эдинг — ты не выходил,

3 л. шиламаган эди--он пе работал, экмаган эди — ъипе.
сеял, чи^маган эди — он не выходил.

1 л. сгм.шесж эдик­
ты работали,

2 л. иш.шган эдин-
гиэ — вы рабо­
тали.

3 л. ишлаган эди-
мр — они рабо­
тали.

Множественное число. 

Положительная форма

эккан эдак — 
мы сеяли,

эккан эдингиз —■ 
вы сеялн,

эккан эдилар — 
они сеялн.

чшмая эдак — мы 
выходили,

чиққан эдингиз — 
вы выходили.

чиққан эдила р —они 
выходили.
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Отрицательная форма:

1 л. иш ламаган
эд ин — мы нс 
работал»,

2 л. шила наган
эдингиз — вы 
не работали,

3 л, и ш ла маган
эдилар— они 
не работали,

экмаган эдик— 
мы пс сеяли,

экмаган эдин­
гиз — вы не се­
яли,

экмаган эдилар— 
они не сеяли,

чицмаган эдик — мы 
не выходили,

чи^маган эдингиз — 
вы не выходили,

чицмаган эдилар — 
они не выходили.

§ 225. Вторая форма прошедшего повествовательного 
(прошедшее деепричастное или неопределенное)—ўтган за­
мой ҳнкоя феълн. Данная форма образуется путем прибав­
ления полных личных аффиксов -ман, -сан, -ди; -миз, -сиз, 
-дилар к деепричастию прошедшего времени на -б, -иб.

Единственное число.

Положительная форма:

Основа

Дееприча­
стие про­
шедшего 
времени

Лицо

Форма11 2 1 3 | 1 1 2 1 3

ечииств. число множеств число

и шла 
эк

-б 
-«б •ман -сан -ди -миз -сиз -дплар

Положи­
тельная

шилама 
экма -6 -Ман -сан -ди -.низ -сиз -дилар

Отрица­
тельная

1 л. ишлабман — я работал,
2 л. ишлабсан —ты работал,
3 л. иш габди — он работал,

экибман—я сеял, 
экибсан — ты сеял, 
жаб ди — он сеял.

Отрицательная форма:

1 л. шиламабман — я не ра­
ботал,

2 л. ишламабсан — ты не ра­
ботал,

3 л. и шлама бди — он не ра­
бота.!.

экмабман — я не сеял, 

экмабсан — ты не сеял, 

зкмабди —on не сеял.
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1 Л

2
3

л 
л

Множественное число. 
Положятслыив форма: 

шилабмиз — мы работа­
ли, 
ишллбсиз— вы работали, 
ишлабоилар — они рабо­
тали.

экибмиз—мы сеяли.

зкибап — вы сеяли, 
экибоилар — они сеяли.

1 Л.

2 л

л.

Отрицательная форма* 

экмабмт — мы не сеяли,

зкмабсиз — вы пе сеяти,

ькмабоилар— они не сея1и.

глаголов состояния турмоц,

ишламабмиз— мы не ра- 
ботали, 
ишламабсиз — вы не ра­
ботали, 
ишллмабоилар — оии ие 
работали.

Данная форма от четырех 
юрмщ, ўтирмоқ, ётмоқ дает ие прошедшее иоисствоиатель- 
ное, а настоящее время данного момента (см. § 216).

if 226. Третья форма прошедшего повествовательного 
(прошедшее несовершенное, давнопрошедшее)—ўтган замок 
ҳикоя феъли (узоқ ўтгаи замой). Эта форма образуется пу­
тем сочетания деепричастия прошедшего времени с недоста­
точным г ла го том в форме прошедшего определенного
(первого)

Схема образования
1

Основа
Хспртта* 
стке про* 
шедшего 

ни

Jt и но
1 1 2 1 3 1 1 1 2 2

еяинсТВ. число 1 множеств. «,1ИСЛО

шала 
зк

-б 
~иб MUM ьОинг эои -■■•ия

гиз
ми- 
лар

Положи* 
тельная

ишлама 
•кма б ЙИМ 3VUH.Z здик Мин 

гиз tiap

Отрица­
тельная

л. ишлаб этил —а работал1 л ишлаб этил —я работал,
2 л. ишлаб Минг—пл рабо­

тал,
3 л иш шб Ми — он работал.

тал.

Пол'лжитедыня форма.
Единственное число:

экиб ^дим — я сеял, 
лкиб эдинг—ты сеял,

киб ми— он сеял.
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Множественное число'

1 л. ишлаб заик,— мы рабо­
тали,

2 л. ишлаб эОингиз — ш ра­
ботали,

3 л. ишлаб эоилар— ояи ра­
ботали,

зкиб эбик—мы сеяли,

экиб зоингиз — вы сеяли,

экиб эбилар— они сеяли.

§ 227. Четвертая форма прошедшего повествовательного 
(прошедшее миогократио-длительное — оно же сослагатель­
ное)— ўтгаи замой давом феъли. Данная форма образуется 
путем сочетания причастия будущего времени с недостаточ­
ным глаголом эмок в форме прошедшего определенного (пер­
вого).

Схема образования

Основа
Причастие 
будущего

Лицо
Форма1 1 2 1 3 Г I 1 2 1 3

времени единств, число множеств, число

ишла 
эк

~р 
-ар

здим зоинг эди здин здингиз здилар Поло­
жит-

ишла 
эк -мае здим эдинг зди здик эдингиз эдилар

Отри* 
цат.

Единственное число.

Положительная форма:

1 л. ишлар эоим — я работал;
я работал бы,

2 л. ишлар збинг—ты рабо­
тал; ты работал бы,

3 л. ишлар эди — он работал; 
ои работал бы,

экар эбим — я сеял; я сеял бы 

экар эдинг— ты сеял; ты се­
ял бы,

экар эби—ои сеял; он сеял 
бы.

Отрицательная форма:

1 л. ишламас займ — я не ра­
ботал; я ие работал бы,

2 л. ишламас эдинг — ты не 
работал; ты не работал бы,

3 л. ишламас зои— он не ра­
ботал; ои не работал бы.

экмас эбим — я не сеял; я не 
сеял бы,

экмас зиинг—ты ие сеял; ты 
ие сеял бы,

зкмас эои — ои не сеял; ои не 
сеял бы.



152

Множественное число.

Положительная форма:

1 л. шя.мр эдик — мы рабо­
тали; мы работали бы,

2 л. ишлар эдингиз — вы рабо­
тали; вы работали бы,

3 л. ишлар эдила р — они ра­
ботали; они работали бы.

жар эдик—мы сеилп; мы се­
яли бы,

зкир эдингиз— вы сеяли; иы 
сеяли бы,

жар эдиtap— они сеяли; они 
сеяли бы.

Отрицательная форма:

1 л. ишламас эдик— мы не 
работали; мы не работали бы,

2 л. ишламас эдингиз — вы 
не работали; вы не работа­
ли бы,

3 л. ишламас эдилар — они 
не работали; они не работа­
ли бы,

экмас эдик — мы не сеяли; 
мы не сеяли бы,

экмас эдингиз — вы не сеяли; 
вы не сеяли бы,

экмас эдилар — они не сеяли; 
они не сеяли бы.

i

§ 228. Употребление форм прошедшего повествователь­
ного. Каждая нз указанных форм прошедшего повествова­
тельного имеет свои специфические особенности.

1. Давнопрошедшим временем обычно передаются дейст­
вия, вредшествовавшие другому, без точного указания отно­
шения результата действия к данному моменту:

мен олган эдим—я брал (когда-то я брал),
у зазодда ишлаган эди— он на заводе работал (он когда- 

то на заводе работал).
Оно передает не только те действия, которые совершены 

очень давно, прежде других действий, относящихся также к 
прошлому моменту, но н действия, имевшие место в недале­
ком прошлом:

мен кеча ишлаган эдим — я вчера работал,
у бугун тўлаган эди — он сегодня платил.
Сравним употребление трех форм:
1) Мен кеча таржима қилдим— я вчера перевел.
2) Мен кеча тачжима қилганман — я вчера перевел.
3) Мен кеча шарж ила қилган эдим — я вчера переводил 

(по тем пли иным причинам перевода мог я и не закончить, 
а заниматься другим делом).

Бу кшпобни уқи>ан эдик — мы эту книгу (когда-то) чита­
ли (в настоящее время можем и не помнить содержания ее, 
а она нам знакома по тем или иным признакам, например по 
автору или названию н пр.).

J

«
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Сен пул олган эдинг— ты деньги брал, т. е. ты когда-то 
деньги брал (мне об этом известно или я был очевидцем), но 
возвратил ли ты их или нет — не знаю.

2. Прошедшее деепричастное обычно употребляется тогда, 
когда говорят о действиях, время совершения которых точ­
но неизвестно, по давности или по неопределенности и без­
относительно к другим действиям, также имевшим место в 
прошлом; когда говорящий ие является очевидцем факта со­
вершения действия, а сообщает только по результату дейст­
вия (который имеется налицо в момент речи) или передает 
со слов других:

кўчани сув босибди — улику залило водой (я сам этого не 
видел),

мен пулимни йўқотибман—я потерял свои деньги (сам 
того не заметил, как потерял),

сиз мажлисга келмабсиз— вы на собрание не пришли (по­
нимается— меня тоже на собрании не было),

келибди — (говорят) он приехал,
девориб, газетамиз чицибди — (оказывается) вышла иаша 

стенная газета (я не видел, когда ее вешали, но по тем или 
иным данным мне известно, что газета вышла).

3. Прошедшее несовершенное (давнопрошедшее) по сво­
ему значению очень близко к форме келган эдим, т. е. к дав­
нопрошедшему повествовательному: ср. олган эдим— я брал, 
олиб эдим — я брал.

Обычно же прошедшее несовершенное употребляется то­
гда, когда то или иное совершаемое действие еще не кончи­
лось, по тем илн иным причинам совершить его не удалось, 
не представилось возможным, когда просто констатируется 
тот факт, что действие имело место в прошлом и продолжа­
лось некоторое время, но без указания на законченность нли 
незаконченность — на результат его.

Эту форму можно было бы передать теми русскими обо­
ротами, которые содержат в себе слово было-

келиб эдим — я приходил было,
китоб олайин деб келиб эдим — я пришел было взять 

книгу (ио мне по тем или иным причинам это не удалось).
В разговориом языке часто встречается фонетическая раз­

новидность формы келиб эдим-.
келувдим — я приходил; келувдинг — ты ..., келувои 

ОН
мен борувдим, мажлис бўлмабди я ходил (было), (но) 

собрания не было, л м
мен ииыаганимда, у институтга борувди когда я ра­

ботал, он ходил в институт.



4 Прошедшее многократно-длительное служит:
si для передачи действий, многократно повторявшихся или 

длившихся в течение проюлжптельного времен» в про­
шлом: -ч

мен илгари сизникига кўп борар эдил —прежде я часто 
ХйЖ^ВЯЛ К БАМ>

peso 1Кщиядан илгари ишчилар ну ни га 15-16 соатлаб пш- 
ьдр эдилар— до революции рабочие работали по 15-16 ча­
сов в день;

б) для передачи русского сослагательного наклонения: 
мен театрга борар эдим — я пошел бы в театр, 
сен нимл \илар эдинг? —что бы ты сделал?
Нередко келар эдим пишется и произносится слитно: 
келардим— я вриходил; я пришел бы,
келардинг — ты; ты,
келарди — он...; он....
В данном случае коревь недостаточного глагола эмоц— э 

опускается.
Если к положительной форме {ўқир эдим) прибавить во­

просительную частицу -лк, то получатся обороты, выражаю­
щие сомнение в совершении действия:

ўқирми эдим?—стал ли бы я читать? прочитал ли бы я? 
келарми эдинг?—пришел ли бы ты?
С отрицательной формой (ўқимас эдим), наоборот,—утвер­

ждение, что действие при тех или иных обстоятельствах со­
вершилось бы:

бермасми, эди? —а разве он бы не дал?(понимается—без­
условно бы дал),

келмасми эдинг?— а разве ты бы не прншел? (понимается — 
ты бы, конечно, прншел).

олармиди? — взял бы разве он ? 
олмасмиди? — а не взял бы разве он?

Будущее время — келаси замон
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§ 230. Будущее предположительное — келаси замой гу- 
мои феъли. Образуется путем прибавления полных личных 
аффиксов -ман, -сан; -миз, -сиз, -лар к причастию будуще­
го времени. В 3-м лице единственного числа окончания нет, 
а в 3-м лице множественного числа прибавляется аффикс -лар.

Схема образования

Единственное число.
Положительная форма:

Основа
Причастие 
будущего 

времени

Лицо

Форма1 1 2 1 3 | 11 2 1 3

единств, чи1СЛО | множеств число

ишла 
кел

-Р 
-ар

-ман •сан — -Mll3 -сиз -лар Положи­
тельная

ишла 
кел -мае -ман -сан -миз -сиз -лар

Отрица­
тельная

1 л. ишларман — я буду ра­
ботать,

2 л. ишларсан — ты будешь ра­
ботать,

3 л. ишлар— он будет рабо­
тать,

келарман — я приду, 

келаре ан — ты придешь, 

келар — он придет.

Отрицательная форма:

1 л. ишламасман — я не буду 
работать,

2 л. шиламассан — ты не бу­
дешь работать,

3 л. ишламас — он не будет 
работать,

келмасман — я не приду, 

келмассан —* ты не придешь, 

келмас — он не придет.

Множественное число. 
Положительная форма:

1 л. ишлармиз—мы будем 
работать,

2 л. ишларсиз — вы будете 
работать,

3 л. иш шрлар — они будут 
работать,

келармиз — мы придем, 

келарсиз — вы придете, 

келарлар — они придут.
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Отрмцатедьиаа форма:

1 л. шиламасмиз — мы не бу­
дем работать.

2 л. ишзамассиз — вы не бу­
дете работать.

3 л. шиламас .ар —они не бу-

—мы не придем, 

келмассиз— вы не придете, 

келмаслар — они не придут.
дхт работать.
§ 231. Употребление будущего предположительного. Л по­

требляется для выражения 'действий или состояний, относя­
щихся к будущему моменту, ос\ ществление которых предпо­
лагается или’подвергается сомнению, т. е. говорящий точно 
не знает, не уверен в том. что действие совершится:

мен эртага театрга борарман — я завтра (очевидно, воз­
можно. вероятно) войду в театр (т. е. думаю пойти в театр, 
но это не окончательное решение — я могу передумать), 

эртага мажлисимлз бў.гар — завтра (очевидно) будет на­
ше (у нас) собрание. Здесь выражается предположение, 
основанное на личном мнении, а не на точных данных.

— Сиз командировкадан қачон қайтасиз?
— Беш-олти кундан кейин қайтарман.
— Когда вернетесь из командировки?
— Вернусь (думаю вернуться) через пять-шесть дней.
В староузбекском языке вместо аффикса -ар обычно упо­

треблялся фонетический вариант этого аффикса -ур. Этот аф­
фикс время от времени встречается и в современном узбек­
ском языке.

§ 232. Будущее определенное — келасн замок аниқ феъ- 
ли. Образуется путем прибавления к деепричастию настоящего 
времени приметы (аффикса) -жак -ажак и личных аффик­
сов типа -ман, -сан„ -миз. --сиз. -лар. Для 3-го лица един­
ственного числа особого личного аффикса нет. а 3-е лицо 
множественного числа принимает аффикс -лар.

Схема образования

I Деепркча- 
Осиова настоя-

J щего вре­
мени

При­
мета

Л и ц о
2131 1 ’ Форма

единств, число | множеств. число

кгл
-й
41

вписка 
kcjlmq

-й 
-й

-ман -сан
I

> i 
-ажак -ман 1 -сан

1

-жак -МОЗ
I

-сиз -лар Поао- 
| жнт.

1 1
-лар I Отри* 

I | цат.

1 О 3
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Единственное число.

Положительная форма:

1 л. ttiu гаяжакман — я бу­
зу работать,

2 л. иш.шяхсаксан — ты бу- 
дешь работать,

3 л. ишлаяжак— он будет ра­
ботать,

кг.гажакман — я приду, 

келажаксан — ты придеш ь, 

кедахсак— он придет.

Отрицательная форма:

1 л. ишламаяхсакман — я не 
буду работать,

2 лё «шлалгаяаеоксан — ты не 
будешь работать,

3 л. иш гамаяусак — он не бу­
дет работать,

келмаяжакман— я не прнду,

келмаяхсаксан — ты не при­
дешь, 

келмаяжак — он не придет.

Множественное число. 
Положительная форма:

1 л. ишлаяжакмиэ— мы бу­
дем работать,

2 л. ишгаяжаксаз—вы буде­
те работать,

3 л. итлаяусаклар — они бу­
дут работать,

келажакмиз — мы придем, 

не ажаксаз — вы придете. 

келажаклар — Они придут.

л. иш ламаяжакмиз— мы не 
будем работать,
лё ишламаяжаксиз—вы не 
будете работать,
лё ишламаяжак-'.ар — они 
не будут Работать.

О

3

Отрицательная форма:

келмаяжакмиз — мы не прн- 
дем

лелмаяжаксиз— вы не при­
дете,

келмаяжак шр — они ие при­
дут.

§ 233. Употребление будущего определенного. Подавля­
ющему большинству узбекских живых говоров *та ( рма 
несвойственна. Она включена в узбекский литературяы 



153 Морфология

орфографической конференцией 1929 года, в свое время была 
декретирована, но сравнительно редко встречается ныче.

Распространена, главным образом, в хивинских говорах.
Форма эта выражает уверенность или ручательство гово­

рящего в выполнении действия.
В живой речи в этом значении вместо формы на -Жак 

высг.пает растояще-будущее время:
келаман — я приду, оламан — я возьму.
Если же говорящий высказывает только предположение 

н не уверен в совершении действия, то употребляется фор­
ма келаряан—может быть (возможно) приду. Форма на -жак 
может в отдельных случаях употребляться в качестве при­
именного определения, являясь причастием будущего времени: 

келаждк йдл —будущий год (см. § 232).

Наклонения глагола — феъл майллари

> 2л4. Общее замечание. В узбекском языке, как и в pvc 
сном, глагол имеет три наклонения:

О изъявительное — аницлик майли,
2) повелительное — буйруқ майли,
3) условное — шарт майли.
£ 23?. Изъявительное наклонение — аинклнк майли
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Схема аффиксов повелительного наклонения

Осно­
ва

Лино

Фор­
ма

1 2 I 3 . 1 | 2 • 3

единственное число множественное число

желательная'
1

повели­
тельная

неже­
латель­

ная
жела­

тельная
повели­
тельная

пожела- 
тельнля

шила

9сея

-й -йин И. основа
1 -И2
2 -гон

* "ZZM
-лл -айик -инг -син

-й tor 
-ай лик

1

-HZU3 
-ши 
-шиаз

<имлар
1

Поло­
жи- 

тель­
ная

^ишла- 

ми
-й -йин

1

1 основа
L
2 -гон

-гил
-<ан -UAUK

1

•HZ 
нгиз

-сшишр
1

|
\г|

тель- 
шя |

1

§ 237. Желательная форма. Желательная форма иосит ха­
рактер обращения к первому лицу. т. е. к самому себе, и не 
выражает приказания, исходящего от другого лица, а только 
желание или решение самого субъекта, свободное и реши­
тельное намерение совершить действие, вкладываемое в поня­
тие глагола. 11

Переводится на русский язык глаголом будущего времени 
с частицей -на, служащей в русском языке для смягчения 
просьбы или приказания* соелаю-ка, прочитаю-ка и т. я. или 
с оа* са соелаю я, са прочитаю я

Первое лицо множественного чиста лелптетьной формы 
может выражаться по-русски п*-рвим лицом мио-ествеян* го 
числа повелительной формы: И"'м' Бежим! Чаще с лрибав- 
. еиием -тгг Идемте' Бежимте'

Показателями желательной формы служат:
I л. ех числа:- й ял л -йин — хтя основе конечным гласным

-ай иля -айан — для основ с конечным соглас­
ным ЗВХ КОМ: |

— рэботаю-ка я. да порлбот.ю я.
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1 1 мн. числа: ~илик— с основами па гласный звук,
-аи гик— с основами иа согласный звук: 
ши шйлик—поработаем-ка мы, поработаемте, 
кешйшк—придем-ка мы, придемте.

Помимо указанного значения, желательная форма может 
иметь оттенки:

а) опасения:
йиқилмайин—как бы мне не упасть, не упасть бы мне,
б) колебания, нерешительности: 
бора ими?—поехать ли мне?
в) в вопросительных предложениях переводится инфинити­

вом:
цандай цилиб берайин?—как мне сделать?
колхозга бориб келайми? — съездить мне в колхоз?
г) сочетание желательной формы со вспомогательным гла­

голом демоқ (сказать) в деепричастии прошедшего времени — 
деб переводится на русский язык союзом чтобы.:

сени кўрайиндеб келдим— я пришел, чтобы посмотреть иа 
тебя (повидать тебя),

китоб олайин деб келиб эдим — я приходил, чтобы взять 
книгу.

Разница между формами келай и келайин состоит в том, 
что последняя усиливает значение глагола.

§ 238. Собственно повелительная форма. Служит для вы­
ражения приказания, побуждения к совершению действия, 
обращенных ко второму лицу единственного или множествен­
ного числа.

Образуется следующим образом:
1. В значении (грубой) повелительной формы, выражающей 

категорическое приказание, употребляется основа или корень 
глагола:

ши гамоц — работать: шила — работай, нш лама —не рабо­
тай; келмоц — приходить: кел — приходи, келма — не при­
ходи.

2. Ко второму лицу единственного числа (глагольной 
основе) может быть прибавлен аффикс -гил1-гин. Этой формой 
выражается усиленная просьба, приказание в смягченной 
форме:

ишлагин |
ишлагил J ~ да работаЙ-ка, да работай же,
келгин 1
келги I j да приходн-ка, да приди же.

ффикс принимает форму -кин (эккин — ж сей же, ну сей);
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если в конце основы или корня есть қ или г, то аффикс име­
ет вид — цин (чиццин— выходи же).

3. При вежливом обращении к одному лицу употребляется 
форма, образованная путем прибавления к основе глагола 
(грубой повелительной форме) аффикса -нг^-инг.

-нг — к основам на гласный звук: 
ишланг — работайте, ўцинг — читайте;
-инг— к основам на согласный звук: 
келинг — приходите, беринг — дайте.
4. Для образования второго же лица множественного чис­

ла служит и аффикс -нгиз!-ингиз:
-нгиз—к основам на гласный звук: шилангиз—работайте; 
-ингиз — к основам на согласный звук: келингиз—приходите. 
Эта форма служит как для обращения к одному лицу, так 

и для обращения к нескольким лицам:
ишлангиз—работайте (все) вы.
5. При обращении к группе лиц употребляется форма, об­

разованная п>тем прибавления к -иг/ -ня г аффикса -лар-.
ишланглар — вы все работайте, келинглар — вы все прихо­

дите.
Аффикс -лар может быть прибавлен и к аффиксу -нгиз! 

-ингиз = -нгизлар!-ингизлар.
Повелительная форма с частицей -ни имеет значение ла­

сковой просьбы:
кел-чи. — приходи-ка, 
келингиз-чи ) , .
келинглар-чи J ~ приходите-ка вы (все).
§ 239. Пожелательная форма. Служит для выражения по­

желания, просьбы, обращенных к 3-му лицу. На русский 
язык переводится глаголами 3-го лица с прибавлением 
тицы пусть: пусть придет, пусть они скажут, 
работает, пусть он читает н т. п.

Образуется путем прибавления к основе глагола 
-син! -синлар:

-син — для 3-го лица единственного числа: 
ишласин — пусть он работает, келсин— пусть он 
-синлар — для 3-го лица множественного числа:
ишласинлар — п^сть они работают, келсинлар — пусть оии 

приходят.
Кроме того, пожелательная форма употребляется для вы­

ражения:
а) опасения:
у эртага кетмасин — как бы он завтра не уехал; пусть он 

завтра не едет;
қор ёғмасин — как бы не было снега;

час- 
пусть он

аффикса

придет;

н ЗВ. Решето»
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6) согласия н пожелания:
келаман деса пелсин— если желает, то может прийти (пусть 

придет);
оламан деса олеин — если желает, то может взять (пусть 

возьмет);
умринг узок бўлсин— желаю тебе долголетия (букв. пусть 

твоя жизнь будет долгой);
ишларинг яхши бўлсин—желкю тебе успеха в работе 

(букв, пусть дела твои будут хороши);
в) колебания, размышления:
келсинми, келмасинми — прийти ему или нет; 
олеинми, олмасинми— взять ему нлн иет;
кандай цилиб келсин— как ему приехать (понимается: это, 

очевидно, неосуществимо);
г) в риторических вопросах:
цаерга кете ин, уйга кепгди — куда ему уйти, ушел домой; 
нина айтсин, ҳеч. ними айтиш мумкин эмас — что ему 

сказать, и сказать-то нечего.
Здесь понимается, что факты, о которых говорится в пер­

гой части (иима айтенн? қаерга кетсии?), настолько 
известны, вероятны, что о них легко догадаться без каких- 
либо особых пояснений;

д) сочетание яожелательной формы с деепричастием про­
шедшего времени от глагола демоқ— деб переводится на рус­
ский язык союзом чтобы-.

ишласин деб— чтобы ои работал, келмасин деб— чтобы 
ои не пришел.

§ 240. Схема спряжения (желательная, повелительная и 
пожелательная формы).

На гласный— На согласный —
иш га — работай. кел — приди.

Единственное чисто.

Положительная форма:

1 л. ши лай 1_ поработаю-
ишлайин J ка я,

2 л. ишга — работай.
ишлагин | __ да работай 
ишлагил j же
ишланг — работайте
(при обращен ни к одно­
му лнцу),

3 л. ишласин — пусть ои ра­
ботает,

келай | прнду-
келайин J ка я,
кел — приходи, 
келгин |
келгил J—да приходи же 
келинг — приходите,

кеденн — пусть ои придет.
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Отрицательная форма:

1 л. ишламай |__не ста ну-ка
ишламайин) я работать,

2 л. ишлама — не работай,
ишламагин j да не ра- 
ишламагил j ботай же, 
ишламанг — не работайте,

3 л. ишламасин— пусть он не
работает,

келмай | _ не при- 
келмайин] ду-ка я, 
келма — не приходи, 
келмагин )__да не прихо-
келмагил j дн же, 
нелманг— не приходите, 
келмасин — пусть он не 

приходит.
Множественное число.

Положнтетьная форма:

I л. шила Плик — поработаем- 
ка мы,

2 л. ишланг рабо­
ишлангиз ] ’ тайте,
ишланглар !
ишлангизлар]

3 л. ишласинлар— пусть они 
работают.

келайлик—придем-ка мы,

келинг
келингиз 1
келинглар I — приходите, 
келингизлар I
келс инлар — пусть онн при­

дет.
Отрицательна я форма:

1 л. шиламайлик — не станем-
ка мы работать,

2 л. ишламанг
ишламангиз 
ишламанглар 
ишла манги злар

3 л. ишламасинлар— пусть
они не работают,

— не ра­
ботайте,

келмайлик — не придем- 
ка мы, 

келманг 
келмангиз 
келманг лар 
келмангизлар
келмасинлар — пусть оин 

не приходят.

— ие при­
ходите,

Условное наклонение — шарт майли

§ 241. Общее замечание. В узбекском языке условное на­
клонение может быть на стояще-будущего времени (ҳознрги- 
келаси замой шарт майли) и прошедшего времени (ўтгаи 
замон шарт майли).

§ 242. Условное наклонение настоя ше-будушего време­
ни — ҳознрги-келаси замон шарт майли. Образуется путем 
прибавления к основе глагола приметы условной формы -са 
и личных аффиксов типа -м, -нг; -к» -нгиз^ -лар. Для 3-го 
лица единственного числа особого аффикса нет, а 3-е лицо 
множественного числа принимает аффикс -лар.
и*
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Схема образовании

1 Ослопа
Примета 
условной 
формы

Лицо

3 Форма1 1 2 | 3 | 1 1 2 |
стикстн. число множеств. '1 исло

I шила
1 кед -гл -.4 -яг — -я -нгиз -лар

Положи­
тельная

| ишлама 
I кедма *са -31 -яг — -к -нгаз -лар

Отрица­
тельная

Едпистпениос число.

Положительная форма:

1 л. атласам — если я буду
pnGo'MiTi.; если и работаю,

2 л. иш ласан г — если гы бу­
дешь рПбОГ.1Т1»,

3 л. атласа — сели он будет
работа ть,

келсам — если я приду, 

келсанг— если ты придешь, 

келса — если он придет.

Отрицательная форма:

1 л. шила пасам — если я не
буду работгь; если я не 
рабогто,

2 л. ишаачаса аг ■— если тис
бу дени, риботть,

3 л. am.itiuacti—если он не
будет работать.

кел часам — если и ие приду,

кел часанг — если ты ие при­
дешь,

келмаса— если он ие придет.

Мипяач 1 hi иное числа

1 loioxhiv.пиля форма:
1 л.

2 л.

Эл.

нш itiftiK — если мы бу­
дем работать; если мы 
работаем.
иш мсангнз если вы 
б\ io те рпщмать.
нщ мсазар — если они 
будут рабе га гь.

лглс’ь’а —если мы придем,

кг аангаз — ее л и вы при дсте. 

кс\1с«| tap — если они прндъ т.
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Отрицательно форм л:

1 л. пшламасак — если мы не
будем работа гь; если мы 
пс работаем,

2 л. г/шлпшггпнгпл —сели вы
по будете работа гь,

3 л. ша шмасалар— если они
не будут работать.

АГЛ — если МЫ нс При-
дем.

кеишеангил если пн по
прицегс,

кг шасалар— если они пе
придут.

§ 243. Уногребле»не условного наклонении настонюе- 
будущего времени. Услопнан форма глаголи ныггупаег в оо- 
разовлипп иридаточного условного предложения:

ҳаво яхиш бу. tea. баз кнныа бо/пмш.т — ес in будет хоро­
шая погода, то мы пойдем в мою;

условие — .\ало яхаш булги, от которого ла вне иг выполне­
ние действия главного предложении—6«л кинога бара ши;

у эртага келса, баз иамляеи иизни уткала мнз— если он 
придет завтра, то мы проведем наше собрание. Здесь усло­
вие— у лртага кглса; ыаввое предложение — бил иажлиси- 
мазни утка ла миз. Условная форма лелей ui.iciyini<>i п роли 
сказуемого придаю много условного предложения п пырпжисуг 
условие, без которого НОВО «можно |ИЛ IIO.I Ill'll 11«' ЮК», О чем 
говорится в главном нргдложспин.

В русском языке придаточные условные пре иожгпня при­
соединяются к главному посредством сою юн гсш, er itt бы, 
когда (в шнч. юли) п др. В гл шпом пред южепни, ес.чн оно 
сюит за придаточным, можно ноепишн. соки ото, коюрый, 
оцыко, ксобя штелен.

В узбекском языке иритаiочное ji.ionuor предложение 
ставится перед главным и никакими тою тми с глинным «г со­
единяется. Слово агар (если) в начале приди точно! о условно­
го предложения ставить мсобяттсльпо — (остаточно посгвпигь 
сказуемое при заточного условною пре иго Кении в условной 
форме: j

(агар} путевка бсрса пр, курорты 6t ра/и ~~ t с ли дчдут 
ему пхтевку, то он ное/ст ни курорт;

л г-гкяя бажарсанги t, cuwa мук-н^от i /ДОТ/ ш// если вы 
вышпннте плп«. то вас премируют.

В привезенных примерах реальный тип уекяшого оборота, 
т. с. осуществление того, о чем говорится в главном iif ’ляп 
женин, допуск ется лишь только после мжш мня условия 
Уловках форма может иметь сл г тую иже оптики

1, Lcth желают выразить. ••■о совершенна т« го или иного 
действия 1ля roaopnuir-п 'С*-зрахлмчно, •озмокно, что он т< ль 
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ко внешке относится спокойно к нему, око для него скорее 
неприятно, то прибегают к удвоению глаголя. Первый ставят 
в условной форме, а второй—-• в пас гоя нгс-буду тем, прошет- 
Ш€'М временах изъявительного наклонения или в иоветитсль- 
иой форме:

айтсам, айтаман — сказать, так скажу;
айтсанг айт — скажешь, г ik говори (т. е. мне это совер­

шенно безржиичио, но возможно, что неприятно);
барсам, бирай — ной ги, так пойду;
барса, барсин — идет, так пусть идет (идет, „ну и шут с 

ним*,;
олсак, олайлик — ну, брать, так возьмем; ну, возьмем, по­

жалуй;
олсам, о Юн ч или олсам олганман, —взять— уже я взял (т. е. 

я вгил, и теперь ничего не поделаешь, хотя мне, возможно, 
и было неприятно).

2. Желание или нежелание, т. е. когда результат действия 
всецело зависиt or говорящего:

uUmcuM, айтар .мим — если бы я хотел, то сказал бы [т. с. 
я не хочу (не желаю), ноэюму я нс юворю|;

цилсанг, қалнр юннг — если бы ты хотел, то ты бы сделал 
(т. с, ты не хочешь, поэтому и пс делаешь);

ген су риса и?, айтсим, afauap ядам —если бы ты спросил, 
то я, пожалуй (может быть), сказал бы.

3. ( ’ьктиней’Чн имеет характер просьбы, приказания в 
смятенной форме <• некоторым опенком фамильярности:

(ер(ннг-чн — дан-кд; давай же;
о канг-ча вои.мп-кл; возьми же.
I. (. сомпоч ҳпч и -да переводи геи ня русский язык при 

помощи сою 11 чинш
кг к а а \а it 
кслсач da — хотя л п при ту;

у кслса уа.ч, мен бор на it чан — хотя он и придет я нс 
пойду; 1 *

ссн кммасан/ \ач, мен бора чан — хоти тин «»> un..



Глагол 167

6. Предположение нли возможность н сочетании со словом 
керак — нужно:

келса керак — очевидно, он придет; должно быть, он при­
дет; он должен прийти;

олмаса керак — очевидно, он не возьмет; должно быть, он 
не возьмет; ои не должен брать;

бу китоб кутубхонада буъса керак — эта книга, очевидно 
(должно быть), есть в библиотеке;

Ьртага боклаб цилсам керак—я, должно быть, завтра сде­
лаю доклад; завтра я должен сделать доклад.

7. Возможность, разрешение со значением мне (тебе, ему 
и т п.) можно (нельзя) совершить то и ш иное действие 
передается сочетанием условной формы с глаголом бўлмоқ в 
3-м лице настояще-будущего времени — бўлади, бўлмайди:

олсам бўлади — я могу взять; мне можно взять;
олсанг булмайди — тебе нельзя взять; ты нс можешь 

взять.
Если поставить в отрицательной форме и первый, н второй 

глаготы, то, наоборот, получим положительную, усилительную 
форму: 1

аЛтмасам бу илайди — я не могу не сказать (т. е. я дол­
жен сказать);

боомасанг булмайОи— ты не можешь нс пойти (т. е. ты 
должен пойти)

8. Условная форма от глагола бўлмок имеет значение рус­
ского се или что касается (до).,. :

у бўлса келмади —он же нс пришел;
институтда бўлса олти соат ўкиМилар — в институте 

же учатся шесть часов;
мен булсам, у ишни цилмас эоим — что касается ( ю) меня, 

то я бы того дела не сделал (а я бы н т. д.).
Ино1да булса может быть оставлено без перевода: 
кизич булса мактабда, ўглим булса институтда уций- 

да — дочь моя учится в школе, а сын — в институте.
9. Сочетания имен с условной формой от 1лагола оемоц 

(сказать) переводятся на русский янык следующим обра­
зом:

от десанг, отинг бор — заикнешься о лошади, то и ло­
шадь у тебя есть; и лошадь-то у тебя есть;

^огоз дес а — цоғози бор, цалам веса — калами бор, у з- 
маса, ким .заои?—у него и бумага, и караидлш есть—кому 
писать, как ие ему*

Если перед деса ставят нима учун, нега и т. п., то спра­
шивают о причине: ■

нима учун десанг — если спросишь, почему ....
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1(1 1 ..ill d’.ihTH, имевшие место и прошлом, нс ре да юте и 
oimuipcMciiiio с тсПсСпннми самого говорящего, ю i.i.iuhoc 
(юг н чески) екяпемие ставится и условной форме:

<кч. v х'ртогн. би юн лс.1чнтн CMoipio, он идет 
co своим тойарищем;

ииишиаб летиб борсаи. почтальон хат ото кс.-Ми — 
я спешно сходня, л ион шльон (в это время) врик!СС 
письмо

11. Сочетание с щн (оказывается) передает услонно: 
богсо и знон если бы я ходил; если бы я пошел;
семго хит ca.wiutu экон, ўпмиар —если бы я те­

бе пе писал писем, то ты бы обижался.
Сочетанно условной формы с гжлн может имен, я такой 

вид:
келсач никак? а что если я приду? (а «но если мне 

прийти?).
12. Условная форма выступает в образов,нот прение инего 

условною—келмн бу?с».и (см. § 24 I) п услонно-сск шгптель- 
ной конструкции копам :юн (см. § 216).

§ 244. > слонное и а клопе пне прошедшего промоин — ўт- 
iau замом uiapr май ли. Образуется путем сочетания крича 
стин прошедшею времени от енрш немого глаюла с условной 
формой настояшс-будушою времени от вспомозагелию го i.ia 
года бс 1мчқ быть. Такое сочетание ни русский ялик следует 
uepeBOiiiTL стоном о, ли с глаюлом прошедшею времени.
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1*'ли1ктпсш1ле ’нк in.
11олим<|{1сЛ1>1ыи форма:

1 л. шнлаган белей и если эккан бе tea и rr.ni я ноге я I,
и рлСпнпл 1 чиққан беипц если и ни

IIIC.I,
2 .1. UHIAUZtlH бе и а иг если эккак бе /еанг ее л и г ы ,

ты . . . , ч infra и бексан г если иг ,
3 л. ишлаган бўлеа если алкан бе tea если он ,

он . . . , ча/frau бе tea если fin .
Отрицатсн.пан фирма.

I л. иш.utuaгаи бўпени сети 
н не рлИоглл,

2 л. «ш м ч<1 гаи бўлсанг — се
ли ил ... ,

3 л. шкла наган бўлеа сели
он ...»

як наган 6etea.it если я ш* 
ПОГСЯ.1,

Vff/j ИОАП/ fll'If’f/tf если И ИС 
I1I4IIK’ I,

ял наган Оўлеанг cc.ihiii, 
•(Uh наган бў team если i м .

6V /гн если on . . 
чац наган белеа cc.in <ш .

Множен НГШКН' число
11<>ложнк'Л1>пац форм.г

и шл а га н бўлсаь — сел и
ММ |Н1бО111ЛП,

2 л. иш ъаган бўлеангап re
ли им ...»

3 л. ншлаган бўлса tap — ге­
ли они . . . ,

лккин бе ieat\—сели мы ih) 
ССИЛ11,

чнқиан бўлеак если мы цы 
шли,

яккан бхЧеан&н гели иы. 
чиг^ан бўлеангил если им ., 
наган белеплар r»viii они 
чиццнн бўлш tap — гели 

они. . , .
Отрицательная форма

I л. щи ча наган бўлеак —» якмаган белеак если мм иг
ССЛМ МЫ ИС рПГн)ТЛ1И, 1ИХГЯЛН,

чнцмаган бўлеак гели мы 
не ВЫШЛИ,

2 л. и hi ла.наган бў пангаз — лнмчган бўл< ан г пл <•« 111
еели ны . . ■ » вы . . 9 «

чи^маган бўлсангт г< ЛИ
вы

бўлснлпрэкмаган f'c 1 и
«ни » 1 •

бўАСалар3 л. им ta члг ан бў tea tap — чицмаган г< 1И
если они . . • » они . • « »

6etea.it


по’’ ■,сблеиие \ словиого нзклонения npoiut дшего 
воЛкии. ^та форма определенно указывает ня прошедшее 
к^мя wioBaorv действия мли состояния. в противополож- 
■осп» £ерме вастояи<е-Оу дутего времени условного мякло- 

еж я
Если условный оборот с л?-*лис„ пжкимл н т. п. допу- 

екжет возможность ос\ лдествлекня действия после выполнения 
\с сғжя, то Етсчзедшее условное. напротив, указывает на то, 
кто действие se есулестэ«ссь

Примеры:
невыполнения условия.1

I II
Сен кеки аудгдъ бў.нчгчс, 

бхз бофса бзр^г =с..с — если 
бы ты вчера пришел, то мы

и

cs c

' л

М я» 1

■ЧВ *•4



и никаким изменениям не подвергается, а изменяется осн:з- 
ноП глагол, стоящий в условном форме настояЕзе-бгд' -ze~o 
времени.

Схема образования

Основа
Примета 
условно?- 

(*^ПЫЫ

Лицо i НезгХ~г-|
точяыч 
kjanu 
л«>т в 
3-м ож-

I

•о 1 it 2 * 1 -~u оП
едяЕста 

«ело
хвожеггв.

ЧПК-ГО j
1

—
ылл
дел •ГО

1-лг
1- IJ

-деаз

■

-лар
1 1

здЬ

деллм -гл
J
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1

1

1
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гехы-к'5

1 л. м__ГОгТХЛ эЛх — еСТЙ бы Я ЭТ-Л.
2 л. ;юз.к?С2Я* ж — если бы ты рзбоги,
3 л- млал А — еста бы оа ps'jraz.

7жсугвеквсе <зсго.

ПоооаБвгеаьза.^ фср*х

cccwx

1 л. .шлл-хд-тзл =с- — есл бы s не ркотз-ь_
2 .' швылклтл-чз 3J-—если бы ты не работал
3 з р- г з да.—естн бы он ее г'боггт.

^{вЕХа^стзёяэое жх. 

Гсолажгг^хъзм iopjcL

I Л.
‘2 л.
3 л.

шв i c.-~ r J1'-—ест* бы мы Р' 
:i _. / у-TJf»^ ЭС-—ёсТЗ бы БЫ 
с_ 4 2_’ jjuip зсз — ест л 5ы она

9

Огрвдгео^а^ в^₽а«-
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§ 247. > потребление условно-сослагательной формы. Ус­
ловно-сослагательная форма, как н формы, рассмотренные вы­
ше. слтжит для образования условного оборота:

у кегса эди, мен борар эдим — если бы он пришел, то н 
пошел бы;

бўш сайтам булса эди. овга бориб келар эоим—если бы 
у меня было свободное время, я съездил бы на охоту.

Иногда условная форма, сочетаясь с эдк, теряет свое ус­
ловное значение, а выражает намерение, желание:

сен ўзинг сўрасанг эди— ты бы сам спросил;
ўда.м айтсам эди — лучше бы я сам сказал;
шу мактабда ўцисам эди — мне бы в этой школе учиться; 
эртага шу да редан зачёт берсач эди — вот бы завтра 

сдать зачет по этому предмету.
В значении сослагательной формы может выступать и про­

шедшее мн ого кратно-длительное:
ишлар эдим—я бы работал;
мен театрга борар эди и — я пошел бы в театр.
Этой формой передается смягченное, нерешительное 

отверждение чего-либо, предположение и т. п.
Выступая во второй части условно-сослагательных конст­

рукций. она выражает ие результат, возможный после выпол- 
вения условия, а только неуверенность, предположение или 
нерешительное утверждение о совершении действия после 
выполнения условия:

сен кеианг эди, биз борар эдик — еым бы ты пришел, то 
мы бы пошли (т. е. мы, возможно, и пошли бы);

мен ўзбекча билсам эди, сўзингга тушу нар эдим — если 
бы я знал по-узбекски, то понял бы твои слова (т. е. я по-уз­
бекски не знаю, поэтому твоих слов ие понимаю);

сен шаҳарга борсанг эди, мен сенга бир uiu топишрар 
эдим —если бы ты пошел в город, то я поручил бы тебе одно 
дето. Здесь говорящий подразумевает, что его собеседник 
может пойти, а может и не пойти в город, может согласиться, 
но может и не согласиться на исполнение поручения;

у берса эди. мен олар эдим — если бы он дал, то я ’взял бы. 
Залоги — феъл иисбатлари

§ 248. Общее замечание. В узбекском языке имеются сле­
дующие залоги:

1) действительный залог — феълнниг аинқлик нисбати-
2) страдательный — феълнниг мажҳуллпк нисбати-
d) возвратный —феъл нин г у зли к нисбати;
4) взаимный — феынинг биргалпк нисбати-
б) понудительный —феълнниг орттирма инсбати.
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§ 249. Действительный залог — феълнннг аницлик ннсба- 
ти. Действительный залог в узбекском языке ие имеет зало­
гообразующих аффиксов.

§ 250. Страдательный залог — феълнниг мажҳуллик ннс- 
бати. Образуется путем прибавления к основе глагола аффик­
сов ~л1~ил\

-л присоединяется к основам, оканчивающимся па гласный 
звук:

ўцимоц — читать, ўци — читай,
ўцилмоц — читаться, быть читаемым; 
сўрамоц— спрашивать, сўра — спроси, 
сўралмоц— спрашиваться, быть спрашиваемым;
-ил— к основам, оканчивающимся иа согласный звук: 
бермоц — давать, бер — дай,
берилмоц— даваться, быть даваемым;
ёзмоц — писать, ёз — пиши, 
ёзилмоқ— писаться.
Если в основе глагола имеется уже звук л, то для обра­

зования страдательного залога употребляется аффикс -н)-ин; 
-н присоединяется к основам с конечным гласным звуком:

сайламог; — выбирать, сайла — выбирай,
сайланшщ—аыбираться, быть избираемым;
-ин — к основам на согласный звук:
қилмоқ — делать, цил — делай, 
цилинмоц— делаться, быть сделанным;
бўлмоқ — делить, бўл — дели, 
бўлинмоц— делиться.
Страдательный залог указывает, что предмет подвергнется 

действию другого предмета и образуется, в основном, от пе­
реходных глаголов.

хат ёзилди — письмо написано, 
пахта терилди — хлопок собран, 
китов ўқилди — книга прочитана, 
пул берилда — деньги выданы.
Если перед определяемым именем с притяжательными аф­

фиксами стоит определение в форме причастия, то оно ставит­
ся в действительном, а не л страдательном залоге:

олган пулингиз — полученные вами деньги (—сиз олган пул); 
цияган шиимиз— сделанная нами работа (= виз цилган иш). 
§ 251. Возвратный залог — феълнинг ўзлик ннсбати. В уз­

бекском языке оттенить страдательный от возвратного залога 
можно очень редко. В связи с этим в школьных грамматиках 
узбекского языка страдательный и возвратный залоги рас­
сматриваются как один страдательно-возвратный залог ўз- 
лик-мажҳуллнк нисбати.
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Возвратный залог, также как и второй случай образования 
стрздательного залога. образ\ется путем прибавления к основе 
глагола аффекса -н!-нн. Порядок присоединения тот же, что 
и для страдательного залога.

Возвратный залог обозначает действие, переходящее иа 
действа ющий предмет; иными словами, предмет, обозначаемый 
подлежащим, является в то же время н прямым дополнением: 

JOfiJUOff — мыть, юв — мой, 
ювинмоқ— мыться, мыть себя; Ювилмоц— быть мытым; 
юеичаман — я моксь (я мою себя);
киймок — надевать, кий. — наден ь,
кииинмоқ — одеваться (одевать себя); кийилмоц — быть оде­

тым, быть одеваемым;
кииинаман— одеваюсь (я одеваю себя).
§ 252. Взаимный залог — феъннинг биргалик инсбати. 

Образуется путем прибавления к основе глагола аффиксов 
-ш '-иш;

-ш присоединяется к основам на гласный звук- 
сузламоц — говорить, сўзла — говори, 
сузлашмоц— разговаривать;
ишламоц— работать, ишла — работай, 
иш taiuMO/f — совместно работать;
-иш — для основ иа согласный звук:
цилмоц— делать, цил — делай, цилишмоц — совместно де­

лать;
келмоц—приходить, кел— приходи,
кегишмок— сойтись (т. е. совместно с кем-либо прнйти к 

какому-нибудь заключению);
қурмоқ — строить, кур — строй, куришмок — совместно 

строить.
§ 253. Употребление взаимного залога. Взаимный залог 

у потребляется:
а) для обозначения действий, взаимно относящихся к двум 

или нескольким лицам, являющимся в то же время и объек­
том этих действий:

кучок гашмоц — обниматься, ўпишмоқ — целоваться;
б) в случае, когда одно из действующих лиц является бо­

лее активным:
уришмоқ — браниться; стам уришади — мой отец будет 

браниться (ругаться); царашмок— помогать; у бизъа караша,- 
ви — он иам поможет;

в/ когда указывается, что действие совершается одновре­
менно несколькими лицами:

теришмоц — собирать совместно, улар пахта теришди — 
они собирали хлопок; ишмшмок - работать совместно.
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§ 254. Понудительный залог — феълнниг орттнрма ннс- 
батн. Образуется при помощи целого ряда аффиксов:

н/п
Аффикс

1

Глагол

Примеры Примечапиеинфинитив
корень 
или ос­

нова

Г -ар чицмоц — чиқ чиқармоқ —
ВЫХОДИТЬ выпускать; вы­

водить
цайтмоц — цайт қайтармоқ — •

вернуться, вернуть, возвра-
возвратиться тить

2 -дир ОЛМОҚ — ол олдирмоц — за- Аффикс•V
-тир брать, взять ставить взять -дир^тирсъ-

келмоц — кел кеятирмоқ— разует обычно
приходить 

киймоқ —
поставлять понудитеть-

кий кийдирмоқ—за- ную форму от
напеть ставить надеть глагольных

билмоқ — бил билдирмоц — основ, окай*
знать известить, дать чивяюшихся

знать па з, к, й, л,
{'ЗЛЮҚ — пи- ёз ёздирмок — за- н, т

сать ставить писать

3 -газ кўрмоқ—ви­
деть

кўр кўргазяоц—по­
казывать

Указанные 
аффиксы соче-

-каз кирмоц — 
входить

кир киргизмоқ — 
заставить войти,

тзются обык­
новенно с ос-

вводить новами, окай-
-киз оқмоқ—течь Off оқизмоқ — за- чиваюшимися
-қиз ставить течь fHf Рр К9 

К К
емок — ку- е егизмоқ — на-

шать кормить, заста­
вить есть

ўтлоқ — 
проходить

ўт ўтхазмок —
проводить, заста­
вить пройти, про-
пускать

ачмоқ—пить ич ичкизмоц — на­
поить, заставить
пить

юрмоц— ХО­
ДИТЬ

юр юргиъ*о%— за­
ставить ходить.
привести в дви-
жение |
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Продолжение

м»11
1 II я . Аффикс

Глегол

Примеры Примечание
инфинитив

корень 
или 

основа

1 4 -т терламоқ— 
потеть

шилалоқ — 
работать

пиглдмоц — 
плакать

ўҳамоқ — 
учиться, чи­
тать

терла

uuLta

йиғла

УМ*

терлатмоқ — 
заставить потеть 

иш.штмоқ — 
заставить рабо- 
тать

йиғлатлоқ — 
заставить пла­
кать

yi^u/njvoif—обу­
чать. заставить 
читать

Аффикс -т 
прибавляется 
к основам,
оканчиваю­
щимся на глас­
ный звук

] 5 -пр ПЦШМО* — 
спеть (о пло 
дах^ вариться 
(о мясе) 

тушлоц — 
сходить, спу­
скаться

пиш

туш

пиширлоц — 
сварить; заста­
вить спеть 

туширмоқ—за­
ставить сойти; 
сиять

Сочетается 
часто с гла­
гольными ос* 
новами. окан­
чивающимися 
на звуки ш, 
т

Примечание: Имеется еще нескочько аффиксов для образования 
понудительного залога. Так» например, от глагола кўрмоц (видеть) понуди­
тельный залог может быть образован и при помощи аффикса -cam — кўр- 
сатмоц (показывать), от глагола оғмоц (наклоняться) при помощи аффикса 
-дар — ағдармоц (переворачивать).

§ 255. Употребление понудительного залога. Понудитель­
ный залог употребляется для выражения помощи, позволения, 
побуждения к совершению действия (через других лиц).

Сопоставим:
1) у узига яхши у И солдир- 

Ьи — ои для себя вы­
строил хороший дом;

2) у ўзига яхши уй солди— 
он для себя выстроил хо- 

о . —роший дом.
о первом случае понимается, что он построил себе дом не 

сам, а при помощи посторонней силы. Во втором — он сам. 
своими силами построил себе дом.

Нередки сложные понудительные формы, содержащие два 
понудительных аффикса, например:

ломаться, синдирмоқ — сломать, синдиртмоқ — 
SSrhtk Кк°Г’ИИбудЬ сломать- чекмоқ - курить, чектирмоц — 

} рить, дать курить, чекпшртмоқ— заставить (ко-
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го-инбудь) дать закурить; ўцимоц—читать, учиться, ўцитмақ— 
учить, обучать, ўқиттирмоц— заставить (кого-либо) учить, 
заставить (кого-либо) читать.

Понудительные аффиксы могут употребляться со всеми 
другими залогами:

улдирчоц — убивать, улдирилмоц — быть у битым.
Здесь от непереходного глагола улмо/i (умирать) образо­

ван переходный ўлдпрмоқ при помощи понудительного аф­
фикса -дир, к которому^ прибавлен аффикс страдательного 
залога -ил — ў. гдирилмоц: уришмоц — драться, уриштирмоқ— 
заставить (кого-нибудь) драться, заставить перессориться меж­
ду собой.

Здесь мы имеем наличие н взаимного залога -ыш, и пону­
дительного -тир.

При глаголах в понудительной форме может быть два до­
полнения: одно в дательно-направительном, а другое в вини­
тельном падеже:

у сувни отга ичирди — ок напоил лошадь.
Дополнение в винительном падеже зависит от основного 

переходного глагола, а в дательно-направительном—как бы 
от аффикса понудительного залога, т. е. отга зависит от аф­
фикса -up в выражении ичирди, а сувни — от ич— основного 
переходного глагола.

Одно из дополнений, а нменно прямое дополнение, стоя­
щее в винительном падеже, нередко опускается.

ПРИЧА СТИЕ—СИФА ТДОШ

§ 256. Общее замечание. Употребление причастий в узбек­
ском языке гораздо шире, чем в русском.

Узбекские причастия являются отглагольно-именными об­
разованиями н в зависимости от позиции в предложении мо­
гут выступать то как глагольные, то как именные формы. 
Термин „причастие* односторонне отражает действительное 
значение этих форм. Употребление их не уклвдывается в рам­
ки употребления причастных форм, например русского языка, 
которые по своим смысловым функциям могут быть в основ­
ном сведены к четырем группам.

1) Узбекские причастные формы могут выполнять в пред­
ложении несколько функций:

1) подлежащего, ’ 3) определения,
2) сказуемого, 4) дополнения.
Принимая термин .причастие* в узком смысле, т. е. имея 

в виду’ только морфологический признак, а не более широкое
12 В. В. Решете»
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понимание этих форм как „отглагольных пмсп“, можно уста­
новить следующие категории по глагольным признакам:

В причастие прошенного времени,
2) причастие настоящего времени,
3) причастие будущего времени.
Следующие причастные формы русского языка находят се­

бе точные эквиваленты в узбекском языке:
1) причастие настоящего времени—работающий,
2) причастие прошедшего времени — работавший,
3) причастие совершенного и несовершенного вида — пора­

ботавший или работавший,
4) причастие страдательного залога — читаемый, читан­

ный.
§ 257. Причастие прошедшего времени—ўтган замой си- 

фатдоши. Образуется при помощи аффиксов -ган* -кан, цан'. 
ишла— работай, шилаган — работавший, 
ол—возьми, о.гган — взявший.
Если основа глагола оканчивается на к, г, Қ, ғ, то для 

образования причастия прошедшего времени служат -кан> 
-қан, н конечные г, ғ основы слова переходят в к,

эк — сей, эккан — посеявший;
чиц— выходи, чиққан — вышедший;
йиғ — собирай, йиццан — собравший;
тег — трогай, теккан — тронувший.
§ 258. Употребление формы с аффиксом -ган. В зависи­

мости от позиции в предложении эта форма может выступать 
в роли то главных, то второстепенных членов.

1. Выступая определением, она, как и всякое определитель­
ное слово, ставится перед определяемым именем, остается без 
изменения, в какой бы форме ни стояло определяемое, и пе­
реводится на русский язык причастием прошедшего времени:

ишлдеак колхозно.— работавший колхозник, 
ишлаган козхазчиларга— работавшим колхозникам, 
мажлисга борган студент — студент, ходивший (шедший) 

иа собрание,
долган пул — оставшиеся деньги.
Следовательно, являясь определением, эта форма соот­

ветствует русскому причастию прошедшего времени. Она 
образует с именами определительные сочетания, которые слу­
жат для передачи русских придаточных определительных 
предложений:

колхозга борган киши — человек, ездивший в колхоз..., 
китоб олган студент — студент, взявший книгу... .
2. С притяжательными аффиксами данная форма может

выступать в роли: .
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а) подлежащего: айтганингиз рост — (букв, сказанное ва­
ми— верно) вы сказали правду,

б) дополнения: келганини кўрдим — я видел его приход; я 
видел, как он пришел.

В подобных предложениях форма с аффиксом -ган пере­
водится по-русски отглагольным именем или иногда целым 
предложением.

3. Сказуемого: колхозчи ишлаган—колхозник работал, 
у бу хатни ёзган — он написал это письмо.
Выступая в позиции сказуемого, эта форма переводится 

на русский язык глаголом прошедшего времени—писал, 
читал и т. п.

4, Форма с аффиксом -ган может принимать притяжатель­
ные аффиксы, склоняться на правах любого имени, принимать 
аффиксы спряжения и сочетаться с послелогами.

Как именная форма, она выступает в роли главных и вто­
ростепенных членов, приобретая при этом тот или иной отте­
нок, присущий падежному аффиксу или сочетающемуся с ним 
послелогу. Она передает русские дополнительные и обстоя­
тельственные придаточные предложения.

С падежными и притяжательными аффиксами:
а) основной падеж выражает факт или процесс действия: 
бундан кўра ўлганамиз яхиш — для нас лучше смерть, чем

это;
б) притяжательный падеж:
олганининг сабаби— причина того, что он взял {букв, при­

чина взятия им);
в) винительный падеж (придаточное дополнительное): 
кетганини кўрдим—я видел, что он ушел;
г) дательно-направительный падеж (придаточные цели й 

причины):
мен олмаганингга ҳайронман— я удивляюсь тому, что ты 

не взял (здесь придаточное дополнительное: я удивляюсь „пе- 
взятию тобою"); •

д) исходный падеж (придаточные причины, места и вре­
мени):

мен бўлмаганимдан хафа бўлди— он обиделся из-за того, 
что меня не было;

е) местный падеж (придаточное времени):
мен ўциганингда келдим — я пришел, когда ты читал.
С послелогами:
билан: олганинг билан нима циласан?— что ты будешь 

делать, хотя и возьмешь?
бери: ёзганимдан бери — с тех пор, как я написал;
кейин: ўцигандан кейин— после того, как прочитал;

12*
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а) определения:
инмиинутга киради ган ўртоцлар - товарищи, поступаю­

щие в ияспггут:
б) дополнения: оладиганини кўрдим — я видел то, что ом 

должен взять (^имеет' получить);
в) одгуемпго как. в сочетании с личными аффиксами типа 

-лак, -сан;-лиз, -саз, лар^ так и с глаголами эд ин, здинг 
н т. п.» бўздил бў : Ъяг и т. х

Эти сочетания имеют следующие оттенки:
1) с личными окончаниями (оттенок будущего времени): 
оладиганлан — я должен взять, мне нужно взять,

нам нужно взять,

»

бўлдам— я решил взять, 
бўлдинг — ты . . . , 
бўлуи.— он . . . ;
бўлпак— мы решили взять, 
бўядингиз— вы . . . , 
б^лдилар—они ....

олаоигансан — ты . . . , тебе . . . 
оладиган— он . . . , ему . . . ; 
оладиганллз—мы должны взять, 
оладагансиз — вы . . . , вам .... 
оладиганлар— они . . . , им . . .
2) с глаголом змо/f (оттенок прошедшего времени): 
оладиган. эдил— я должен был взять, 
о&идиган здинг — ты . . ., 
оладиган эди — он - . . ;
олааиган эдак—мы намеревались взять, мы хотели взять, 
олаоаган здангиз — вы . . ,
оладиган здилар — очи , . . ;
3} с глаголом бўлмок (оттенок будущего времени): 
оладиган
олюиган 
оладаган 
олаоаган 
оладиган 
олаоаган
О-расательаая форма в первом случае образуется при по­

моги ззслт— оладиган эмасмгн, а во втором и третьем слу­
чаях в отрицательной форме ставится основной спрягаемый 
глагол — олмайдаган эоим и о.гмайдиган бўлдим.

Причастие настояще-будущего времени в роли сказуемого 
сочетается с зкан: оладиган жан;

зкан может принимать личные окончания:
оъюиган эканман — о^ывзется, мне придется взять (ока­

зываемся, я возьму). '
оладиган жансан— 
олаоаган зкан — .
олаоаган зканмиз—- 

зывается. мы возьмем),
олаоаган жансаз 
о . лн зка''лар вам - . . , 

ИМ . . .
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§ 261. Причастие настоящего времени данного момента— 
ҳозирги замой сифатдоши. Образуется путем сочетания дее­
причастия настоящего времени спрягаемого глагола со вспо­
могательным глаголом ётмоц в причастии прошедшего вре­
мени.

Основа
Аффикс дее­
причастия 
настоящего 
времени

i Вспомога­
тельный гла­
гол ётмоқ 
в причастии 

прошедшего 
времени

Примеры Форма

бер 
ишла

-в ётган 
tmzoK

бераётган — дающий 
шилаётгдн — рабо­

тающий

Потожн- 
тельная

1

берма 
шилама

-й ётган бермаётган — не 
дзюший

ишдамаётган — не 
работающий

Отрицатель 1
над

§ 262. Употребление причастия настоящего времени. При­
частие настоящего времени (данного момента) в предложении 
выполняет ту же роль, что и причастие прошедшего времени.

В отличие от причастия настояще-будущего времени эта 
форма указывает на продолжительность совершаемого дейст­
вия в момент речи:

дарахтга чиқаётган бсғбон—садовник, взбирающийся на 
дерево (в данный момент);

пахтана тераетган колхазчилар— колхозники, собираю­
щие хлопок;

мен у ни инстатутдан келаётганимда курбим — я видел 
его, когда возвращался из института;

пул бераётган кассир чай ичгани кетой— кассир, выдаю­
щий деньги, ушел чай пить.

§ 263. Причастие будущего времени — келаси замой си­
фатдоши. Обр зуется путем прибавления ь основе глагола 
аффиксов -р[ -ар (для положительной формы) и -мае (для 
отрицательной формы):

кел — приходи, келар— тот. который придет; келмас— тот, 
который не придет;

ишла-— работай. ишлар— легт, который будет раллать, 
ишламае— тот, который ие будет работать.
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264. 5 потребление формы на -р, -лр» -мае. Форма -р, 
-ар\ -мае, подобно предыдущим (см. §§ 258, 262), может вы- 
ст\ пать то в роли причастия будущего времени, являясь, таким 
образом, приименным определением, то в роли сказуемого в 
сочетании с личными окончаниями -ман, -сан; -миз, -сиз* 
-лар или со вспомогательным глаголом элю#.

1) Определения:
келар йил —будущий год (букв, наступающий год), гряду­

щий год;
оқар сув—текущая вода, проточная вода;
килар иишнг борми?—есть ли у тебя дело, которое ты 

должен сделать?
2) Сказуемого в форме:
а) будущего предположительного — келарман,
б) прошедшего многократно-сослагательного — келар эдам. 
Эта форма может сочетаться с экан и эмиш:
кечар экан — оказывается, прндет;
келар эмиш— говорят (будто), он придет.
Данные формы сочетаются с личными аффиксами (эмиш— 

преимущественно с личными аффиксами единственного числа):
1) келар эканман— я, оказывается, приду,
2) келар экансан — ты, оказывается, придешь,
3) келар экан — он, оказывается, прндет;
1) келар эканмчз— мы, оказывается, придем,
2) келар экансиз— вы, оказывается, придете,
3) келар эканлар— они, оказывается, придут.
Отрицательная форма келигс эканман и т. д. употреб­

ляется тогда, когда говорят о чем-либо неожиданном или о 
факте, в правильности которого недостаточно уверены:

у бошқа идорада ишлар экан — ои, оказывается, работает 
в другом учреждении;

биз бозорга борар эканмаз — мы, оказывается, пойдем на 
базар.

Эта же форма может употребляться н в значении просто­
го будущего времени.

С вопросительным аффиксом -лги выражает:
а) в положительной форме — сомнение: 
оларми экан?—а возьмет ли он?
берарми экан?—а паст ли п„э
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ёзмасмикан? — ёзмасмикин? — а не напишет ли о»? (воз­
можно, что он и напишет).

Сочетание положительной и отрицательной формы прича­
стия будущего времени от одного и того же глагола передает 
оттенок колебания между тем, чтобы действию быть или не 
быть, медлительности в совершении действия и т, п.:

у/ихр-уржос— бьет или не бьет, бьет —не бьет, слегка уда­
ряет;

борар-бормас — идет или не идет, идет — нейдет, т. е. мед­
ленно продвигается вперед;

оқар-оқмас сув — вода течет или не течет, т. е. медленно 
текущая вода;

кулар-кулмас айтди — он улыбаясь (тихо смеясь) сказал. 
Данная форма имеет и такие оттенки:
у англар-англамас ишга кирилиди — он, недопонимая, при­

нялся за работу;
келар-келмас— лишь только подошел; 
тўхтар-тўхтамас— лишь только остановился, не успел 

остановиться.
Отрицательная форма причастия будущего времени может 

сочетаться с аффиксом -лик и имеет значение отрицательного 
отглагольного имени:

ишламаслик — неработание, юрмаслик — нехождеиие, сз- 
маслин— неписание, келмаслик —пепр и хождение; непоявление.

§ 265. Причастие будущего времени на -жак. В значении 
причастия будущего времени очень редко употребляется и 
форма на -жак:

келаисак йил — будущий год, грядущий год; нелажак за- 
нон — будущее время.

Форма на -жак, сочетаясь с личными окончаниями, обра­
зует будущее определенное (см. § 232).

ДЕЕПРИЧАСТИЕ — РАВИШДОШ

§ 266. Общие сведения о деепричастии — равишдош ҳа- 
қида умумий маълумот. В узбекском языке различаются сле­
дующие деепричастия:

1) настоящего времени — хозарги замен paeuuwouui,
2) прошедшего времени — ўтган з1мон равишдоши.
3) прочие деепричастные формы:
а) деепричастие момента действия—пайт paeuiiwotuu,
б) деепричастие цели — мсщсад равшидоти.
Русских! деепричастиям совершенного и несовершенного 

вида в узбекском языке соответствуют указанные формы, ко­
торые, однако, имеют и свои специфические особенности.
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tj 267. Деепричастие настой me го времени — \озирги за­
мом равншлоши. Образуется при помощи аффиксов:

1) -о — для основ, оканчивающихся иа согласный звук:
hut — делай, №-«<’ — делая;

2) _п — для основ, оканчивающихся иа гласный звук:
ишла — работай, ишлай — работая.

Для образования отрицательной формы между аффиксом 
деепричастия -и и основой глагола вставляется -ма;

гцпмай — не. делая, санамай — не считая.
§ 268. Употребление деепричастия настоящего времени. 

Деепричастие настоящего времени в современном узбекском 
языке в качестве самостоятельной глагольной формы почти не 
употребляется. Оно утратило самостоятельные функции в ка­
честве отдельного слова, а служит для образования сложных 
глагольных и отглагольных форм и носит уже служебный или 
вспомогательный характер.

Деепричастие настоящего времени служит для образования 
следующих глагольных форм:
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При переводе на узбекский язык русских деепричастий со­
вершенного и несовершенного вида очень часто переводным 
эквивалентом для русских деепричастий является деепричастие 
прошедшего времени:

он шел, читая книгу — у китоб ўциб бораётир эди;
он, прочитав книгу, ушел в институт — у китоб ўкиб, 

ннститутга кетди (точнее: у китоб ўқиб чиқиб, институтга 
кетди). ■

Русское деепричастие несовершенного вида может перево­
диться и сочетанием причастия прошедшего времени с притя­
жательными аффиксами в местном падеже. Это сочетание 
является отглагольным именем действия:

кўчада ўтирганимда, бу хабарни эшитдим— сидя на ули­
це, я услыхал эту весть {букв, во время моего сидения на 
улице я услыхал эту весть);

китобни ўциганимда, папирос чекдим — читая книгу, я ку­
рил папиросу {букв, во время моего чтения книги я курил 
папиросу).

В подобном значении выступает и слово вацт с притяжа­
тельными аффиксами в местном падеже, находясь после при­
частия прошедшего времени:

кўчада ўтирган вацтимда, бу хабарни эшитдим, 
китобни ўциган вацтимда, папирос чекдим.
Деепричастие настоящего времени употребляется и в соче­

тании со вспомогательными глаголами (см. § 268).
Основное, но уже утрачиваемое значение деепричастия на­

стоящего времени, это — передача действий, происходящих 
параллельно действиям главного предложения, т. е. параллель­
но действиям, выражаемым главным сказуемым, илн действий, 
побочно совершаемых: J

тонг ота (или отарда) йўлга чицдик — мы выехали в 
путь в то время, когда занималась заря;

шаҳарга борсанг, менга китоб о ла кел— если поедешь в 
город, то захвати мне книгу.

Удвоение деепричастия настоящего времени: 
йиғлай-йиғлай, бора-бора и т. п. Эта редуптикания выра­

жает:
а) частое повторение, периодичность и длительность совер­

шаемого действия:
йиғлай-йиғлай хат езди — оиа писала письмо и все пла­

кала;
б) постепенность и длительность в совершении действия: 
бора-бора колхозга етдик — мы постепенно (букв, идя-

идя) добрались до колхоза.
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-б
и шла — работай, 
сана —считай, 
у^н — чнтай- 
-иб — _ 
цил — делай, 
ке i — приди,

§ 269. Деепричастие прошедшего времени — ўтгап замой 
равишдошк. Образуется путем прибавления к основе глагола 
аффиксов -б(-иб:

-б—для основ, оканчивающихся на гласный звук: 
ши.габ — поработав, 
санаб— сосчитав, 
у^-«б — прочитав;

для основ, оканчивающихся на согчасный звук: 
қилиб— сделав, 
келиб— придя.

Отрицательная форма шияамаб, ўқимаб самостоятельно в 
качестве отдельного слова не употребляется, а служит для 
образования личных спрягаемых форм.

В значении отрицательного деепричастия прошедшего вре­
мени употребляются:

а) форма, образованная путем прибавления аффикса исход­
ного падежа к отрицательному причастию будущего времени:

келмасдан— ие приходя, ёзмае дан— не написав,
цилмасдан—не сделав, царамасдан— не посмотрев;
б) отрицательная форма деепричастия настоящего времени: 
ишламай — не работая, қалмай. — не сделал.
§ 270. Употребление деепричастия прошедшего времени. 

Деепричастие прошедшего времени, выступая в качестве вто­
ростепенного сказуемого, выражает действие, параллельное 
или предшествующее главному сказуемому, и переводится в 
одинаковом с ним времени, лице и числе:

эрта би юн туриб, ювиннб, циституuiza кетдим—я утром 
встал (встав), умылся (умывшись) и ушел в институт;

хат езчб, почтага бордам—написав письмо, я пошел на 
почту (я написал письмо и пошел на почту).

В этих предложениях туриб, ювиниб, езчб—второсте­
пенные сказуемые; признаки времени, числа и лица определяют­
ся главным сказуемым, т. е. управляющим глаголом, и при 
переводе на русский язык следует применять самостоятельные 
изъявительные формы.

В зависимости от изменения времени, числа и лица глав- 
HOi о сказуемого находится к смысл всей фразы:

' мен У1’аа келиб, хат ездим — я пришел (придя) домой н 
написал письмо, к
«аиишу^пнещщ^4"6' ПР"ДУ (придя) домой и

onnpnpwmm пР|1МсРе сказуемое ездим стоит в прошедшем 
потому и птлАпДллСТ01>0М ” настояще-будушем времени, а 
не по‘1шпгтп5^еПе,1иОе сказУем°с (келиб) передает тут уже

Р- } щее, а параллельное действие, обозначаемое 
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главным сказуемым (ёзаман), и логически выполняет функцию 
деепричастия настоящего времени.

Мен китоб олмасдан, уйга кетдим или мен китоб олмай, 
уйга кетдим — я ушел домой, не взяв книгу (я ушел домой, 
а книгу не взял).

В том и в другом случае в роли второстепенного сказуе­
мого употреблены формы олмай и олмасдан, выполняющие 
функцию отрицательного деепричастия прошедшего времени.

Русские безличные обороты со словами можно, нельзя со- 
вершить то или иное действие по-узбекски передаются соче­
танием глагола в деепричастии прошедшего времени с глаго­
лом буллой в 3-м лице настояще-будущего времени — бўлади 
или бўлмайди:

қилиб бўлади— можно сделать, тугатиб бўлади — можно 
ликвидировать, ёзиб бўлмайди — нельзя написать, айтиб бўл- 
майди — нельзя сказать.

Деепричастие прошедшего времени употребляется и в со­
четании со вспомогательными глаголами.

Прочие деепричастные формы

§ 271. Общее замечание. Кроме деепричастий настоящего 
и прошедшего времени, в узбекском языке имеются еще дее­
причастные формы, выступающие в качестве второстепенных 
членов.

К ним относятся:
1) деепричастие момента завершения действия — пайт, ра- 

вишдоши,
2) деепричастие цели — мацсад равишдоиш.
§ 272. Деепричастие момента завершения действия — пайт 

равишдоши. Это деепричастие имеет две формы.
1. Одна форма образуется путем прибавления к основе 

глагола аффиксов -гач, -кач, -қач {-кач прибавляется к осно­
вам с конечными к и г, -қач— к основам с конечными қ и 
ғ). Примеры:

бергач— как только дал, дав; каргач— как только вошел, 
войдя; чиццач — как только вышел, выйдя; эккач — как толь­
ко посеял, посеяв.

2. К деепричастиям же момента действия относятся и фор­
мы иа -гунна, -кунна, -қунча {-кунча прибавляется к осно­
вам с конечными к н г, -цунча — к основам с конечными қ 
и ғ). Примеры:

ке лгунча — пока придет, до прихода; олгунча — пока возь­
мет; до того, пока возьмет.
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причастие имеет две формы.
! Отна форма образуется п\тем прибавления к основе 

пагода аффиксов -гали, -ка.ги, -қали {-кали прибавляется 
к основам с конечны*

§ 273. Деепричастие цели — ма^сад равишдоши. Это дес-

' ! Отна форма образуется пт тем прибавления к основе 
глагола афф------
к основам с конечными к и г. -қали 
мн К и г). Примеры:

олгтш —чтобы взять, бергали — чтобы дать, тергали — 
чтобы собирать, кўргали — чтобы увидеть.

2. Вторая форма является более употребительной н обра­
зуется прибавлением аффиксов -zauu, -кап и, -цани к основе 
глагола {-как и прибавляется к основам с конечными к и г, 
-қана— к основам с конечными к и f). Примеры:

ўқигани — чтобы учиться, билгани — чтобы знать; чтобы 
узнать, эккани — чтобы сеять, читана — чтобы выйти.

Словообразование глаголов — феъллариииг ясалиши

§ 274. Обшее замечание. Глагольные основы в узбекском 
языке могут быть как коренными, формально неразложимыми 
н большей частью односложными, так н производными, т. е. 
образованными от имен при помощи различных аффиксов, или 
путем сочетания имени с глаголом, или соединения двух гла­
гольных основ.

Производство глаголов от глагольных основ путем аффик­
сации оассмотреио в разделе „Залоги".

§ 275. Аффиксы образования глаголов от имен — отлар- 
даи феъл ясовчи аффнкслар. Наиболее употребительные 
аффиксы, выступающие в образовании глагольных основ от 
нмеииых, следующие:

в/d. 1 Аф­
фикс Имя

Глагол
Примечание

лроизв. основа| инфинитив
1 ’ 2 | 3 4 | 5 6

1 ош — пища

С0Н — число

Л» — моло- 
лой; воз­
раст 
буш — пу­
стой; сво­
бодный

1

оша — кушай

сана — счи­
тай

яша — ж ней

буша — осво­
боди

ошамоц — 
кушать 
санамоқ — 

считать
яша Motf — 

жить

бўшамоқ — 
освободиться

См. ниже

■ - ———
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Продолжрние

п/п
Аф­

фикс Имя
Г л а г о 9

Примечаниепроизв. основа инфинитив

I 2 3 4 5 6

2 -ай

-й

оз— мало

куп — 
много

цора — 
черный 

сариқ — 
желтый

озай—умень­
шайся

купай—уве­
личивайся (в 
числе)

карай— чер­
ней

саргай — 
желтей

озаймоц — 
уменьшаться

кўпаймоқ — 
увеличиваться

қораймок — 
чернеть 

саргаймоц— 
желтеть

В данных при­
мерах производ­
ная основа само­
стоятельных фун­
кций в качестве 
отдельного слова 
ие имеет, а вы­
ступает в обра­
зовании сложных 
форм. Перевод 
дай теоретически. 
В примере сариц 
звук и выпадает

3 ар- оц — бе­
лый

кўк— си­
ний

оқар—белей

кўкар — си­
ней. зеленей

оқармоқ — 
белеть

кўкармоқ— 
синеть, зеле­
неть

См. примеча­
ние к аффиксу 
№ 2

4 -ла бош— го­
лова; нача­
ло

ши — де­
ло; работа 
туз — 
соль

ўи— дума

сўз—ело- 
во '

бошла — на­
чинай

ишла — де­
лай; работай 

тузла— соли

уйло—думай

сўзла— го­
вори

бошламоқ— 
начинать

ишламоц — 
работать

тузламоқ— 
СОТИ7Ь

ўйламоқ — 
думать

сўзламоқ — 
говорить

Аффикс -ла 
является самым 
j потребите 1ьным- 
Он выступает в 

; образованиях ие 
только старых, ио 
и в целом ряде 
новых слое

5 -лан фойоа — 
польза

аччиц — 
гнев

феодалах — 
пользуйся

аччиқлан — 
гневайся

фойдалан- 
моқ — пользо­
ваться 

аччицлан- 
моқ—гневать­
ся

Аффикс -лак 
образован из -ла 
(см. 4) н -я
(аффикс страда- 
тел ы.'о-возвратно­
го залога)

6 -лш жои—ме­
сто

дуст — 
ДРУГ

жойлаш — 
размещайся 

дружи

жойлашмоқ— 
размешаться

дружить

Аффикс -лаш 
образован из -ла 
(см. 2* 4) и -ш 
аффикс взаимно­

го залога)



Продолжение

1

фшх Имя
F taro я

Примечание
арМик. основа инфинитив

~тН 3
« 1 5 6

7

■

М—бога­
тый 

кале — HAJr>

Ажи — бога- 
тей

камл—
уменьшайся

toMOJfOX — 
богатеть

Ka.wn.MCws — 
уменьшаться 
(Xaj«aujfO\9

См. примечание 
к аффиксу № 2

§ 276. Сложные глаголы — қўшма феъллар. Сложные гла­
голы по сзоему составу могут быть двух типов.

D Г-т-ГОлы составные из имени и глагола.
21 Глаголы сложные, состоящие из двух и более глаголь­

ных оснсз,
5 2. Составные глаголы— составлю феъллар. Глаголы, 

состав. -емые из вмени и глагола, обозначают действие или 
состо в»*  е?

* 1 «уйж.4 — 
rtJJJWJf __ Н[ ___

. пая кўрхо^—любить (буке. хорошо видеть). 
Составные гл .голы обычно даются в с ловарях.
> 2~S. Собственно сложные глаголы —асл ^ушма феъл­

лар. _j,ovroi гвг- сложных глаголов — это со ствекно сложные 
ГЛаГ^ЛЬ?’ т* глаголы, состоящие из двух или более гла­
гольных ос м»в. Основной глагол ставится в деепричастия про- 
12*^0 ^стоящего времевн, а вспомогательный—в лдч- 
5 * форме. Вег могатегьвый глагол утрачивает свое реальное 
?\?\е _а д^ает служебные функции, прхдзвзя рззлмч- 

г*’еаг* денет Лий основному глаголу. Подобные сочетания

п.сжчх —кончать (бу vs. делать конченным).
ялкл ^лллч к — предлагать (букв. делать предложе-

Ежек

подписать (букв, руку приложить).
— шагать (бука. класть шаге к
допу стать. позволить (букв, оставить дорогу). 
—стлать (буке, ухо положить),

Часто в подобных сочет елях глагол утрачивает свое реаль­
ное за чей.е, а выступает как вспомогательный глагол, при­
давая кэсзн_£ де ктвак основному семантическому элементу.

Из разряда составных глаголов следует указать на группу 
ндисштач скмх сочетаний типа:
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нередко сливаются в одну семантическую единицу; могут слу­
жить для передачи категории вида русского языка или ука­
зывать иа ряд последовательных, связанных между собой дей­
ствий.

Наиболее употребительные вспомогательные глаголы сле­
дую щи е:

1. Олмоқ— брать, взять.
а) С деепричастием прошедшего времени указывает, что 

действие совершается в пользу действующего лица:
топиб олдим— и нашел (для себя);
ёзиб олди — он записал (себе); Т
ўқиб олади— он прочитает;
санаб олдим — я сосчитал;
мен магазлнга бориб. катоб сотиб олдим— я пошел в 

магазин и купил книгу;
колхозчилар чопиқни батираб олди лар— колхозники за­

кончили окучку. * И
б) С деепричастием настоящего времени образует форму 

возможности, т. е. указывает на возможность (или невозмож­
ность) совершения действия для данного лица:

кила оламан— я могу сделать, я в состоянии сделать: 
кемд олсам— если я смогу прийти:
сера олмадинг—ты не мог дать, ты не был в состоянии 

дать;
кела олмай — не будучи в состоянии прийти;
мен бу пулни сарф кила олмадам—я эти деньги не смоғ 

израсходовать;
дарси бўлгани учун, балик овига бора олмади— из-за то­

го. что у него были уроки, ои ие смог поехать на рыбалку.
2. Бошламоқ—начинать.
С деепричастием настоящего времена выражает качало дей­

ствия:
га пира бошладим— я начал говорить;
ишлай бошладин? — ты начал работать:
мен институтки бита раб, ўрта мактабда шилай бош- 

ладим—я закончил институт и начал работать в средней
ш коле:

улар имтахонларга талер сана 6oui.tada.tap— они начз-

сеченне, пркостанозку действия:
мен чгкмай бошладим— я бросил курить;
карамай боисшдл—ои бооснл смотреть, т. е. ои перестал 

уделять внимание.
3. Бормок — идти, пойти (куда-нибудь).
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В со-.ет*яш1 с деепричастием прошедшего времени указы­
вает в» продолжение вля удалеяме действия;

слаб 5^ —отнеси,
сляб ‘' ралая — я весу, я веду;
jgfM - рсх яяяяи слаб броман —я веду кружковую 

работу;
тжадодаб барооа— у.-учшается.

< Бермо^ — давать.
а) С деед- . исткем прошедшего времени указывает на со- 

ве? ев е дейс^ия для другого лнца.
ёхЛ -гутх» —я Еаписал (для кого-то); 
ўддб fepjtojf — прочитать для кого-либо;
лея уларга Йу лак халд ўҳиб Сердим — я (нм) псочи_ал

=ry СПТЬЮ;
сиз л-гю керахли кюпобларни кўрсатиб берйичгиз— 

эы им (для нет) сказали необходимые книги.
) С деед г=дсгнем настоящего времени указывает на про­

жег 7£ иди г;'.ужденне к совершению действия:
ела Сер—продолжай брать;
сиялай ■ -радилар — они продол жт-ют работать; 
галира Серамом— я говорю (и дальше буду говорить); 
■ерл бгголг— вы продолжаете собйрьть.
Под. Чое сочетание vo&r быть переведено русс кг у

' тис со словом себе:
ёу- берспн—zyci^ он гишет себе, т. е. пусть он пишет, 

=е обрягд л ни иг что нчнмани?;
сама 'еринг—го :.ърите себе, продолжайте говорить;
яем юра Сердим—а я себе продолжал идти (не обращая 

Ев на чт> аиимязир).
Вед-.м -. ■ гте.ъзый гл? гол Сермок. сочетаясь с дее_.ог=асти- 

ем жастояшвг. зреыенн может ме-ять свой 
6 на в (т. е. -г, дьется переход б^>в):

хелииерсия— и\с~ъ он продолжает себе идти; 
Фмсиерсин — in стъ он продолжает себе делать.
о. Бул jtoif — \атъ.
Г с -^едрвчаепгем прошедшего времени, у казыва-

ей

-&Р2ЫЙ ЗВу К

1 в~5тве згковчеваое _ейстзие: 
лдпягоз—вы ваельсь. еы наелись досыта:

. * uZr б доожгиз — вы прочитали; 
езео булсик—мы напасали;

h-^ajc мы наработались, мы закончили рабсил-, 
из чмезной В составвых глаголах, т. е. состоящих
-езгет И гдагола замещая последний, об-
е ХЕ5.)- ляые глаголы (страдательный, возвратный
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хафа цилмоц — сердить; хафа булмоц--серляпязъ <ыть 
сердитым.

Он же: I) сочетаясь с причастием прошедшего времееи, 
образует >слови) ю форму прошедшего времени (келган бу.г- 
сайг й т. п., см § 244); 2) сочетаясь с формой -моқчи, обра­
зует одну нз форм намерения (олмоцчи бўлса и т. п.г см. 
§' 288). J

Может гередавать русснре безличные обороты в сочетании 
с деепричастием прошедшего времени (абтиб бўлади а т. п.)_

6. Чиқмоқ — выходить.
С деепричастием прошедшего времени указывает на закон­

ченное действие:
ўҳиб чиқдилар — они прочитали; қараб никоим — я про­

смотрел; олиб чиҳдинг — ты вынес; бажариб чиқдик—мы вы­
полнили.

7. Юрмоқ— ходить.
С деепричастием прошедшего времени указыв ет иа движе­

ние, не ограничивая действующее лицо какими-либо рамками:
кўрсатиб к.раОи—он показывает (переходя от одного 

предмета к другому); W
ўқиб юраман — я учусь (хожу }чусь);
олиб яраоилар — они носят.
Глагол юрмоц выступает я в образовании прогрессива 

(настоящего времени данного момента, см. § 208).
8. Ке.гмогў — приходить.
а) Сочетаясь с деепричастием прошедшего времени, ука­

зывает иа приближение действия:
олиб кел—принесн; бориб кг.Оим—я сходил; сотиб кел— 

продай 1букв. ,продав, приди*, т. е. ,сходи продай*); чопиб 
целой — прискакал.

б) С деепричастием настоящего времени обозначает побоч­
но совершающееся действие:

ояа цел— захвати, менга китоб о ла кел— захвати мне 
книгу.

9. Кетмоқ — уходить.
а) С деепричастием прошедшего времени означает совер­

шенное, законченное действие с оттеиком удаления, внезап­
ности или силы его:

кириб кето и— он вошел; ботиб кетдим — я прова­
лится в снег (неожиданно); олиб лтдллар— они отнесли; они 
т несли; гапириб кетди— он заговорил (,заговорил вовсю)*; 
оарахтничг барглари сарғайаб ’ кетол— листья дерева 
пожелтели.

б) С деепричастием настоящего времени у называет на не­
ожидан вехггъ н быстроту:
13*



he

Гэа ксшдп — начал писать; неожиданно начал писать; гп- 
лири кетдим—я заговорил.

10. Кўрмог^ — вн теть.
Сочетаясь с теепрпчастнем прошедшего нременп, выража­

ет попыткх совершить действие:
еб кўрдим—я попробовал поесть; ичиб курда — он попро­

бовал попить: сўзлаишб кўраман — я попробую переговорить; 
қилпб кўрасах— попробуешь сделать.

11. (\о — оставаться.
а) Сочетаясь с деепричастием прошедшего времени, при­

дает основному глаголу характер законченности, указывает, 
что результат должен быть ощутителен некоторое время:

этик очи ли б қолди— дверь открылась (т. е. дверь откры­
лась, да так и осталась открытой);

келиб цолар — он придет;
керак бўлиб қолар— пригодится, понадобится.
Если глагол цолмоц поставить в условном наклонении, то 

он придает основному глаголу оттенок предположения, веро­
ятности — если, сверх ожидания, то или иное действие совер­
шится:

келиб қолса— если он, сверх ожиданий, придёт; что, если 
он придёт;

бориб қогсам— если я пойду; если мне удастся пойти; 
поезд келиб қолса — что, если придёт поезд; что, если 

поезд придёт, сверх всяких ожиданий.
б) С положительной формой деепричастия настоящего вре­

мени передает оттенок усиленной просьбы, упрашивания, пре­
доставление возможности и пр.:

бера қолинг — ну, дайте; да дайте уж; ёза цол— ну, пи­
ши; напиши-ка;

аймиа қолди— он сказал; ну, он сказал;
кела қо.г — «у, приходи; приходи-ка (кела қол в живой 

речи может иметь оттенок соглашения в смысле: „ну, давай*1; 
«ладно уж, давай**).

В сочетании с отрицательной формой деепричастие настоя­
щего времени имеет несколько иной оттенок—указывает, что 
по тем или иным причинам говорящий не смог совершить 
действия, обозначаемого основным глаголом:

мен о ла олмай қолдим— я не смог взять;
менга ешмай цолди — мне нс досталось (недостало, не 

ХВаТИЛО).
12. Ёзяоч 1) писать; 2) устарелый вспомогательный гла­

гол со значением .чуть не... „едва не...“.
ня 2 деепРичастием настоящего времени, указывает
иа неожиданность, начало совершения действия;
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Гищила ездим — я чуть (было) не упал;
у ла езди — чуть (было) не умер;
тонг ота езди — начало светать;
тебрана езди — начал шевелиться, чуть-чуть пошевелился.
13. Қўймоқ — ставить, положить.
С деепричастием прошедшего времени указывает иа закон­

ченное действие. Служит для передачи категории совершен­
ного вида русского глагола:

еб 1(ўйди — он съел;
ёзиб қўйдик— мы написали;
опкелиб қўйдингиз — вы принесли.
Глагол кўймоқ употребляется и для образования состав­

ных глаголоз (ср. қўл қўймоқ— расписываться, см. § 278).
14. Ташламоқ — бросать.
С деепричастием прошедшего времени указывает на закон­

ченное действие:
чекиб ташладим — я выкурил (понимается: „я выкурил и 

выбросил");
у қутирган итни отиб ташлади — он застрелил бешеную 

собаку.
15. Турмоц— стоять.
а) С деепричастием прошедшего времени указывает на про­

должительность действия:
олиб турасиз — вы получаете;
езиб турамиз—мы пишем („пописываем").
Подобное сочетание может иметь и такой оттенок:
билиб туриб, айтмайди — хотя он и знает, но не говорит; 
кўриб туриб, кўрсатмайди — хотя он и видит, но не пока­

зывает.
б) С деепричастием настоящего временя указывает на про­

межуток врех1ени, в течение которого совершается или длит­
ся действие:

боратур — иди (подразумевается — пока исполнится, будет 
завершено другое действие);

туратуринг — подождите.
Вспомогательный глагол турмоц выступает и в образова­

нии прогрессива (см. § 208).
Есть еще вспомогательные глаголы ёпшоц и ўтир.моқ, 

выступающие в образовании ряда глагольных форм. Наиболее 
употребительным является ётмоц (см. § 208).

§ 279. Употребление глагола демоқ (сказать). Глагол де- 
моқ во всех временах может сочетаться с другим глаголом, 
стоящим в желательной форме первого лица единственного 
числа, и выражать желание что-либо сделать, причем измене­
ниям подвергается лишь глагол демоц.



L Глагол dr-MOtf в настояще-оу iv 140м времени.
F цтственноо ч»к ло.

Положите.! ьная форма:

1 Л. —я »
о л од>ш) Л'йспн —ты хочешь пойти,
3 л. бо/мй дойди — он хочет пойти.

Отрицательная форма:

1 л. бормай дейман — п ке хочу пойти,
2 л. бормай дейеая — ти не хочешь пойти»
3 л. бор.мий дейди — он ие хочет иойтп.

Множественное число.
Положительная форма:

1 л. борай деймиз — мы хотим пойти,
2 л. борай дейспз—ыл хот иге пойти,
3 л. борай дейди юр — они хотпт пойти.

Отрицательная форма:

1 л. бормай бейлип—мы нс хотим пойти,
2 л. бормай дейеиз — вы ие хотите пойти,
3 л. бормш дейдалар — они пе хотят пойти.
Можно встретить к такой вид этой формы: 
бораман дей.иан, борами з дейипз,
бора пан дейеан, бора сиз дейся з.
бораман дейди (пойду, говорит); бора ди дейди лар.
Эта форма, в сравнении с борай дей.иан и т. ь, является 

более утвердительной (категорической),
2. Глагол дечоц в условной форме придаст всему сочета­

нию оттенок прошедшего времени:
борай десам, бошқа иш чиқаб қолди — я хотел было пой­

ти, но нашлось другое дело;
о юй decu, иен бериидим— он хотел было взять, но я не дал.
3. Глагол демоқ в прошением времени:
борай дедам, бор чади и ~ а хотел пойти, по не пошел; 

борай деглн зди— он собирался (было) пойти; бораман дегин 
эбм —ои сказал, что пойдет; он говорил, что пойдет.

4. Причастие прошедшего времени от глагола демоқ — дг~ 
имеет значение: сказавший, сказанный. именуемый.

Адикк) бггии киши — человек, именуемый Ахмедом; чело­
век, которого зовут Ахмед;

Ташкент деган ша.\арда
а городе Ташкенте;

в городе, именуемом Ташкентом;
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бу ними де: ан 1ап?—ччп же это такое? это еще что такое?
5. Дееиричпстпе прошедшего времени деб, кик п проще uuee 

определенное деди, служит, главным образом, для передачи 
прямой речи.

Деепричастие деб может выступать с глаголами айтмоқ и 
сура *

— деб сурадц— спросил (буке, „сказавши, спросил“);
— деб ddnidtt —скилпл (буке. „сказав, говорил “).
.V— иен зртига коли now, — деди пли:
У— мен эр тага ке.шлшн. — деб айтди— оп сказал: „я зав­

тра приду'1;
— У ними деб айгпди?—Что он сказал?
— Хат юбордип.—деб ийтди — Ои сказал: „Я отослал 

письмо.’;
— Сен ними деб сураданг?—Что ты спросил?
Повторение глагола и сочетание близких ио значению слов 

в некоторых случаях употребляется и в русском языке: л/ш- 
лол! кричи.!, бегом бежал, я кричал-кричал и т. д.

Отглагольные имена — ҳаракат иомларн
§ 280. Отглагольное ими действия с аффиксом
Самым распространенным отглагольным именем является 

имя действия, образованное путем прибавления к основе гла­
гола аффикса -ш.-иш.

-ш — прибавляется к основам па гласный звук:
— учись, уцит— чтение; учеба,

ши \а — раоотай, шн.шш — работнике;
-«ш — к основам на согласный звук:
о I —возьми, о.шш —взятке; получение,
кир — войди; вступи, кирши — поступление; вхожде­

ние; вход,
тур — стой, т vptutt ~ стояние,
tap — и ли, юриш — хождение.
§ 281. Употребление отглагольного имени па -ui[-inu. 

Отглагольное имя действия в зависимости от контекста может 
переводиться на русский язык то отглагольным именем, то 
глаголом в инфинитиве:

китоб о.шшга не !дим пли
китоб omtif учун келдни — я пришел, чтобы взять книгу; 
\'ат юборит учун почтага кетди — он ушел ил почту, 

чтооы отправить письмо.
В сочетании со словами керак (нужно), мумкин (можно), 

с послелогом учун (для. чтобы) или с датслыю-нппрнвитеэь- 
иым падежом отглагольное имя переводится на русский язык 
нифиинтивом:



олиш ксрак — нужно взять ўқиш кера к нужно учиться» 
i3Utti мумкпн — можно писать, бериш му.икин эиас пелыи 
дать, бхишг v*vh —чтобы знать.

Отглагольное имя, сочетаясь с притяжательными аффикса­
ми. указывает на лицо, совершающее действие, к со словами 
нерок. мкмкин переводится на русский язык выражениями: 
шя должен написать", „теое нужно сделать", „он может по­
ехать" м т. п.. напр.:

ўқишим — мое чтение, моя учеба; боришим — мое хожде­
ние; ўқишим кера к — я должен учиться; боришим керак 
эмас-ине не следует ходить; ёэшиинг мумкин — ты можешь 
нависать, тебе разрешается написать; мажлисга келшли ке~ 
рак — он должен прнйтн на собрание.

§ 282. Склонение отглагольного имени на -iuI-uuk 
Отглагольное их<я склоняется по общему правилу склонения:

О. п. ўқиш— учеба, учение;
П. п. ўқишнинг— учебы, ученья;

ўқишнинг фойдаси— польза ученья (учебы).
В. п. ўқиииш— учебу, ученье;

иен ўқишни яхши кўраман— я люблю ученье (учебу). 
Д.-направит. п. ўцишга— на ученье, на учебу;

у ўқишга кетди — см ушел на учебу (ученье); он 
ушел, чтобы учиться.

Исх. п. —ўқишдан — с учебы, с ученья:
иен ўцишдан келдим— я вернулся с учебы (ученья). 

М. п. ўқишда — на учебе, на учении;
мен уцшидаман— я на учебе, я учусь;
мен ўқишда эдим — я был на учебе, я учился.

§ 283. Отглагольное имя с аффиксом -в/-ув. В анало­
гичном значении употребляется отглагольное имя, образован­
ное при помощи аффикса -в/-ув.

ўқи — читай, ўқув — чтение,
ез—пиши, ёзув — п исание, п нсьмо.
Эта форма может сочетаться с аффиксом агента дейст­

вия -чи:
у^уа + ни — ученик, учащийся, 
шилов -р чи — работающий.

Ж.Д284’ Отглагольное имя с аффиксом -моқ. Форма с аф- 
ксом принятая как инфинитив, является в сущности

отглагольным именем, обозначающим процесс действия.
(и адпи-^К1,Й ЛЗык пеРсв°ДИтся либо отглагольным именем 
ваннойп“и-°Т К0"текста>' инфинитивом в изолиро-

$цимоц — читать; чтение, юршщ—ходить; хождение.
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Отглагольное имя на ~моқ, как и все имена, склоняется 
по общей форме н принимает притяжательные аффиксы:

О. я. юрмоц — хождение; ходить.
П. п. юрмоцнинг— хождения;

юрмоцнинг сабаби— причина хождения, 
ўқимоқнинг аҳамияти напгта—значение ученья 
велико.

В. п. юрмоқни — хо ж де и ие.
Д.-направит. п. юрмоцца—для хождения.
Исх. п. юрмоцдан— от хождения.
М. п. юрмоцда— в процессе хождения; в состоянии хож­

дения.
§ 285. Длительное настоящее время -моқда. В местном 

падеже с личными окончаниями типа -ман, -сан; -миз, -сиз, 
-лар эта форма выступает на правах спрягаемого имени н 
выражает относительно длительный процесс или состояние 
действия, происходящий в момент речи.

Схема образования
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Примечание
1 1 2 | 3 1 I I 2 | 3

единственное 
число

множественное 
число

шила 
кел

-HfO/f -du -лшя -сан -миз -сиз -лар Отрицатель­
ная форма тео­
ретически об­
разуется при 

помощи отри­
цания эмас — 
келмоқда 
эмасман и т, п.

Единственное число:

1 л. шиламоқдаман — я работвю,
2 л. ишламоқдасан — ты работаешь,
3 л. ишламоқда — он работает.

Множественное число:

1 л. ашламоцдамиз— мы работаем,
2 л. ишламоцдасиз — вы работаете,
3 л. шиламоцдалар— они работают.
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ЪИТ=5 x™ <«>■» .;»«.■ 

жч'-ь в.состоянии писяипя*. т. е. я пишу, результат моего 
действия есть налицо, но я сшс продолжаю писать),

6vi6\4i(ip сайра моқда — соловьи поют (букв. „находятся 
В состоянии пения \ т. с. соловьи поют, мы слышим их пение— 
результат есть, но они еще продолжают петь, а мы, следова­
тельно. ешс будем слышать их).

§ 28». Форма -моқда в сочетании с глаголами эмок и 
бўлмоқ. Этз формз может употребляться в сочетании со 
вспомогательны мн глаголами эмок и бўлчоқ.

В сочетании с глаголом эмок имеет оттенок прошедшего
времени: 

Елинственное число:
1 л. езмоцда здим— я писал (букв, „я был в состоянии

писания1*),

I I

2 л. бзчоқда эдинг — ты писал,
3 л. езмокда эди — он писал.

Множественное число:
1 л. сзлючОп эднк —мы писали (букв. ,мы находились в

состоянии писания11),
2 л. езмокда эдннгнз— вы писали,
3 л. сзмоқда Л юр —они писали.
С причастием прошедшего времени от глагола бўлмок— 

бу пан образуется причастно проше дшего времени:
езмокда бўиан— инсавнниЛ (букв, .бывший в состоянии 

писания*).
§ 287. Формы намерения. Отглагольное имя -моц с аф­

фиксом -чи ** -моқчи п с личными окончаниями -ман, ‘■сан; 
-миз, -саз, -лар выступает в качестве будущего намерения. 

Схема образопаиияВмй* ■ —~ —
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Единственное число.
Положите чьная форма:

1 л. ишламоқчиман — я намереваюсь работать» я собира­
юсь работать»

2 л. ишла моқчи сан—ты намереваешься работать,
3 л. иима чоқчи — он намеревается работать.

Отрицательная форма:

1 л. шилачоқчи эмаемгн — я не намереваюсь работать,
2 л. ишламоқчи эмассан — ты не намереваешься работать,
3 л. нлила.чоцчи. эмас— ои не намеревается работать.

Множественное число.
Положительная форма:

1 л. лшла.иодо« доз—мы намереваемся, собираемся рабо­
тать,

2 л. ишламо/ъчисш—вы намереваетесь работать,
3 л. ишламо^чилар —они намереваются работать.

Отрицательная форма:

1 л. ишл л.чо^чи эчасмиз—мы не намереваемся работать,
2 л. ниплчоқча эмассиз—ыл не намереваетесь работать,
3 л. ши.шчо^чи эмас лар— они нс намереваются работать.
§ 288. Форма намерения с глаголом эмок. Сочетание фор­

мы -.чоқчи со вспомогательным глаголом эмо^ относит факт 
совершения действия в прошлое. Глагол эмоц ставится в про­
шедшем определенном времени.

Еднистпсмиос число:

1 л. сзмоқчп эд им— я хотел написать, я собирался нлни-
сать,

2 л. ёзмоқчи здинг— ты хотел написать,
3 л. ёзмоцчи эди — оп хотел написать.

л.
Множественное число:

эдик— мы хотели папист*, мы собирались

л. 
л.

ёзчоқчи 
написать, 
ёзчо^чи эдингиз — вы хотели 
ёзио^чи эдилар— они хотели

из писать, 
написать.
пр < помощи

2
3
Отрицательная форм1 образуется 

отрицания эмас:
ёзмсқчи эмас эд им - я не хотеъ
§ 289. Форма I 

ним с пг 
решимость совершать то или иное действие.

именного

налисать.
В сочсгз-

ил собирался 
намерения с глаголом бўлмок» 

рошедшим определенным от глагола tfy-wuwf выралс»ст

1
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Елине tленное число:

1 л. сзчоқчи бўлдим — я решил написать, я позин мирился
написать.

2 л. сзноқчи бўлдинг — ты рейны из писать,
3 л. елчоқчи бўлби — он решил написать.

Мн жсствскнос число:

1 л. ёзмоқчи бўлдик — ми решили написать,
2 л. ёзмоқчи булдингиз — вы решили написать,
3 л. ёзмоқчи бўлдилар — оии решили написать.
Вспомогательный глагот булмиқ может выступать и в дру­

гой форме:
«м^н бўлсам —если я соберусь написать, если я ре­

3 290
шусь не писать.

.Отглагольное имя желания. Форма отглагольного 
имени, выражающая желание совершить действие, обозначае­
мое коренным словом, образуется путем прибавления к осно­
ве глагола аффиксов 
тельными аффиксами 
любого Бремени.

-ки, -қи, -ги с последующими притяжа- 
и глаголом келмоц в форме 3-го лит

Схема образования
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Примечание

келаои ft ОТрЯЯЛ- 
гельдой фьу- 
не С73ИИКЯ 
глагол ылмоц; 
инкам келмай 
OU

I

j

Ь я а - j «>а tut-бу я у ще и времени

Еля гтьеимое число:
1 л. cAOfM—M»^ хочется пить, я захотел лить
, , • л -гРилсиит мен желание лить-»,
? я "■'лаои—>‘-^- хочется пить,
' я. ичгмеи келаои- и, хочется пить.



Мио^гик tuine чиню

1 л, f/'//(//At ft t келпон— нам y.fptt-vit пип,
2 л. ичктии i келпба mv уоч'и-и пин,,
3 л. у лар шин нчкасн к<’лш)и — им у.очечы пин.,

В « р о т с // /и и я р г и е н и:

ичким игл'Ш — mih зяхотолоч, пип (букв. „п/.ишло мое 
/иилание пять*;.

В у г л о к и п й ф о р и с:

ичким келса — пели и чяхочу пичь „шли плеч у пит
(прими) mop л'-липи»- пи н, *J.

HAPL4W, РАЮНИ

§ 29 L Общие спел е пи я о наречии - раеиш ^ацнда уму» 
мий маь 7умо«. 1(ирсчии — сиыостоятел1 имс л^м, обо шичи- 
юшие ИрРМИ, М"С7О, Причину И Г И«Об ДрЙГНИЫ. Нчр^чиии 
учбикгуыл и нау<’ мы ут бить:

1) КОрр|ШЫМЯ — 7уб рИНИПГ. кўп — ЫНЫ О.
07 — МИЛЬ,
м.уa a — w н к, 
кеч— иылпь;

2) прои ишдшами— я^има рикши: мвииягчо — пь-м^цу,
у./бтча — нн-ухбею у и;

3) сложными — қўшми ринит: бетта( бу ераа} гт'ь,
щетка ( шу epaa)—w/t 
ч:и: t к;

4) пирными— жуфт ринит: темпе»—бы'Чрь
астл ■ <екин — м^ 1лс нио.

Нел Яффер* иииронияи ме пир*чин, ч, чиу.ие (уюни, шло* 
рые и зивясямос1я сп мест н п^слломепии могут им- lytunb 
то bitpe ibn нинми (*" ирлли1ич^л1,пыми), чо вб* чьи Н'лытними: 

и/ши китоб—хорошая книги (■&• ь ягиш слуъ иг ' пре* 
делением);

■txutu yi'uju— он /ьрошо чиги.ч (мяк яхиш пилился об* 
ылче.чы.чиом обрит ;К'Йгчиия).

Нееолорые ииторы ьгл:ч1ичельечио обрит л1 й-:чиия ра<'' мит- 
риишот у.иу нрш ли гот,ное определение, нротииоиоьчиилия ею 
приим' иному (■ м. пример ялша гмтоб и яхши ўцшнл).

9 292. Разряды наречий по смыслу — раияшлариииг маъ- 
ио мнҳичдли турдзри. По си ‘ му 1ныслыяму аиачению на­
речии делятся на сл‘'лукише разряды:
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I) наречия места — ўрии равншлари;
*2) наречия времени— пайт равишлари:
3) наречия образа действия — ҳолат равнимарн;
4' наречия меры и степени — даражз-миқтор равншлари.
§ 293. Наречия времени — пайт равншларп. Отвечают на 

вопросы қачои? (когтя?), қзчоигача? (до каких пор?)» 
қэч он да и бери? (с какого времени?): бугун (сегодня), 
доз//? (сейчас), кеча (вчера), бу.илур «в прошлом году), ин­
дии (послезавтра). знди (теперь), кеч (поздно) и др.

§ 294. Наречия образа действия — ҳолат равишлари. От­
вечают на вопросы қа н дай? (как?): тез (быстро), секи и (мед­
ленно). пиеда (пешком), тўсатдан (вдруг, неожиданно), сай­
рах (редко) и др.

§ 295. Наречия меры и степени — даража-мпцдор равиш- 
ларн. Отвечают на вопросы қа н ч а? (сколько?), да ража да? 
(в какой степени?): кўп (много), оз (мало), қисман (частич­
но». eat (hcmpoio), анча (порядочно) и др.

§ 29(». Образование наречий — равншлариннг ясалишн. 
Наречия в узбекском языке могут быть образованы при по­
мощи разных аффиксов. Наиболее употребительные мз них 
следу ющие:
-чл: ^нсқача (коротко), ўзбскча (по-узбскскн), менингча (по- 

моемх);
-ллрчл: уртоқларча (по-товаршцсскн), қа.урамонларча (по- 

героЙски);
•членгд: няемшелгл (но-иовому). ко.исомоачаенга (по-комсо- 

мотьскн);
•тпенчл. холиигича (в сыром вн ic), тирик.шгича (живь­

ем);
-Vk. -дай: отдек атдай (как лошадь), сазЪ'к — cnzhiil 

ьак вы, подобно him):
•ллб: ч\- ш ыб (хорошенько), .\ечалаб (ночами).

£ 2‘Ъ. Правописание наречий — равшиларнииг ёзнлншн. 
южные наречии в следующих случаях пннптся раздельно: 

наречия времени и места, если в их гостяпо ииршт/я



После toeu 207

ПОСЛЕЛОГИ - КЎМАКЧИЛАР

§ 298. Общее замечание. Послелоги в узбекском язике 
ставятся после слова, к которому относятся (пре мог же рус­
ского языка стоит перед словом).

Русские предлоги по-узбекски перс чаются либо при помо­
щи падежиых окончаний:

на столе — стол да, 
в стол — стол га, 
из стола — стол.чэп

либо при помощи послелогов.
Послелоги могут быть простыми и сложными.
£ 299. Собственно послелоги — асл кўмлкчн.ир. Наиболее 

употребительные простые послелоги следующие:
сайин— на протяжении (с основным падежом): кун сайин— 

каждый день, целый день; кўрган сайин — всякий раз» как на­
дел;

туфайли— из-за, благодаря, по причине, вследствие (с 
основным пздежом): ссн туфайли кеч ке и)цм - из-за тебя и 
опоздал;

сари — по мере того. как... (с ирнчпстисм iipoiiicjuiieio 
времени в основном падеже): иииаган сари—по мерс того, 
как работал: яқинлашган сари — по мерс приближения;

билан -ила <бнрллн—с, со (употребляется с ос­
новным падежом; разговорная форма: минан. минам): <н)ам 
билан (одам ила)— с человеком; пичоқ билан (ннчи^ uni)^ 
ножом;

учун (-чун)— из-за, вследствие, для. рлчи (с месгоимгп- 
нымн словами в притяжательном, a woomic —и гкпоиЛом па­
деже): шунинг учун — для этого. .чг«««г учун — для меня; 
из-за меня; кшпоб учун — за книгу; уртогим учун — для мо­
его товарища;

каби — как. подобно (сосновным падежом) нитоб каби 
как книга, шу каби — как это.

тўғрвсида, ^ақиаа — о. об. относительно (с притяжа­
тельным сфорыдс мым иля иго oomicimimw) нитоб ту*риси- 
оа — о книге, ўртоғамнит ҳақиоа — о моем т/ » ринте.

бошқа — кроме (с исходным падежом)' меноан бош^а

кеавн — ягеле (с исходным над ежом У силОан миим—\<> 
еле вас. оарсоан неймн — после урока.

ллгарв— до. раньше (с исхозиым падеж му а> -зн ыл а- 
д- —до вас, раяыпе вес, оарсСан илгари — зл урока* раньше 
ДО».



6vpv«—до. рлиыне. прежде (с исходным падежом): ив- 
^атдлн бх-рун-до обеда. кетганимдан бурун-до твоего

наря— по т\ сторону (с пехотным падежом): бозордан 
нарл — за базаром, по ту сторону базара; қиш.юқдан пари — 
за кишлаком, по ту сторону кишлака:

берм — по эту сторону (с исходным падежом): институт- 
дан бери — до института, по эту сторону института; колхоз­
ам бери—до колхоза;

давр, довур— до (с дательно-направит. падежом): Тот- 
кентга довур — вплоть до Ташкента.

В этом же значении выступает сложный аффикс -гача, 
-кача,-қпча:

шаҳаргача— до города, дарсгача— до урока.
§ 300. Имена-послелоги (имена в значении послелогов) 

—кўмаьчн-отлар (кўмакчи вазифасида ишлатиладигаи от- 
лар). Сложные послелоги образуются путем словоизменения. 
В значении их выступают самостоятельные слова с притяжа­
тельными аффиксами в местном, дательно-направительном, 
исходном падежах. Имя перед сложным послелогом ставится 
обычно в притяжательном оформленном или неоформленном 
падеже.

Если перед сложным послелогом стоит личное местоиме­
ние в притяжательном падеже, то притяжательный аффикс 
послелога меняется сообразно лииу местоимения:

менинг тўғримда — в отношении меня, 
сенинг туғрингда — в отношении тебя. 
Наиболее употребительные сложные послелоги: 
олд —перед: стол олдида — перед столом, ўртоғимнинг 

олдига — к моем) товарищу, олдингда — перед тобой, олди- 
лшэда — перед нами;

ора — вромежуток: студентлар орасида — среди студен­
тов, орамизда — среди нас;

ўрта середина: уй(уйнинг) уртасида — в середине ком­
наты. кояхозчилар ўртасида — среди колхозников;
и внУЛ*ииость: уй (уйнинг) ичида— в доме, китоб ичига — в книгу;
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они — низ: раҳбарлик остида—ыш руководством, китоб 
оспшди — под киш ой;

таг, тег — низ; қоп тагида— под мешком, ер тагида— 
пол землей;

уст — верх, верхняя часть: том устида— на крыше, стол 
устида — на столе;

тўғри— прямо: китоб тўғрисида— о книге, ўциш тўғ- 
расада— относительно учебы.

В этом же значении употребляются и послелоги ҳацидан 
хусусида;

қоишда— ърп'.касалхона цошида— при больнице;
бўйича— по, согласно: цонун бўйича— по закону, рас­

писание бўйича — по расписанию.
§ 301. Глагольные формы в роли послелогов — кўмакчи 

вазифасида ишлатиладиган феъл формалари. К послелогам 
можно отнести бошлаб (деепричастие прошедшего времени 
от глагола бошламоқ— начинать)—с, начиная с... и кўра 
(деепричастие настоящего времени от глагола кўрмоқ— ви­
деть)— судя по..., по сравнению с...:

шу ойдан бошлаб—начиная с этого месяца; тунга кура— 
по сравнению с этим.

СОЮЗЫ - БОҒЛОВЧИЛАР
§ 302. Наиболее употребительные союзы.
1. Сочинительные союзы —тенг богловчнлар:
ва—и — является наиболее употребительным и служит для 

соединения как отдельных слов, так и целых предложений: 
китоб ва дафтар—книга и тетрадь, у ишлайди ва ўқийди— 
он работает и учится;

ҳам— и (также, тоже, хотя, даже): дафтар ҳам цалам— 
тетрадь и карандаш;

ҳамда— а также;
билан — и (с): Содиц билан Собир — Садык и Сабир; Садык 

с Сабиром;
ё
ёки
ёхуд

— или, или же:

Шариф ёки Карим — Шариф или Карим; от ёхуд права- 
да — на лошади нли на арбе;

-ё -ё — либо-либо;
балки 1
балкам ) - м01кет быть' даже;
лекин |
аммо J
бароқ — но, однако.

но, однако;

В. в. Решетов
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—бирнктирувчн богловчплар: ел.СОЮЗЫ

Сочинительные союзы по своему значению и функциям 
делятся иа следующие rpjnnw:^ ___ ____ ап

1) соединительные 
xgjw. ^амда;

2) противительные союзы —зкдловчи богловчнлар. 
аммо, бироқ, балки;

3) разделительные союзы — айнрувчи 
ёхх'д, го_у.

2. Подчинительные союзы — эргаштирувчи богловчилар: 
агар — если; чунки— потому что, так как; токи —что­

бы, дабы; гарчи— хотя, хотя бы, если даже, хотя и; ки — 
который, что. чтобы; шунинг учун — поэтому.

ЧАСТИЦЫ - ЮКЛАМАЛАР

лекин,

боғловчилар: ё, ёки

§ 303. Наиболее употребительные частицы. Частицы не 
имеют самостоятельного лексического значения. Они, сочета­
ясь со словами, придают им различные оттенки. Наиболее 
употребительные частицы в узбекском языке:

1. Вопросительные частицы — сўроц юкламалари: -ми 
(см. § 111), -чи (= русск. вопросительному а?):

— Бугун колхозга борасанми? (—Поедешь ли ты сегодня 
в колхоз?)

— Сен-чи? (—А ты?)
2. Утвердительные частицы — таъкид юкламалари: ~ку 

(-русск. ведь), -да, -у (-ю): укам мактабга кетди-ку (ведь 
мой младший брат ушел в школу), даре тамом бўлди-ку 
(ведь урок закончился), сен-у келъсан (а ведь придешь).

3. Выделительные частицы — айирув юкламалари: -гина, 
-кина, -қина, фацат (только): фацат кеча=кечагина (толь­
ко вчера), Фақатгина (только лишь).

4. Усилительные частицы — кучайтирув юкламалари: ахир 
(в конце концов), ҳатто (даже, более того).

МЕЖДОМЕТИЯ - УНДОВ СЎЗЛАР
§ 304. Наиболее употребительные междометия. К междо­

метиям относятся следующие слова:
1) эмоциональные, выражающие различные переживания и 

чувства: аҳ, эҳ, уҳ, уф, ай, ура;
та|. * 3?,У.к?П0дра1кательные: еи^р-виокир~ чириканье, шебе- 

, ишрт-ширт — шуршание, шелест;
вают е ЗВУ копоАражания:ПиШт ~—.....призывают кур (цыпчщп)1107- го,1убей’ тУб-гиув-шув — когда

ниш-пи ш — когда призы- 
когда прогоняют кошку (брысь);

и T. п.
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ПРЕДЛОЖЕНИЕ - ГАП

§ 305. Обшие сведения о предложении — ran ҳацида уму- 
мий маълумот. В узбекском языке как .монолог, так и диа­
лог состоят из отдельных предложений.

Предложения могут быть вопросительными (сўроқ ran), вос­
клицательными (ундов ran) и повествовательными (дарак ran).

Вопрос одной интонацией в узбекском языке передается 
не всегда. Чаще в вопросительном предложении должно быть 
либо вопросительное слово, либо вопросительные частицы -ми, 
-чи, -а:

ним келди?— кто приехал? дафтар олдингми?—взял лн 
ты тетрадь? кшпоб-чи?—а книга? ёздинг-а? — ты написал?

Восклицательные предложения — фразы» выражающие не 
спокойное высказывание, а произносимые с подъемом чувства 
и соответствующей интонацией, называемой восклицательной. 
На письме эта интонация обозначается восклицательным зна­
ком:

Қандай гўзал боғ!—Какой прекрасный сад! Самолёт ке- 
лаётир/— Самолет летит!

Простое предложение — содда ran

§ 306. Простое нераспространениое предложение — содда 
йигиц ran. При плавной спокойной речи наиболее употреби­
тельным типом простого нераспространепного предложения 
является такое, в котором есть и подлежащее, и сказуемое:

циш келди — зима наступила, л/ея ишлайман—я работаю, 
бола ўйнайди — ребенок играет, лекциялар ботланди— лек­
ции начались.

В этих предложениях цииц мен, бола, лекциялар — под­
лежащие; келди, ишлайман, ўйнайди, — сказуе­
мые.

Подлежащее в простом нераспространением предложении 
ставится в начале, а сказуемое — в конце.
14*
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Этот обычный порядок может быть нарушен в эмоцио- 
нальной речи, когда сказуемое передается в повышенном то- 
не с подъемом чувств — оно ставится в начале предложения.

' Я ласин 1 Maul—Rz здравствует 1 Мая! Сказуемое шиа- 
син.

§ 307. Краткий тип простого нераспространенного пред­
ложения. Подлежащее простого нераспространенного предло­
жения может быть опущено. Это наблюдается в тех случаях, 
когда оио выражено личным местоимением:

мен келдим ~ келдим— я пришел, сен олдинг = олдинг—ты 
взял, мен студентман == стуиентман— я (есть) студент, сен 
хизматчисан — хизматчисан ~ ты служащий.

Это самый краткий тип простого нераспространенного пред­
ложения. В нем признаки подлежащего и сказуехмого совме­
щаются в законченной глагольной форме:

кел Ц- ди 4- келдим,
ол 4- ди 4- нг = олдинг

нли в сочетании имени с аффиксами сказуемости:
студент -\-ман — студентман,
хизматчи 4- сан = хизматчисан.
Структуру этого типа предложения можно представить 

следующим образом:

Предложение Грань сказуемого Признак 
подлежащего Значение

1здим
•

/зди я написал
иш iau< ан ишмй -сан ты работаешь

ГЛАВНЫЕ ЧЛЕНЫ ПРЕДЛОЖЕНИЯ-ГАПНИНГ БОШ
Б$ЛАКЛАРИ

§ 308. Сказуемое — косим. Сказуемое может быть выра­
жено любой частью речи.
яв.™£еГ1Л0ЖСИ11е’ U котором сказуемое выражено глаголом, 

тся глагольным предложением, а именем — именным, 
«апрнмер: м<н институтда ўцийман — ъ учусь в институте. 
Ч-u ™ пРеллоЖеН1П1 сказуемым является глаГол ўқимдц я 
__ нестояще-бу д\щсго впеменн — Окмк vnw- ппА.чллтке-
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§ 309. Глагольное сказуемое — феъл-кесим. Сказуемое, 
выраженное глагольной формой, может быть простым, состав­
ным или сложным.

Если сказуемым выступает коренной или производный гла­
гол, образованный от имени посредством словообразователь­
ных глагольных аффиксов, то сказуемое является простым, 
(содда кесим):

у кеча келди— он вчера приехал.
Тут сказуемое — непронзводный, коренной глагол кслмоц 

в 3-м лице прошедшего времени—келди.
Мен щи лайман— я работаю.
Сказуемое — шилайман — производный глагол от им—дело, 

работа 4 ла— аффикс для образования глаголов от имен: 
ишла — работай, итламоц — работать.

Если сказуемым выступает составной глаюл, то сказуе­
мое — составное (составлн кесим):

сен таклиф цилдинг— ты предложил.
Сказуемое — составной ’глагол таклиф» ца м)инг, образо­

ванный нз имени таклпф — предложение и глагола цил- 
моц — делать: таклаф — предлагать, делать предло­
жение.

Как именное составное сказуемое русского языка, выря­
женное сочетанием глагола быть с именем существительным 
или прилагательным, так н глагол быть в качестве связ­
ки передаются в узбекском языке гл поламн ?moi( и бўлмоқ: 

мой брат был болен — акам касал лди (по — он стал 
больным* т. с. заболел — у касал булди), он был первым 
v бнринчи эди, дом был пятиэтажный — уй беги қяватли лай, 
я был рад—мен хурсапд эд им.

Именная часть русского составного сказуемою, выряжен­
ная кратким страдательным причастием, передастся но-узбек- 
скн причастием:

письма были отправлены — хатлар юбори1г»и эди.
Если сказуемым выступает сложный глагол, то сказуемое 

сложное (қ\шма кесим):
мен колхозга бориб келдим — я съездил в котхоз.
Сказуемое бориб келдим является сложным глаголом* бо- 

риб келмон — съездить (букв. .псехав, вернуться; поехав, 
приехать*).

Составное глагольное сказуемое русского языка, в качест­
ве которого обычно выступает сочетание основного глагола 
в спрягаемой форме с глаголами (в качестве вспомогатель­
ных) стать, начать, мочь* хотеть, намереваться, старать­
ся. пытаться, собираться и др., передается в узбекском язы­
ке различно:



я ста за-.^матъся физкультурой—мен физкультура қн- 
ла бссзладмм (см. глагол ботлало^Х

студе* * начала съезжаться в институт— студентлар 
ститутгг кеда бош ладила р (см. глагол бошдлмо#),
я не могу сегодня приехать—мен бугун кеда олмайман 

(ос глагол олмо^\
он хотел сделать эту работу до апреля — у бу ншғн 

апрелгзча кидмо^и эдз,
ты намерен туда поехать — сен у ерга бормоқчисги, 
мы оолжны поспеть к сроку — вақтида ул гура олишимиз

кера к,
ты должен был нас предупредить — бизга хабар бери 

шннг кера к эди,
ты был обязан прийти вовремя — вактида келишннг ке 

рак эди
§ 310. Выражение сказуемого — кесимнииг нфодала- 

нмшн. В ро-и сказуемого в узбекском языке может высту­
пать:

1. Глагол (как простой, составной, так и сложный во всех 
временах и наклонеиняхк

1) куклам келди — пришла весна, наст\ пила весна; ит 
бошланди—работа началась.

2) улар богда ишлайдилар — они работают в саду, сиз 
институтда ўқийсиз—вы учитесь в институте,

3) мен буюрган эдим — ъ приказывал.
4) у рабфанда ўқнр эди— он учился на рабфаке,
5) сен бу ишни бугун цил — ты эту работу сделай се­

годня,
6) у бизга да&тар берсин — пусть on даст нам тетрадь,
7) сиз узингиз нима ь,и лмо^чисиз?— что вы сами собирае­

тесь делать?
Ъ) бог да бу лбу л лар сайрамо^да— в саду поют соловьи,
9) пахта гуллабди — хлопок расцвел,
10) мажлисимиз соат бешда томом бўлди — наше собра­

ние закончилось в пять часов,
11) студентлар ауди торим га кира бошлада ар—студен­

ты начали входить в аути торию.
В приведенных примерах сказуемое стоит;
U в прошедшем определенном времени — келди. бош- 

2} в настояше-бхдх тем времени — ишлайдалар. ўқийсиз,
3) в прошедшем повествовательном (давнопрошедшем)— 

буюрган эдим,
4) в прошедшем повествовательном ^многократно-сослаг^- 

тельном) — xfa.
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5) в повелительной форме—гргл,
6) в пожелательиой форме — бгрсдя,
7> в форме намерения —
Б) в настоящем длительном — сейрамо^дсц
9) в прошедшем повествовательном {прошедшем неопреде­

ленном)— -уллабди.
10) составной глагол в прошедшем 

бч.уди,
11) сложный глагол в настояще-будущем 

бошладияар.

времени — гудели

времени — кя/ю

2. С\ ществительное (как коренное, так и производное): 
ўртоғл-м ўқу&чи — мой товарищ — ученик,
болонок уй бозэр, боласаз vlMosip (мэкой —.дом с деть* 

ми — базар, дом без детей — кладбище* (пословица),
келган киша Аҳмад—пришедший человек — Ахмед (т. с. 

человек, который пришел. — Ахмед).
3. Прилагательное (коренное и производное): 
бу китов яхши— эта книга хорошая (хороша), 
бу девор оқ — этз стена белая.
4. Числительное (количественное, порядковое и др.) 
икки карра беш — ун — дважды пять — десять. 
синсблмиздага ўқувчилархинг сони — йи?арм i беш — коли •

чество учеников нашего класса — двадцать пять.
блзнинг аудитора я миз—ун бешинчи—наша аудитория — 

пятнадцатая.
5. Местоимение (тнчиое. \ канте тьнос, вопросительное 

н др.):
энг муҳим якун ир— мана шу—самые главные итоги—вот 

эти,
мусобақада биринчил^.ни олган киши—у—человек, взяв* 

шнй первенство в соревновании, — он.
иккинчи бригаданинг бршадири ким?—- бригадир второй 

бригады кто? кто бригадир второй бригады?
— Кечиккан— кам?
— Кечикхан— мен
— Кто опоздал3 |буисв .опоздавший кто (есть) /|
— Опоздал —я 1бу'лв .опоздавший (еемм я*)
6 Наречие-
хат юбориш керак—письмо поелггь пьжно.
ургонгь о сон, ўргатиш ^urUr* (макол) — .уняться легко, 

учить тр.дно* (пословиц ) х
В позиции имев- ого сказуемого выступают бор есть, 

имеется; йук — нет. не имеется
дугу я мажлис йух— сегодня сохраняя яет.
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3. Местоимением:.
а) лжчеыэс 

жахтабба ўгқиОал.—я ччялтя в школе,
сеп аяслиА^ни гтугаггдинг—ты окончи,! институт;
О yE£5E"toL=SH34Z
fv — т-т г тдр — 5то — тетрадь,
.... — ёмок— это—плохо;

в) возвратным (уз с притяжательными зффяксама): 
узил, уларга ўқиб бераяан— сам нм прочитаю,
Т) зо~роси^ель-?<ым (кия, нала):
килкелри.2—кто прждел*
4 Числительным:
ўн~отказа булаяаЛи— десять делится на два,
уг карра (жарта) <ч — тў^лз — трижды три — девять, 

■ яактабга борамиз — втроем пойдем в шко.ту.

5. Оттдагольао-имеяиыми формами:
ёэиш j^tojc—н jkeo писать,

'“'/’««—нужно поехать в ьолтоз,
r i — мне хочется писать,

ў>ти 'Сг/К"Г — .У’иться, учиться и учить- 

бЛи SaX^XH2tBcHKaSewro ” подлежащего —кеснм 
языке нет отдельяи» ^ВИ' ^c,,e-iC73'ie того, что в узЗекском 

форм для выражения рода имен сущее-
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тзительных в прилагательных в последние - г существитель­
ных не изменяются, то я сказуемое со сноям иплтгтгштг пс 
согласуется в роде, а только в ляпе и числе:

лги д^.Лхя— я пришел.
Здесь личное местовмеяие ягн 1-го лзцг ели—гненносо 

числа и глагол /сехжа^ стоит в I-м ляле единственного 
числа.

В 3-м лице формальное согласование в <гасле может быть 
нарушено: подлежащее ставится so мн. жестненном числе з 
сказуемое—в единственном, иаприиер:

студе* ~m.p келдл — студенты пришли (но не ,студенты 
пришел

колхозчаллр пахта rzepa&z— калтоян^уи собирают хло­
пок.

В этих примерах подлежащими являются—с-.А-лт.ш^ и 
квлхазчалар, а сказуемыми — келда и rzepadz.

Если подлежащему предшествует числительное ко.тнчест- 
венное, то сказуемое ставится в единственном числе:

беш iai£^a хелд^ — пришло пять человек.
аудатораяда ўн сахххз студент — з аудитории

занимаются (учатся) восемнадпать студентов.
Когда подлежащее выражается личными местоимениями, 

то, как и в русском языке, первое лапо предпочитается вто­
рому, а зторое—третьему:

мен, сенг у—хамхамиз барга бс\рамаз—я. ты и он—все 
вместе пойдем.

сеч _уом уканг яхша ўф&.глзлзр — ты и твой брат хорошо 
учитесь.

Если подчеркивается уважение к липу, выраженному под­
лежащим, то сказуемое может стоять во множественном 
числе:

ў^иту&ча келдалар— учитель пришел (см. § 100).
§ 314. Простое распространенное предложение — сохла 

ёйнк ran. Предложение, в котором. кр?ме главных членов, 
есть второстепенные, называется простым распространенным 
предложением:

.игл китобна ў^алан—я читаю книгу,
к£ч/қурун базчлпг мажласамаз бў, idiz — вечером было наше 

собрание.
Второстепенные члены предложения могут относиться как 

к подлежащему, сказуемому, т. е. к глазным членам, так и 
ко второстепенным.

В предложении кгч^уруч бхзхинг мг/сшсижо бўл?з к 
подлежащему относится определение базчхяг, а к сказуемо­
му — К£ЧГ(урўн.
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Графически эго можно изобразить следующим образом:

Кгчцурун бизнинг мажлнсамиз бу л О и.

ВТОРОСТЕПЕННЫЕ ЧЛЕНЫ ПРЕДЛОЖЕНИЯ — ИККИНЧИ 
ДАРАЖАЛИ БЎЛАКЛАР

§ 315. Дополнение — тўлдирувчи. Дополнение в узбекском 
языке может быть выражено всеми именами и ставится в лю­
бом падеже, кроме притяжательного.

Дополнение относится к сказуемому и ставитси перед пнм: 
мен китоб олдим— я взял книгу.
Если в предложении имеется несколько дополнений, го 

ближе к сказуемому ставится то, на которое падает логичес­
кое >.ларей ие:

мен ўртоғимга китоб Сердим—я своему товарищу дал 
книгу.

Дополнение в узбекском языке может быть прямым (воси- 
тасиз тулдирувчи) и косвенным (вэсигали тулдирувчи).

§ 316. Прямое дополнение—воситасиз тўлдирувчи. Пря­
мое дополнение обычно ставится в вин иелыюм оформленном 
нли неоформленном падеже, употребляется при переходных 
глаголах и обозначает предмет, на который переходят дейст­
вие. Оно отвечает на вопросы винительного падежа кимни? 
(кого/), нимани? (что?), например:

мен китоб сотиб олдпм—я купил книгу,
у Оафтар олди — он взнл тетрадь.
Если прямое дополнение осоло подчеркивается юворящим 

нли является определенным, известным, то оно ставится в 
винительном оформленном падеже:

сен қаламни ом)инг — ты взял карандаш,
у лошшг юбо/JdH — он письмо отослал.

Косвенное дополнение воситали тўлдирувчи. 
стии Пм дополне«нс обозначает отнощепие предмета к дей- 
T'lk-ivf* г .«г° с/Т0ВИТСЯ Во всех падежах, кроме нппительного, а 

Р3уКастся сочетанием послелогов с самостоятельными
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У ўртогнга айтби он сказал своему товарищу.
Здесь дополнение в датсльно-паправителыюм падеже обозна­
чает предмет, для которого совершается действие.

Меи цалам билли ездим— я написал карандашом.
Здесь дополнение қалим билан обозначает орудие действия.
& 318. Выражение дополнения—тўлдирувчиничг ифода- 

лаииши. Дополнение может быть выражено следующими сло­
вами:

1. Существительным:
виз бу ишми икки кунда бажарбик — мы эту работу вы­

полнили в два дня,
уқитувчи уцувчмларга китоб берби — учитель дал учени­

кам книгу.
2. Местоимением:
сенга дафтар берда — он дал тебе тетрадь, 

сени кўрдим — я вчера видел тебя.
3. Числительным:

олптни иккига булдим — я разделил шесть па два.
4. Прилагательным (в качестве существительного):
пурга кунбуз ҳам цоронғи— слепому (слепцу) и день те­

мен,
яхишсини беринг — даите (из них) хороший (хороший эк­

земпляр).
5. Отглагольно-именными формами:
келганини кўрдим — я видел его приход (я видел, что он 

пришел),
ўқшими яхши кўраман—я люблю учебу.
§ 319. Определение —аниқловчи. Определение может быть 

выражено всеми именами н отглагольно-именными формами.
Определение ставится всегда перед определяемым словом: 
яхкш китоб — хорошая книга.
катта уй — большой дом.
Но в случае китоб я хм и, уй катта прилагательные яхиш 

и катта выступают в роли сказуемого, а не определения.
Определение со своим определяемы vi формально ле согла­

суется пи в числе, ни в падеже:
яхиш китоб — хорошая книга, 
яхиш китоблар — хорошие книги, 
яхиш китобларга— хорошим книгам.
§ 320. Выражение определения — аниқяовчипииг ифода- 

ланиши. Определение может быть выражено следующими 
словами: .

1. Прилагательным (коренным или производным): 
катта колхоз — большой колхоз, 
сш йигит — молодой человек.
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мгеа ш дарахт — фруктовое дерево,
ОАОЗ-Ш фи ъм — звуковой фп.1 ьм.
Иногда прилагательное, стоящее перед существительным, 

образует вместе с ним род сложного слова:
кора кўз—черноглазый, черноокая,
кора кои/ — чернобровый.
2. Существительным:
а) Определение, выраженное существительным, ставится в 

притяжательном падеже, а определяемое нм слово принимает 
притяжательные аффяксы:

ўкувчининг ктпоби — книга ученика,
пахтанинг гуллаши— цветение хлопка, 
шаҳарнинг кўчаеи —улица города, 
инстшпутнинг студёнтлари — студенты института.
По своему смысловому значению этот случай выражает 

принадлежность одного предмета другому и определение от­
вечает на вопросы кимнинг? ниманингР (чей? чья? чье?).

б) Существительное, поставленное в форме притяжатель­
ного неоформленного падежа, переводится на русский язык 
относительным прилагательным:

шаҳар кўчаси — городская улица,
от боши — лошадиная голова.
в) Выделительное определительное сочетание образуется 

следующим образом: имя существительное (определение) ста­
вится в притяжательном падеже множественного числа, а опре­
деляемое— с притяжательным аффиксом третьего лица:

гулларнинг яхшиси— лучший нз цветков, 
тареузларнинг цизили— красный из арбузов.
г) Когда при имени нарицательном, которое определяется 

именем собственным, стоят другие независящие имена, то по­
сле имени собственного ставится деган, а имя нарицательное 
принимает притяжательный аффикс:

Аҳмад деган киши, колхознинг раиси, шаҳарга кетди — 
Ахмед, председатель колхоза, уехал в город.

Слово деган может употребляться и в таких оборотах: 
Тошкент деган шаҳар — город Ташкент.
д) Если существитетьное выражает материал, то определя­

емое им слово не принимает притяжательного аффикса:
темир Пул — железная дорога, 
ёгоч, қошиқ — деревянная ложка,
тош ум — каменный дом, 
пўлат пинок — стальной нож.
е) Определение, выраженное именем существительным с 

притяжательным аффиксом третьего лица и словом бор (есть, 
имеется) или йўк (нет, не имеется):
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нули бор одам — человек, имеющий деньги,
пули iiyif одам —человек, не имеющий денег.
3. Местоимением (в форме притяжательного падежа; опре­

деляемое же имя принимает притяжательные аффиксы соот­
ветственно лицу местоимения):

менинг акам— мой старший брат, 
сенинг аканг — твой старший брат, 
унинг акаса— его старший брат, 
бизнинг акамиз— наш старший брат, 
сизнинг акангиз — ваш старший брат, 
уларнинг акаса — их старший брат.
Местоимение (и вообще определение) в форме притяжа­

тельного падежа ставится и в том случае, если при определя­
емом, стоящем с притяжательным аффиксом, есть еще другое 
определение:

ўзимнинг яхши китобимни олдим — я взял свою хорошую 
книгу,

Тошкентнинг яхши кўчалари— хорошие улицы Таш­
кента,

унинг киник ўғли. макпгабда ўқийди — его младший сын 
учится в школе.

4. Числительным:
а) количественным:
беш китоб — пять книг,
олти одам — шесть человек;
б) порядковым:
биринчи даре — первый урок, 
бешинчи китоб — пятая книга.
5. Наречием (количественным):
кўп одам — много людей.
Определяемое имя, стоящее после количественного числи­

тельного или количественного наречия, ставится формально 
в единственном числе и в основном падеже, а не в родитель­
ном, как в русском языке. Поэтому выражения ўн беш сту­
дент, олти дафтар следует переводить как пятнадцать 
студентов, шесть тетрадей, а не „пятнадцать студент", 
„шесть тетрадь".

6. Причастием-определением:
а) Причастие прошедшего времени: 
келган ўцувчи — приехавший ученик,
мажлисда доклад цилган студент - студент, сделавший 

доклад на собрании.
б) Причастие будущего времени ла -ар[ -мае и -жак: 

келар ўцувчи — ученик, который придет,
келажак шм —будущий год, грядущий год.
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может понести к недоразуме- 
за определение:
цилди — этот студент доклад

цилди — этот студент сделал

§ 321. Обстоятельства и их выражение—ҳол ва унннг 
ифодаланншн. Обстоятельственные слом обычно бывают свя­
заны со сказуемым по способу примыкания. Место их п пред­
ложении зависят от логического старения. Оостоятсльство, па 
которое падает логическое ударение, находится ближе к ска­
зуемому.

Если обстоятельственное слово связано со сказуемым н 
выражено не наречием, а качественным прилагательным, то 
оно ставится непосредственно перед ним, т. к. перемена мес­
та обстоятельственного слова 
нию —оно может быть принято 

бу студент докладки яхши 
хорошо сделал, но:

бу студент Яхиш доклад 
хороший доклад.

В первом примере яхт i выступает как обстоятельство об­
раза действия, а во втором — как определение к слову до­
клад.

Обстоятельства в узбекском языке могут быть выражены 
наречием, деепричастием, именем в местном, дательно-напра­
вительном, исходном падежах, а также сочетанием имен с 
послелогами в указанных падежах и целыми словосочетаниями.

§ 322. Обстоятельство образа действия — равиш ҳоли. 
Отвечает на вопросы қандай? (как?), қандай қилиб? 
(каким образом?), қэнчалаб? нечалаб? (в какой мере?), 
иеча марта? (сколько раз?), цанча? цанчалик? (на 
сколько?).

Обстоятельства образа действия, отвечая на вопросы цан- 
дай? қандай аҳволда?, могут быть выражены именами в 
сочетании с аффиксами -дек, -дай, -ча, а также и словосо­
четаниями.
Примеры:

мацолани тез ўциб чицди— он быстро прочитал статью; 
сожнёт ўқдай ўчиб борар эди — самолет летел стрелой; 
биз докладини диққат билан пшнгладик— мы со внима­

нием слушали его доклад;
03 кЎп тангла (мақол) — „меньше говори, больше,

слушай (пословица).
§ 323. Обстоятельство места — ўрин ҳоли. Отвечает на 

вопросы к а е р д а ? (где ?), касрдан? (откуда ?), к а е р г а ? 
каёмка? (куда?). Примеры; 1
бы/ш’здесь"”" бешгачл ердп бЎМ‘ш<>и — ОНИ до пяти часов 

Ал7еН<,КОЛХОэдо" ша*аРга'1а ЎЧитучимиэ билан бирга бор- 
" от колхоза до города ехал вместе с нашим учителем;
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боғда булбуллар сийрамоцда — ь саду поют соловьи- 
лагери маз Сирбарёнинг буйида жойлашган — наш лагерь 

расположен па берегу Сырдарьи. 1
§ 324. Обстоятельство времени — пайт ҳоли. Отвечает па 

вопросы қа ч on? (когда?), цачопгача? (до каких пор?), 
ц а чоп да п берн? (с каких пор?), қайвацт? (в какое вре­
мя?). Примеры:

колхозимиз пахта тотиириш плате ни У луг Октябрь 
байрамигача баэесарди— наш колхоз выполнил план сдачи 
хлопка до праздника Великого Октября;

бугун эрталаб Москвадан келдим— сегодня утром я при­
ехал из Москвы;

бу йил а кам пединститут га кирди—в этом году мой стар­
ший брат поступил в пединститут;

биз кеча кечцурун радио тингладик—мы вчера вечером 
слушали радио.

§ 325. Обстоятельство причины — сабаб ҳоли. Отвечает 
на вопросы нега? нима учу в? (почему?), ним а с а баб- 
да н? (по какой причине?), нима да в? (отчего?). Обстоя­
тельство причины в узбекском языке может быть выражено 
следующими формами:

а) именами существительными и прилагательными с аффи­
ксами -лик, -сизлик в исходном падеже;

б) причастием в исходном падеже;
в) формами -гани сабабли, -ганлиги сабабли, -гани 

учун, -ганлиги учун. Примеры:
тааэесжубланганидан. у пинг огзи очилиб цолди — он от 

удивления открыл рот;
сувсизликдап бу ерларга ҳеч нарса экиб бўлмас эди — из- 

за безволья на этих землях ничего нельзя было сеять;
раҳбар бўлмаганлиги сабабли экскурсияга бормадик 

из-за отсутствия руководителя мы пе пошли на экскурсию;
Турсун уялганидан цизариб кетди — Турсун покраснел от 

стыда.
§ 326. Обстоятельство цели—маце ад ҳоли. Отвечает па 

вопросы нега? (зачем?), ннма учун? (для чего? ради че­
го?), ннма қн л га н и? нима қилгали? (с какой целью?). 
Обстоятельство цели может быть выражено деепричастием 
цели (см. § 273), отглагольным именем действия в датсльио- 
направительном падеже или с послелогом учун, сочетанием 
отглагольного имени со словами мацсадида, мацсади билтн, a 
также глагольной формой в сочетании с деб, глагольной фор- 
MoiX-лоқчи бўлиб (см. § 289). Примеры:

у китоб олииега (олиш учун) келди — он пришел за кни­
гой (чтобы взять книгу);
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тан ни бажариш vvvh — чтобы выполнить план;
v инженер бУлиш мақсадиди институты кнрдн - он по­

ступил в институт с целью стать инженером;
бу китобни у^нйман деб о.тиб келспн achui я принес эту 

книгу с целью читать ее.
§ 327. Порядок расположения членов простого распрос­

траненного предложения. Обычно члены простого риспрост- 
раненного предложения располагаются в следующей последо­
вательности:

1) обстоятельство времени н места,
2) подлежащее с определением,
3) первое дополнение с определением,
4) второе долотнение с определением,
5) обстоятельство образа действия,
6) сказуемое.
Пример: кеча клубимизда аълочи студент яхши доклад 

килди— вчера в нашем клубе отличник-студент сделал хоро­
ший доклад.

В этом предложении:
1) кеча — обстоятельство времени,
2) клубимизда — обстоятельство места (понимается бнзнинг 

клубимизда),
3) аълочи — определение,
4) студент — подлежащее,
5) яхши — определение,
6) доклад— прямое дополнение,
7) цилди — сказуемое.

Предложение с однородными членами (слитное) — уюшиц 
бўлакли ran.

§ 328. Общее замечание. Предложение с однородными 
членами структурно не отличается от простого распростра­
ненного предложения.

В узбекском языке можно указать на три типа предложе­
ний с однородными членами:

1) несколько подлежащих при одном сказуемом,
2) несколько сказуемых при одном подлежащем,
3) несколько второстепенных однородных членов.
§ 329. Несколько подлежащих прн одном сказуемом. 

Первый тип: ўцувчи, ўцитувчи ва хизматчилар мажлисга 
собрание ЛаР~~учеиики* У1,ителя « служащие собрались на 

1™ДмЭТт°пи ПР" одном сказуемом йигилчшдимр
и леем три подлежащих: уқувчи, ўқитувчи п хизматчи.
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Однородные члены отделяются друг от друга запятой или 
соеднннются союзами ва, ҳам.

§ 330. Несколько сказуемых при одном подлежащем. 
Второй тип: улар клубда ўқийдилар ва радио тинглайди- 
лар— они в клубе читают и слушают радио.

В этом предложении при одно*м подлежащем улар имеется 
два сказуемых — ўцийдилар и тинглайдилар. Сказуемые связа­
ны союзом ва. Если опустить союз, то необходимо ставить 
запятую.

Подобное предложение можно разбить на два самостоя­
тельных:

1) улар клубда газета ўцийдилар,
2) улар клубда радио тинглайдилар.
Обычно же предложение с несколькими сказуемыми 

при одном подлежащем строится следующим образом:
а) все сказуемые, за исключением последнего, ставятся в 

форме деепричастия прошедшего времени, а последнее —в 
личной глагольной форме;

б) предложения, гранью которых является деепричастие 
прошедшего вре*мени, отделяются друг от друга запятой:

мен эр та билан туриб, чой ичиб, институтга кетдим — 
я утром встал, напился чаю и ушел в институт.

В этом предложении три сказуемых. Главное сказуемое 
стоит в личной глагольной форме—в первом лице единствен­
ного числа прошедшего определенного времени, а второсте­
пенные — в деепричастии прошедшего времени.

Второстепенные сказуемые приобретают признак времени, 
числа и лица от главного сказуемого, стоящего в личной гла­
гольной форме.

Указанное предложение может быть представлено в сле­
дующем виде:

1) мен эрта билан турдим,
2) чой ичдим,
3) институтга кетдим.
Каждое из этих предложений имеет законченный смысл:
1) я утром встал,
2) напился чаю,
3) ушел в институт.
Второстепенное сказуемое, стоящее в деепричастной фор­

ме, может выражать как предшествующие, так и последую­
щие действия,— все зависит от времени главного сказуемого.

1. Мен магазинга бориб, китоб олиб, институтга кета- 
ман — я пойду в магазин, куплю книгу и уйду в институт.

2. Мен магазинга бориб, китоб олиб, институтга кет- 
дим — я пошел в магазин, купил книгу и ушел в институт.

15 В. В. Решетов
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в первом V.IVMIIC niopo< тененные сказуемые укалывают на 
Dill 1114*10 1\Ю11Ц1\ leiiCHUlft, Т. V, „II II М»П ИЛИИ пойду, куплю 
llllllv Il'vft.lVH ппстнпт\ л III» втором ряд пррлшссгпую- 
1Ш1\ ц-ПстпнЛ — и MHiii.nin пошел, купил книгу и ушел в 
IlHVTilTX т“.

Как при скалсмых. стоящих в деепричастии прошедшего 
нреченп, TIIK II при ГЛАВНО*! CKIlihCMOM, могут 6i.ui» второсте­
пенные члены предложения.

Предложение с пег 1.0.1 ькнмн сказуемыми п<1 русский пзык 
можно перст» um- и ясе при частым я ооорогпмн.

£ 331. Несколько второстепенных однородных членов, 
Гре гнft гни:

В Несколько юнолнеи1ш:
у овдан би/> урдак па /оз («и) о шб келди— on с охоты 

привез утку н lycii;
лн*м лш.чмияАгн китов, дафтир па цалам олдим— я в ма­

тине купил книгу, тетрпдь и кпрпндпш.
2) Иескои.ко определении при одном определяемом:
кеча студент, уқнтупчн пи лнзматчиларнинг мажлиса 

б V. к!» нчерп было собран не студентов, преподавателей н 
служащих.

СЛОЖНО!' ПРГДЛОЖП1НЕ -ҚЎШМА ГАП

§ 332. Общие све leiiiiH о сложном предложении — дўшма 
run V’M’bi умумий мпьлумог. I Io i сложным предложением, 
как и и русском языке, поинмпстсн пре уложение, состоящее 
пл шух нлп оолее простых. Сложное предложение может 
Оы I ь:

п) сложносочиненным— ооглапган цушма ran п
б) СЛОЖ1Ю11О ошненным — ipiuuiniH цўшма ran.
Сложнопо vumennue состоят нз главного (т. о. независи­

мою пре ыоженин. которое имеет при себе придаточное) п 
придаточного (г. с. выступающею вместе с главным для по- 
исиеппч какой-лноо его части).

§ 333. Сложносочиненное предложение — богланган қуш- 
ма гаи. По I сложносочиненным предложением понимается 
предложение, составленное из р>ца равносильных самостоя­
тельных простых предложений.

В русском языке сое union не равносильных самостоятель­
ных простых пре гложеннй в сложносочиненное производится 
WU4IU» при помощи союзов. ВЫР.1ЖЛЮЩ11Х различные отноше­
нии меж ty сочиняющимися пре итожеппямп. По такому же 
спосоСч строятся II сложносочиненные претложеиия узбекско- 
ю языка, Сочинительные союзы следующие- >зоеккко



Сложное предложение

Союзы В русском языке В узбекском языке

1. Соединительные и, да, также, ни—ни еа, jfaM, ҳамда: -да (в 
значении соединитель­
ного союза) на— (ва)на

2. Противительные а, но, да (в значении 
но), однако, же

лекин, аммо, бирок, 
балки, -уолбуки

3. Разделительные то-то, или, либо, ли­
ли. не то—не то

ёки, ёхуд, ё, дам, гоҳ

§ 334. Сложноподчиненное предложение — эргашгаи қўш- 
ма ran. Сложноподчиненное предложение состоит из главного 
и придаточного:

ҳаво яхиш бўлса, баз кинога борамиз — если будет хоро­
шая погода, то мы пойдем в кино.

В этом предложении две части:
1) ҳаво яхши бўлса— условие,
2) биз кинога борами з — заключение.
За ключей и е — главное предложение, а условие — придаточ­

ное.
§ 335. Виды придаточных предложений—эргаш гаплар- 

нинг турларн. По значению придаточные предложения могут 
быть: I) определительные — аниқловчи эргаш ran, 2) дополни­
тельные— тўлдирувчн эргаш ran, 3) придаточные обстоятель­
ственные предложения — ҳол эргаш ran.

§ 336. Определительные придаточные предложения — 
аннқловчи эргаш ran лар. Русские определительные прида­
точные предложения в узбекском языке выражаются, главным 
образом, причастными оборот«ши. Употребление причастных 
форм в узбекском языке для передачи русских определитель­
ных предложений гораздо шире и разнообразнее, чем в рус­
ском языке. В русском языке сокращение придаточных опре­
делительных предложений возможно только в том случае, 
когда: I) сказуемое придаточного определительного предложе­
ния выражено глаголом настоящего нлн прошедшего времени 
(изъявительного наклонения), а имя, определяемое причасти­
ем, является его грамматическим подлежащим:

мальчик, который играл = игравший мальчик ўйнаган

человек, который приехал — приехавший человек — келгак 
одам;
15*
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д) причастием прошенного времени п сочетании со слови-
мн н *ог в местном и исходном надежах:

ьелган еақтингда. ҳаммамиз лаборато/шчда эднк — в то 
время, когтя ты пришел, мы все были в лпбораторни;

Н сен институтка ьирган вақтда, мен цккинчи курсда 
эдам — когда ты поступил в институт, (то) я был (уже) на 
втором кхрее;

е) формы келар экан, борар экон:
у йўлда кепизр знак (кетаркан), тсваракларга боқарди,— 

когда он шел по дороге, (то) он осматривал окрестности.
§ 339. Придаточное обстоятельства причины — сабаб эр- 

гаш ran. Отвечает на вопросы нега? ннма у чу и? (поче­
му?). ним а саб а б дан? (по какой причине?).

Русские придаточные предложен ня обстоятельства причины 
на узбекский язык могут переводиться:

а) причастием прошедшего времени с послелогами учун, 
сабабли, кўра:

мажлис бўлгани учун институтга кетди — потому что 
есть собрание, ои ушел в институт;

мена чацирмаганингиз учун мен бормадим — я не пошел, 
потому что вы меня не позвали;

ой чиқмагани сабабли кеча қоронғи эди — оттого что лупа 
(еще) не вышла, ночь была темной;

б) причастием прошедшего времени в пехотном падеже: 
бўш вақт (вақтим) бўлмагандан сизникнга бормадим —

оттого что у меня не было времени, я не пошел к вам;
в) союзами чунки, шунинг учун:
кеча бормадим, чунки ишим бор эди — я вчера не пошел 

потому, что у меня была работа;
иш кўпайиб кетди, шунинг учун бормайман — работы ста­

ло много, поэтому я не пойду.
Сопоставим указанные случаи выражения обстоятельства 

причины:
иш кўпайиб кетгани учун мен бормадим; 
нш кўпайиб кетганидан мен бормадим; 
мен бормадим, чуикн иш кўпайиб кетди; 
иш кўпайиб кетди, шунинг учун бормадим.
§ 340. Придаточное обстоятельства цели — мацсад эргаш 

ran. Отвечает иа вопросы ни мага ? (зачем?), пика учун? 
(почему?), ннма мақсадда? (с какой целью?).

Русские придаточные цели могут быть переведены на уз­
бекски» язык отглагольным именем -'lul-uui, -мок с после­
логом учун или в дательном падеже:
узаи^иш макта^г^ кирдим — я поступил в школу, чтобы 
учиться (для учения); Jк
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хат юбормоц учун марка олдим — я взял марку, чтобы 
отправить письмо;

У аул олпшга келди— он пришел, чтобы получить день­
ги;

дам Олта учун далага чицдик—мы выехали в поле, что­
бы отдохнуть. ч

Придаточные обстоятельства цели могут оыть выражены 
сочетанием слова деб, выполняющего в данном случае функ­
цию подчинительного союза, с глаголом в повелительном на­
клонении: болалар ўцисин деб, яна бир неча китоб олдим — 
я еще купил несколько книг, чтобы дети читали.

§ 341. Придаточное условное —шарт эргаш ran. Прида­
точное условное указывает на условие, при котором происхо­
дит действие главного предложения. Условие обычно ставит­
ся в условной форме глагола, которому может (но не обяза­
тельно) предшествовать союз агар — если.

Условные придаточные предложения предшествуют глав­
ному. Следует различать в узбекском языке два типа услов­
ного оборота:

1) реальный: у келса, биз борамиз — если он придет, 
то мы пойдем;

2) ирреальный: у келса эд и, биз борар эдик— если бы 
он пришел, то мы пошли бы.

В первом случае выполнение действия главного предложе­
ния зависит целиком от выполнения условия, т. е. реальный 
тип условного предложения выражает условие, без которого 
невозможно выполнение того, о чем говорится в главном пред­
ложении.

Ирреальный тип условного оборота указывает на то, что 
действие главного предложения не осуществилось из-за не­
выполнения условия (см. Употребление условной формы).

§ 342. Придаточное уступительное предложение — тўсиқ- 
сиз'эргаш ran. Уступительные предложения строятся путем 
сочетания условной формы глагола с союзом хам или -да:

у келса ҳам, (мен) бормайман — хотя он и придет, (но) 
я не пойду.

§ 343. Придаточное предложение следствия — иатижа эр­
гаш ran. В русском языке связывается союзом так, что, а 
в узбекском — союзами -ни, -ним:

у шундай ўцийдики (кам), бутун фанлардан аъло баҳо 
олди — он учится так, что по всем дисциплинам получил от­
личные оценки.
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§ S44. 5 потребление прямой речи. Прямая речь в узбек­
ском языке обычно включается внутрь предложений типа: 
.он... сказал", .учитель... спросил* н т. п.

В русском языке:
Он сказал: „Ты пойдешь в город" или
,Ты пойдешь в город", — сказал он. Это — последователь­

ная конструкция.
В узбекском языке:
У: .Сен ша^арга борасан", — деди — включенная конструк­

ция.
В предложении с включенной прямой речью обычно бы­

вает сказуемым глагол демоқ (дедим, дединг и т. п.) или слож­
ный, состоящий из связки деб (деепричастие прошедшего вре­
мени от глагола демон} и глаголов айтмоц, сўрамоц и т. п. в 
личной глагольной форме: — деб айтдим;— деб су ради.ч и т. п.

У: „Кеяаман", — оеб айшди. Он сказал: „Я приду" (при­
ду* де).

Форма деб айтди переводится как сказал, ио буквально 
означает сказав, говори 1.

Колхоз раиси: .Уз планани ком бажарди?" — деб сўра­
ди. — Преоседатель колхоза спросил: ,Кто выполнил свой 
план?".

Прямая речь, начинающаяся со слов что, чтобы, может 
передаваться без включения, а последовательно после глав­
ного предложения. К сказуемому главного предложения при­
бавляется -«П ИЛИ

Унга айтингки, дарсга ке гсин. — Скажите ему, чтобы он 
uptime- на урок.



ОГЛАВЛЕНИЕ

От автора ................... ....................................... 3

Литература................................................................................................ . . . 10

ФОНЕТИКА

§ 1. Предмет фонетики................................................................................................... II
§ 2. Звук (товуш) и буква (харф)..............................................................................11
§ 3. Особенности узбекского алфавита ................................................................II
§ 4. Звук н фоиема ........................................................................................................ 12
§ 5. Фоиема и варианты фонем..................................................................................13
§ 6. Артикуляциовная база......................................................................................14

Гласные .фонемы—уилн фоиемалар

§ 7. Гласные фонемы литературного узбекского языка ............................ 15
§ 8. Таблица русских и узбекских гласных фоием................................ 16
§ 9. Графемы я, е, ё, ю ...........................................................................................
§ 10- Ударные и безударные гласные — урғу ли ва ургусиз унлилар 18

Характеристика гласных фонем

§ 11. Гласные фонемы верхнего подъема — юқори кўтарилиш уили 
фоиемалар ................................................................................................................

§ 12. Гласный и.........................................................................*..........................................
§ 13. Передний и задний оттенки фонемы « ..... ..................
§ 14. Произношение фонемы и в исходе слова........................................
§ 15. Оглушеиие и редукция фонемы и .............................................................
§ 1G. Передача русской фонемы и............................................................................
§ 17. Русское ...................................................................................................................... *
§ 18. Гласный у...........................................................-................................................
§ 19. Оттенки гласного у .....................................................................................
§ 20. Оглушеиие и редукция фонемы у . . . . ........................................
§ 21. Употребление ... ................................................................... ....
§ 22. Гласные фонемы верхне-среднего подъема — ўрта кутарилнш 

у или фоиемалар............................................................................ ....
§ 23. Гласный з (после согласных орфографическое е) . ....................
§ 24. Оттенки фонемы з (е).............................................. * ■ - - • • •
§ 25. Употребление е .................................................... .... ..............................................
§ 26- Гласный ў.............................................................. ■ л..........................................
6 27. Оттенки гласного ў ........... ■............................■
§ 28. Гласные фонемы нижнего подъема — куии кўтарилиш уилн 

фоиемалар.............................................................. .... ...........................................
§ 29. Гласный а.................................................................. - - - - • '
§ 30. Более передний оттенок гласного а..................... . ........................

20
20
21
22
22
23
24
25
25
26
26

26
26
27
27
28
29

29
29
30



3L Гаммы* « в мижтжжмйык моыж » -
3L Гаммы! о . «.....................
31 Увотребэеиг хатка о
М Г убое* оттежж фонемы о..................................
Ж Употреблен* *..........................................

32 
аз
33
33
33

Колжчес*ьен*ая харантерисятка гласных фонем

!
Э6. Долг* в кракле гласные — уэуи и қисқа унлилар ....................... 34
37 Прадолжжтельносп гласных в узбекском языке .................................^4

_ Фовегввесш ультриолгота............................................................................ 35

Согласные фонемы — ундош фон ем ал ар

§ 39. Таблица согласных 35

Гу&ше(ф. et п. 6. м) — лаб ундошлдри

У t l fyf-oe ф .................. . .............................
% 41. Согласны! *.............................................................................. ..........................
$ 42. Согласные п. 6. м .................... . ,

37
37

Переднеязычные (с. з. ш. ж. т. д, ч. н. л. р) — пил олди ундошяари

t
43 Звуки с. а ■ ж (=ртсск. ж, ............................................,..........................зд
44. Фонемы яг. ч .ж (« дж) ................ зу

с 46 Фсмкмы к. О. н................................................... ....'. 39
4 4t Фонема л........................................... ......................... ‘  .................................. 4п
f 47. Фонема р ................ . .....................................40

Среднеязычный звук (й) — пил ўрта ундоиш

( 48 Звук й........................................................................................................
t 49 Звук й я составе йотированных...................................... ’ в ’ * * *

Заднеязычные (х, г, кг, қ, г, х) — пил орҳо. ундош юр и

Бол^е передние (н, г, кг)—cai3 пал орқа ундошлари

& Фонемы к я г . - .
Ы Фонема ш . ... . ................................................................. 41

42

Более юное (қ. г, х) -

4 52. Ф- • ма jr
> ф-.жма х 
% 54. Фонема г

чу чур пи я ор^а ундошлари

I

1

■ т л

42
43
43

К. Звук ж 
56. РаэвкЦа

Горяиишии жух W-бўгиз таеуши 

««жду’/«у • 43
44



235Оглавления

Прочие Суизи и знаки
§ 57. Буква .. .............................................................................. , ......................   .
§ 5В. Буква щ............................. ..........
§ 59. Разделительный знак ъ ...................................................
4 60. Мягкий знак ъ .......

Фонетическая структура слова — сўзкинг фоиетнк тузилиши

§ 61. Слово (сўз) ....................................................................... . „................. ....
4 62. Слог (бўғнн)............................................. ... ...................... ..............................
§ 63. Фонетическое деление слова..............................  . , ...
§ 64. Главнейшие типы слогов................................... , .....
§ 65. Устная речь—оғзаки иутк.................. ...................................................
§ 66. Аккомодация .............................................................. .... ..........................
4 67. Ассимиляция....................................................................... ..............................
4 68. Сингармонизм....................................................................................................
■f 69. Ассимиляция согласных ............................... ... .................

>
70. Диссимиляция.........................................................  . к . . , . . . .
71. Изменения в условиях Sandhi .................................................................

§ 72. Спирантизацня....................................................................................................
4 73- Спонтанные изменения...................................................................................
§ 74. Выпадение гласных и согласных звуков................................................
§ 75- Стяжеииые формы...........................................................................................
4 76. Перестановка звуков (метатеза!................................................................
§ 77. Появление гласных н согласных звуков..................................................

Ударение—урғу
§ 78. i дарение и интонация........................... .... ..................................................
§ 79. Степень напряженности артикуляции....................................................
§ 80. Характер ударения в узбекском языке...............................................
§ 81. Место удареиия...................................................................................
§ 82. Ударение в двусложных словах ...................................................... ... .
§ 83- Ударение в трёхсложных словах............................................................
f84. Главное ударение на первом слоге.......................................................

85. Ударение в повторах......................................................................................
§ 85. Безударные аффиксы и частицы ............................................................
§ 87. Смыслоразличнтельиая и форморазличительная функции ударе­

иия .................................................................................................................
§ 88. Удареиия в позднейших лексических заимствованиях......................о»

МОРФОЛОГИЯ
Общие понятия

§ 8*3. Предмет морфология .......................................-......................................
§ 90. Самостоятельные (знаменательные) и служебные слова муста-

нал ва ёрдамчн сУзлвр.................................................................................
§ 91. Части речи —сўз турьтмлари .......................... - . ... я?

Состав слова—сўзямнг таркиб»
§ 92. Морфологический состав слова.....................  ------
§ 93. Корень слова — сўзнкнг Узаги .......................................................
§ 94. Аффиксы — аффнкслар..............................-....................
§ 95 Продуктивные ■ непродуктивные словообразующее эффмксы 

уиумлм ва уяумскз сўз ЯСОВЧМ еффмслар

«В
61
61

62



2о6
Оглавление

6
6
§

J I. *96. Агглютинация...................
Тнгш^слов°ио ^Нес^укт)ре-сўзларшшг тузишш жиҳатидан

ттрлари ...............................................■..................................................................

Аса»плхы и частицы, общие именам и г юго чам — от ва феъллар

62
63

63

билам ши чатиладигач аффикс ва юклама.чар

gq. Аффикс -лар (-лар аффиксн)........................................................................
14». Употребление аффикса -лар - • • •............................. .... • • • '
lol. Аффиксы сказуемости (предикативные)— кесимлик аффикслари

1СС.
104.

§ 
§ 
§ 
§
§
§

§ 1(6-

§ 
§

§
§
§ 
§ 
§

106. 
107.

108-
100.
ЦП.
111.
112. 

§ ИЗ.
П4
115.

§ 
§

§

§

116.

117.

$ 118.

§ U9

§ 120

§ 121

§ 
§ 
$ 
§

§

Употребление аффииса -лар _ ч

Соотношение личных местоимений н аффиксов сказуемости . 
Притяжательные аффиксы (поссесивные) — эгалик аффикслари 
Существительные типа манба (источник) с притяжательными 
аффиксами................................................................................................................
Неодносложиые и односложные слова, оканчивающиеся на 
или к .........................................................................................................................
Притяжательные аффиксы к словам типа бурун (иос)....................
Личные местоимения перед словом с притяжательными аффик­
сами ..........................................................................................................................
Принадлежность нескольких предметов................................................
Склонение имен с притяжательными аффиксами . . .......................
Притяжательные аффиксы—краткие личиые аффиксы .... 
Вопросительная частица -ми {-ми сўрок юкламаси)...................
Употребление вопросительной частицы -ми......................................
Частица отрицания эмас (эмас бўлишсизлик юкламаси) . . . 
Употребление отрицания эмас ..................................................................
Отрицание эмас н слово йўқ................... .... ..............................................

Имя существительное — от
Общие сведения об имени существительном — от ҳақида уму- 
мий маълумот ......................................................................................................
Употребление имен существительных в едииственном и множе­
ственном числе (категория числа) — отларнинг бирлик ва кўп- 
ликла ишлатнлшии (сон категорияси)....................................................
Спряжение имен существительных с притяжательными аффик­
сами (категория принадлежности) — отларнинг эгалик аффикс­
лари Силам туслаиишн (эгатик категорияси)......................................
Спряжение имен существительных с аффиксами сказуемости 
(категория предикативности) — отларнинг кесимлик аффикслари 
оилан туслаииши (кесимлик категорияси)...........................................

Склонение— турланиш
^ТНие иыеи суииэтвитмьных по падежам (категория па- 
горняси)°ТЛарИИИГ кслншик би1аи турланиши (кетншик кате- 

Табднца склонения имен существительных ‘ ?

потребление падежей— келышикларнинг ишчатилиши
Пе^дГч\Й у^к^^К^ьиый пале^ ~ Сош келишик . . . . 

tei .™ин

£но.“ ’Ж"““ЫЙ ТЖ~6еЛ.'

* его эквиваленты ь° упадком языке Г° Р°лиге1ьного падежа

122
123
124 
125.

12и.

I

64
65
67
67
68

69

69
70

70
71
71
72
72
72
74
74
74

75

76

77

77

77
78

78
78
79

79

80



Оглавление 237

§ 127. Винительный падеж — тушум келишиги . . ......................................83
§ 128. Оформленный н неоформленный винительный падеж — бел гили

ва белгисиз тушум келишиги........................................................................83
129. Русский винительный падеж с предлогами................................, . 84
130- Притяжательный и винительный падежи в живой речи .... 85 
131 Дательно-направительный падеж—жўиалиш келишиги . . 86 
132. Функции дательно-иаправнтельного падежа ..........................  86
133- Русский дательный падеж с предлогами ...... ... 87
134< Исходный падеж—чиқиш келишиги................................... 87
135. Местный падеж — ўрии-пайт келишиги................................................ .89
136. Русские творительный и предложный падежи . .................................... 89

t<
?5

 
Z7

> 
i0

5t
£5

 
t£

5 
t0

3t
&

iV
X(

0'
>t

0i
t0

it0
>t

0>

Словообразование имен существительных — отгаонинг ясалиши

137. Общие замечания о словообразовании имен существительных .
138. Сложные имена существительные — қўшма отлар......................
139. Правописание сложных имен существительных— қ¥шма отлар*

иинг ёзи.тиши......................................................................................................
140. Сложные географические наименования — қўшма географик

но.млар...................................................................................................................
141. Парные имена существительные — жуфт отлар...............................
142. Сложносокращенные имена существительные (аббревиатуры)—

қисқартма отлар (аббревиатуратар).....................................................
143. Словообразующие аффиксы имен существительных — от ясов-

чи аффнкслар .................................................................................................
144 Аффиксы первой и второй групп — биринчн ва иккиичи груп­

па аффнкслар . i . . . ............................................................................
143. Аффиксы первой группы—биринчн группа 07 ясовчн аффикс- 

лар ........................................................................................................................
146. Аффиксы действующего лица—шахе отини ясовчн аффикс тар
147. Аффиксы названия предмета, действия и состояния — парса.

иш-ҳаракат ва холат отини ясовчн аффикс тар...............................
148. Аффиксы места — ўрнн-жой ясовчи аффнкслар..............................
149. Аффиксы признака и качества —белги-сифат отини ясовчн аф-

фикстар..............................................................................................................
Аффиксы имен существительных рторой группы — иккиичи 
группа от ясовчи аффикс тар..................................................................
Словообразующие аффиксы имен существительных в составе 
советско-интериациодзлъиых слов — совет-интернационал сўз- 
лар таркибида от ясовчи аффикслар....................................................

150.

151.

152.

Имя прилагательное — сифат

Общие сведения об имени прилагательном — сифат хзкида 
умумий маълумот ....
Склонение прилагательных153. Склонение прилагательных ...............................

154. Прилагательные качественные и относительные
бин сифат................................................ ......................

— аслий ва нис-

92
92

93

93
94

95

95

96

96
97

98 
10!

101

102

104

IM
105

105

Степени сравнения ими прилагательных-сифат Эаражалари

155 Положительная степень—оддий даража
156. Сравнительная степень — қиёсий даража . .
157. Сравнение двух предметов ...............................

105
106
106



O.MHrt ttHlif

|M
154

llprnot хрШлп < iriit in. npiiiipMi плртмл . 
I (ill r ll< ЦпНПМ фп|1Ч1 «МГН |1|111ЛЛ1Л1СЛ1«11М*  ’

§ 180f W1
| IlV
§ 181

ISA
16«
166
1ST
165
IM
I’M
HI.
I‘V\
|‘U.
PH.
I«l.

К V'Util > tl|»MII 1||||1Л1

W . ......

1<Й>

ИН!

I*  ||М«МП/,«1*>М(|*»Л»  NUM rtf'H titWHi' tbfiN \ 1 blptlftH,' IfUtUMtl

81641 AiMniKfU ичгц ИЙНЛЯ1 ЯТГ.11«НМХ “■ nh|«IT III »114 И иф||||1К1'1Лр . . In/ 
|(i| Лц'фПМН ММП1 |1|Ц|.'1.1Ы1«1Л1»ИМЧ Ж’рИпЙ I рунпм ■C’HpHU'IH I рун-

на tipper и» «’11*111  а«|и|»н1«’ i.ip Юн
£ IlW AtJiij’HhiM HMCII ПрН1Л1Л1Г11.НМХ lliop’iil IpyiltllJ—llinCItH’lll ipyit-

па Iтрат тончи anp .............................................*♦.«»••  Ill
Л IM. 4‘wi»’4*6pniVH»lHlir и НиНГЛНе 1 1ШГГ«КЧЧ111И’|Н1.1Ц1Н>11ЛЛ1.- 

ных < a«»n <»»hci miirpHAiUHHMi i V.uiap тприипнла <iii|i.ii' ис»и«
чн лффнм lap . ................................................................................  .... 112

ф IG4. Глошные и нарнмг (ipwi,iiairAiiiii.iG—1фнмп «й шуфт < нф.шшр 112

Пмм ‘iiU'jHiicm.Hoc — спи
9 IG&, Общие ‘пслсиин « чнсл1псл1>иь1х eon ҳақндл умумнИ м.ч-

AVMUt ........................ ....................
|l№. MtU 1Н10ЛМ1НС hillUMCH НСННЫС—ГЩК11{ юцлар .............................

iff, ЧН’ 1H1C1I.HMC lh»p»MtWiniWC — lapriiH Id|l l;ip .................................

Ц»Я Чш iitTCiMiMC «мучные — чонл ижляр.................. . . . .
IV». Mm лителмене ращсли re дыме улуш епплар ......... 
170 'Im тиольные 11риПл1пн1рл1.|шс - чпма ейиллр................................
171. Min Я1пелы1ыс 41>П1|р.11слып.1г — жпмлпнчн спнлар ...... 
It/I. Чш тиольные tipuOUMc k.icp кщ.чар........................... . . .
I (Л, <'1ИЛНН(? ’IHt ЛН1СЛЫН40 — ЦЎН1МЛ CiHlIflp..................... . . .
174 CtiWIIOHIIO ЧНСИИШ.НЫХ — о»нл jpinmr lypAailliUlll ...... 
17П. ЛрпфмСТПЧС! Mio HolhtliHH............................ ............................* . .
176. Определенно промоин......................... ....................................................

Nee rnilMl'tlllll — 0 Л mo nt

« § I77. Общие vноценнм и местонменнн — очми1н х.чцнлл умумнЙ ыаъ-

§ 176. 
§ K*>.

112 
IB 
II4 
IM
IB
11 > 
I IS
I in
116
117
II7 
llti

IIS
II9

1VMUI ............................ ............................................................................
Лн«шно McfviiiiMOiitiii — hiutitnith «пмошларн.................................
t'n.vmuuio личных MccixiiiMotiiiil—ышнпнк ипициларшшнг 
1\)4-lttHlHII................................................,....................
H“Wpann»c мсч юнмсцнс — Vxhik 144011111 ....
v k-v’iieiitu*  MevriMtMeiiiiH t.i
Meci-niiMcmie Ул nope 4 срцо. итгелмпдмн .... 
Нир.вкощщ yt-Vu/Ku , .........................
llpiiiMMsaif.iMiuc мспонмекич — чгалик I'.iMotn.iapii 
. нами*иные  меахцшенич кУроапии очмотллрн 
^кл.мнчте VM.ian иных меслпнмспнП 1
5Ж2ГЛ**  оам.чи.мй.’. .
t kamietuie мепонмечтй 1
МСЧТоНМСШМ л .........................
I PVIIHH iu'ii|XHHteiMiNv McevoitMeinul*  ’ * 
ж-:

Ог|кч'«гелмюс. мсугоимсшк*  — imcCrnl олмош * # ‘

I
<4 I lie.

4

I

!
s *

♦

I



Ог lan/ifnu- 239

I Л (II «>л — фсъл

ОПщне слггМкин о глаголе — фсъл \ai(iida у мумий маълумот

§ 1‘)б 
§ н/.
§ IUB.

§ 199
§ 2(10. 
§ 2<>1.

§ 2U2.

Общее илмечшше.......................... •
Корень и испоил гл л юл л—феьлшшг ўз.ии ил пепин * * " ’ 
||олижнт(*Л1.1М{| и «ггриц.игльн.ш формы ГЛЯ10ЯОН — феьелллр- 
1111111' бўлншлп 11.1 бўЛ1||||С1и фор.МЛЛлр!...................................................
|1<|||ро< игсльм.ш форма — сўроқ формлеи........................... *,
Пифппмтин...............................................................................................* . ‘
Переходные н ncjicpexo щые |лаголы — ўтпмли на ўтнмси» 
<1нч,лллр................................................................................................................
Псдослггочпый гл.иол — тўлпқсиз феьл............................................

127
127

127
128
128

128
129

('применил глагола — фшътанг тус запиши

203. Общее ымечлпке . .............................................................................................. J3I
§ 204. Личные аффиксы |л.п*<>л1щ — фс|,ллар1гшп* шахс-сон аффикс- 

лари .............................................................................................................................131

Пастошқее ftpc.uH—.уозирги за мои

§ 205. Общее замечание................................................................................................. 132
§ 201>. 1Ьктпшце-будушсе время— -V мирен-ке ла с и ллмон.............................. 133
§ 2(17. Форма пастоящо-будущсго времени н Iопорах...................................IM4
§ 2(18. Употребление настоя щс-будущс1 о примени............................................IJ-I
§ 204. формы прогресснил — прогрессии формлллри ...................................135
§ 21(1. I форма прогрессива ........................................................................................135
§ 211. II форма tipoi рессин.»........................... ,.137
§ 212. Ill форма прогрессива........................................................................................138
§ 213. IV форма прогрессива..................................  139
§ 21*1. V форма прогрессива........................................................................................ 139
§ 215. Формы itpoi ресспиа п говорах........................................................................ИО
§ 21 С». Употребление форм прогресс пн л.................................................... .141

Прошедшей ере ин — ўтган за ион

Общее замечание.......................................................................... * • • ■ •
Формы прощенного определенного— утган замок аник фсд»ли 
Первое прошедшее определенное—'ўтгяп замой аник феълн 
liropoe прошедшее определенное—’утгзи за мои аник феъли 
Первое прошедшее определенное и говорах ...................................
Употребление форм прошедшего определенного...........................
Формы прошедшего пооествоватедыюго — ўтг.ди закон хнкоя 
фсъли ....................................................................................,......................  *
Первая форма прошедшего повествовательного (давнопрошед­
шее время) —узок утган замом........................................
Вторая форма прошедшего лопеспюла те иного (прошедшее 
деепричастное или неопределенное)—ўтгап замой ҳикоя фсълн 

Третья форма прошедшего повествовательного (проше дшее не­
совершенное, давнопрошедшее) — ўтган замок ҳнкоя феълн

§217.
§ 2IS.
§ 2|‘). 
§ 220.
§ 221.
§ W.
§ ?2А

§ 224.

§ 225.

§ 226.

(узок утгаи замов)............................................................... .........................
§ 227. Четвертая форма прошедшего повествовательного (прошедшее 

многократно-длнтельное — оно же сослагательное) ўтгаи за­
мок давом .............................................................................................................

§ -28. Употребление форм прошедшего повествовательного..................

111 
I 12
112
III
146
146

117
147 "

14)

Г>1
152

150



240 О: меление

Будущее ер ел я ~~~ ксллси лкном

§ 229 Общее замечание.........................................................................  J»3
§ 23о Будущее предположительное — келасн замок гумон феыи . . 15з 
§231 Употребление будущего предположительного ......................................156
§ **3? Будущее определенное — келасн замом аниқ феълн ....................... 156
§ 233 У потребление будущего определенного................................................... 157

Наклонения глагола— <Л?м лайллари

§ 234. Общее замечание............................................................................................158
§ 235. Изъявительное наклонение — аннқлнк май.in ................................158
§236 Повелительное наклонение — буйруқ манлн ......................  158
§ 237. Желательная форма................................................................................................ 159
§ 238. Собственно повелительная форма................................................................160
§ 239. Пожелательная форма ...........................................................................................161
§ 24и. Схема спряжения (желательная, повелительная и пожелатель- 

ная формы)  ..................................................  162

Условное нах гонение — шарт майли

§ 241. Общее замечание....................................................................................................163
§ 242. Условное наклонение настояще-будущего времени — ҳознргн- 

келасн замой шарт майлн...........................................................................163
§ 243. Употребление условного наклонения настояще-будущего вре­

мени  165
§ 244 Условное наклонение прошедшего времени— ўтган замом шарт 

майли........................................................................................................................16S
§ 245. Употребление условного наклонения прошедшего времени . . 170
§ 245. Уғсловно-сослагательная форма.................................................................. 170
§ 247. Употребление условно-сослагательной формы ...................................172

Залоги — феъл нисбатлари

§ 248. СЮ шее замечание.....................................................................................................172
§ 249. Действительный залог — фгълнинг аниқлик нисбатм ... .173
§250. Страдательный за тог — феътнннг мажҳуллик нисбати .... 173 
§ 251. Возвратный залог — феълнииг ўзлик ннсбати.........................................173
5 252. Взаимным залог — феълнииг биргалик нисбати.................................... 174

9^' ^вотРебя€иие взаимного залога.....................................................................174
л Понудительный залог—феълнииг орттирма нисбати........................... 175
§/ээ. Употребление понудительного залога ...........................   . ■ r г . 176

Причастие— снфатдош
1^7 замечание.................................................................................................
к 9ЧО ПР°ше-1шего времени — ўтгац замов снфатдоши . .
§ 259 Попча^Ь1еКНе $°РМЬ с аффИКСОМ ~гаи...........................................

сифатдошн,1аСТОЯЩе'<’УдУи1его времени —ҳознргн-келаси замов 
I 2SI. Причастие наг?прИЧаСТИЯ настОяще-булущего времени ....

ион С||фатдошя°ЯЩеГО врсме,ш Данного момента — ҳозирги за- 
I 263. Прнчас™Гб£п?РИчастня настоящего времени ‘

§ 264. Употребление £ТГ° ьРСмс»и— келасн замов снфатдошн . . . 
§ 265. ПрнчастЛ 6v 4 Па 'р1'ар’ ’мас - • • - -............................

Улущего времени на <мс ан ....

177
178
178

181
181

183
183
183
184
185



241
Оглао icHi/e

Деепричастие — равишдош
§ 266. Общие сведения о деепричастии — равишдош ҳақнда умукий

маълумот.......................................................................................................................jg-
§ 267. Деепричастие настоящего времени—ҳозиргн замой равишдош и 186
§ 268. Употребление деепричастия настоящего времени...............................186
§ 269. Деепричастие прошедшего времени — ўтган замой равишдошн 188
§ 270. Употребление деепричастия прошедшего времени.......................... 188

Прочие деепричастные формы

§ 271. Общее замечание................................................................................................. ....
§ 272. Деепричастие момента завершения действия — пайт равишдо-

Л ши.......................................................................................................................................
§ 273- Деепричастие цели — мақсад равишдоши .............................................190

Словообразование глаголов — феъллариинг ясалиши

§ 274. Общее замечание.....................................................................................................190
§ 275. Аффиксы образования глаголов от имен—отлардаи феъ.т ясов-

чи аффикслар............................................................................................................. 190
§ 276. Сложные глаголы — қўшма феъллар...........................................................192
§ 277, Составные глаголы — составли феъллар..................................................192
§ 278. Собственно сложные глаголы—асл кўшма феъллар.................. |92
§ 279. Употребление глагола демоц (сказать).............................................. 197

Отглагольные имена — ^аракат номлари

§ 280. Отглагольное имя действия с аффиксом -ш, -иш ...... 199 
§ 281. Употребление отглагольного имени на -ш, иш  ...................... 199
§ 282. Склонение отглагольного имени на -ш, -иш....................................... 200
§ 283. Отглагольное имя с аффиксом -в, -ув ........... 200
§ 284- Отглагольное имя с аффиксом -моц ...........................л . ... 200
§ 285. Длительное настоящее время -моцда..................................................... 201
§ 286. Форма -моқда в сочетании с глаголами эмоқ и бўлмоқ ... 202
§ 287. Формы намерения.................................................................................................. 202
§ 288. Форма намерения с глаголом эмо/; .......................................................... 203
§ 289. Форма намерения с глаголом бўлмоқ .... . ........................203
§ 290. Отглагольное имя желания......................... .................................. 20*1

Наречие — равнш
§ 29|. Общие сведения о наречии — равнш ҳақида умумнй маълумот
§ 292. Разряды наречий по смыслу — равишларнннг маъно жи^атдан 

турлари ............................................................................. .... ...............................
§ 293. Наречия времени — пайт равишлари......................................................
§ 294. Наречия образа действия— ҳолат равишлари....................................
§ 295. Наречия меры и степени — даража-миқдор равишлари ....
§ 296. Образование наречий — равишларнннг ясалиши...............................
§ 297. Правописание наречий — равишларнннг ёзилнши...........................

205

205
206
206
206
206
206

Послелоги — нўмакчнлар

Общее замечание........................................................... ...................................
Собственно послелоги — асл кўмакчнлар ........ • - • 
Имена-послелоги (имена в значении послелогов) кўмакч} - 
отлар (кўмакчи вазнфаенда ншлатитадигап отлар)* 'па'чм‘л’г'

ишлатиладиган’феъл формаларн...............................................................

§ 298.
§ 299.
§ 300.
§ 30к Глагольные*1 формы п роли послелогов — кўмакчй вазнфаенда

207
207

208

16 В. В. Решетоп

209



I ■ .........я»

310

210

СИНТАКСИС

5 *5
211
211
2!2

212
213
214
215
216

216
217

ГЛ
- —■

"ЯТ-i

j;

222
222
223
223
223

224

а

224
224
225
235



243

Сложное ярехюжепяе — қўвма гая

х<1

S Ч 
Й

Ш

Придаточные обстоятельственные срехшжеаяя — ҳол 
эргав гапдар

338- Прихгточвое обстоятельстве времени— сайт ?pra_ ггя . . . 229
339. Придаточное обстоятельства причины— сэбаб ёэгггз ггп' . . . 230
340- Придаточное обсгспедьсгва гели— максад эртатз "ид .. . . 230
341. Придаточное условное— етззт зргаш ran.......................................... 231
342. Поил точное уступительное предложение — тўсиггкз эрга— ran 231
343. Придаточное предложен ;е сдедс'зия—зигжа =рга= га~ ... 231

Прямая речь

§ 344. У потребление прямой репи



Виктор Васильевич Решетов

ОСНОВЫ ФОНЕТИКИ 
И ГРАММАТИКИ

УЗБЕКСКОГО ЯЗЫКА
Издание второе

Издательство „Учитель* 
Ташкент — 1965

Ответственный редактор А. Г. Иванов 
Редактор издательства М. Л4. Абд урахимов
Техн, редактор С. Ахтямова
Корректоры Д. Галиева, Д, Доломейцеаа

Сдано п набор 29/1Х-1964 г. Подписано к печа­
ти 1/11-1965 г. Бумага 60х901/ю’ Псч. л. 15,25. 

Уч.-пзд. л. 16,21. Тираж 10000.

Издательство .Учитель* 
Ташкент, Навои, 30. Договор 244-63. 

Цена 32 к. Пераплет 15 к.

Типография № 1 
Государственного комитета Совета Министров 
УзССР по печати. Ташкент, ул. Хамзы, 21. 1965.

Зак. 333.


